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Y cTarTti po3MISHYTO TIyMadeHHs CaTUpPH y [AIaXpOHIYHOMY BHMIpi
PO3BHUTKY XYHOXHbOI siteparypu. Bubip o00’ekra AOCHIIKEHHS
3YMOBJIEHUH 1HTepecoM TepeayciM 3apyOiXKHUX 1  BITYUZHSIHUX
JIOCJIITHUKIB 10 MEXaHi13My peajlizanii caTUpU y TEKCTi, a TAKOXK aKTyaJIbHOI
JUCKyCil 100 pO3YMiHHA (DYHKI[IOHYBAaHHS CAaTHPUYHOTO SIK MaHEpH
nucbkMa. MeTOMOIOTiUHOI0 OCHOBOIO JOCIHIKEHHs cTanu mpaui FOprena
Bbpymmaka («IIpo monsaTTs Ta Teopito carupmu»), («KaxHpoBa Teopis.
Inpopmanis Ta cuntesy), Knayca B. Temndepa i Hopra Illenepra («Teopis
“miTepaTypHoOi” caTHpu»), B SKHX MPOMOHYETHCA OMUCOBA MOJENb IS
aHali3y CaTUPUYHOIO, a TAKOXK TPH PiBHI OpraHizalii CaTHpUIHOTr0 MUChMa
y JiTepaTypHHX TeKcTax. Big3HaueHo, 110 BaXXJIUBICTh (OPMYBaHHA
MOJENi CAaTUPUYHOTO MHUChbMA 3YMOBICHA PI3HOKAHPOBUM MPOSIBOM
CaTHpHU y TEKCTAX Pi3HHUX €MOX, TIIYMAueHHSM IbOTO SBHUINA TCOPETUKAMHU
JTiTEepaTypu B MexaxX KOHKPETHHX XaHpiB (BipmI, pomaH, Apama TOIIO),
a TaKkoX IHTePMENIAJbHUMHU MOXJIHUBOCTSIMH BUPAXEHHS  CATUPH
B 00pa3oTBOpUYUX popMax MUCTENTBA. 3aCBITYEHO, 1110 CaTUpa MA€ TICHHUM
3B 30K 13 KOMIYHUM, OCKIJbKH €CTETHYHICTh, JOTEMHICTh BUPAKECHHSI
1 i comianbHMI CKJIAJHUK TBOPATH KOHCTAHTH, 0€3 SIKMX HEMOXKJIUBA ii
peamizanis. B pe3ynbraTi icTOPHYHOTO OISy BCTAHOBJIEHO, 1[0 CATUPUYHE
y TEKCTI Mae TEeBHY Tpajallifd0 CBOTO BHUPAXEHHS — BiJ KOMI4HOTO
0 B’imnmuBoro W oOpasnuBoro. 3aaiig peamizanii meBHOro rpalamiifHoro
piBHS aBTOpP OMNepye TeXHIKaMH MOBHOI peaykiii. 3aificHeHHWH y cTarTi
oA TpaHchopMalLii MOHSTTA CaTHPH 3aCBiAUy€ PI3HOMAHITHI MiTXOIH
J0 nediHiii caTUpH y KOHKPETHUX JITepaTypHUX €MoXax 3 ypaxXyBaHHIM
KyAapTypHHX nporeciB. Iloknmukarouncs Ha mocmimxenHs Kmayca Llepepa,
PO3DISIHYTO AMQEepeHITiallito IHTEHIIiT CATUPUYHOTO MUChMA, B SIKil OLTBIIO0
a00 MEHIIO MipOIO IepeBaxkae MopabHul (BiuHUi 11ean sk y @. Hlunnepa)
a60 IHAMBiAyaJbHUH KOMIIOHEHT (KPUTHKA IIEH3ypH 1 00poThOa 3a cBOOOIY
BUCTIOBIIEHHsI BiiacHOi nymku, sk y [. Taiine). Ha ocHOBI mmux naHux
BUOKPEMJICHO 1 MpOoaHalli30BaHO TPU MM03a4acOBi O3HAKKM CATHPUYHOIO:
CCTCTUYHMH, IHIWBIAyalnbHUH Ta HOPMATHBHUN acmekTH. Jms KoxXHOI
13 3a3HAUEHUX O3HAK CATUPUYHOI MaHEpH NUChMa HAaBEIEHO iCTOPWYHI
npukinaan peanizanii. CaTupudHa MaHepa MHCHbMa SIBIsIE COOOI0 MOJETb,
y SIKif 3aBSKM CHCTEMaTH3alli] Ta BpPaXyBaHHIO iHBAPIaHTHUX 0COOIMBOCTEH
HE CTBOPIOETHCS MEPE3aBaHTAXKEHHS TMOHATTS y Pa3i aHaji3y CaTHPUIHOTO
TBOPY Y KOHTEKCTI MIEBHOTO JITEPaTypHOTO MEPiofy.
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The article examines the interpretation of satire in the diachronic dimension of
the development of fiction. The choice of the object of research is determined
by the interest of Ukrainian and foreign researchers in the mechanism of satire
in the text, as well as the current discussion regarding the understanding of
the functioning of satire as a manner of writing. The methodological basis
of the study constitutes the works of Jiirgen Brummack (“On the Concept
and Theory of Satire”), (“Genre Theory. Information and Synthesis”), Klaus
W. Hempfer and Jorg Schonert (“The Theory of “Literary” Satire”), in which
we can find a descriptive model for the analysis of satire as well as three
levels of organization of satirical writing in literary texts. It is noted that the
importance of the formation of a model of satirical writing is due to the multi-
genre manifestation of satire in the texts of different eras, the interpretation
of this phenomenon by literary theorists within specific genres (poem, novel,
drama, etc.) as well as the intermedia possibilities of satire expression in visual
art forms. The article states that satire has a close connection with the comic,
since aesthetics, wit of expression and its social component create constants
without which its realization is impossible. As a result of the historical review,
it was established that the satirical in the text has a certain gradation of its
expression — from comic to caustic and offensive. In order to implement
a certain gradation level, the author uses language reduction techniques. The
overview of the transformations of the concept of satire carried out in the article
testifies to various approaches to the definition of satire in specific literary
eras, considering cultural processes. Referring to Klaus Zehrer’s research, the
differentiation of the intention of satirical writing is analyzed, in which the
moral (an eternal ideal as in F. Schiller) or an individual component (criticism of
censorship and the struggle for freedom of expression as in H. Heine) prevails
to a greater or lesser extent. Based on these data, three timeless signs of the
satirical were singled out and analyzed: aesthetic, individual and normative
aspects. Historical examples of implementation are given for each of the
indicated signs of a satirical style of writing. The satirical manner of writing
is a model in which, due to systematization and consideration of invariant
features, a reboot of the concept is not created when analyzing a satirical work
in the context of a certain literary period.

IlocranoBka mnpodaeMu.

CaTI/Ipa HaJICKUTh

BU3HAYUTH ii, OKpPiM SIK HOPMaTHUBHO YU y Oe3riy-

JI0 THX iCTOPHKO-KY/IBTYPHUX, CBITONISIHMX i LiH-
HiCHHX SIBHILL, SIKi BaXKO ITiI1aF0ThCS OXHO3HATHOMY
HayKOBOMY BHW3Ha4deHHIO. Ha IymMKy HiMembkoro
miteparyposHaBis lOprena bpymmaka, HOHATTS
«camupa» Mae€ «IpaTiBIMBY 0araTo3HAYHICTHY.
Bono no3Hauae «icTOpu4HUH )KaHp, aje TaKoX €ToC,
TOH, HaMmip 1 e 06arato B 4OMy JyXe Pi3HUX TBO-
piB, Bu3HaueHnX HUM. CyTTeBO OinmbIne, aHXK iHIII
JKAHPOBI1 Kareropii, BIIPOJOBK CBOEI icTOpii carupa
HACTIIBKH YCKJIAaJHHJIACSA, LIO CTal0 HEMOXKIHBO
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3710 3arajgpHUl crocio» [9, c. 75]. IligTBepmxen-
HSM Ii€l JYMKH € TaKOXX [MINPOKE 3arajJbHOBKHBAHE
PO3YMIHHS (PCHOMEHY CAaTHPH, [0 3HAXOAUTH BUpa-
JKCHHS B PI3HOMAHITHOMY BHKOPHCTaHHI Ii€i KaTe-
ropii B 3HaYeHHI HACMIIIKH, KPUTHUKH, CIIOBECHOTO
Harajy, TOCTPOTO BHCIOBY TOMIO. Bincrexenns
nporecy 3HaYCHHEBHX 1 CMHCIIOBUX 3MiH TTOHSTTS
caTupy B Pi3HI KyJBTYPHI €TIOXH yBHPA3HIOE IPO-
OnmeMaTHKy TeopeTH3allii [bOT0 caMOOyTHBOTO JIiTe-
paTypHO-ITyOIIIUCTHYHOTO SIBUIIIA.
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[IpoGnema Bu3HaueHHs (heHOMEHY caTUpH HaOyIa
LIMPOKOTO JTUCKYCIMHOTO BHCBITICHHS Yy THpaLisix
BITUYM3HSIHUX 1 HIMEIIBKUX HAYKOBI[iB. Y MOHOTpadii
Bopuca IllanarinoBa po3misiaeTbes cuenudika pos-
BHUTKY SIBHINA CATHPHU 1 MOAAHO aHAII3 COIIOKYIb-
TYpPHOTO KOHTEKCTY JiTepaTypHux emnox [2]. Jocmi-
mxenHs FOprena bpymmaka [9], Knayca Lepepa [1],
Hikomayca I'enkens [3], Knayca B. I'emndepa [8]
3aCBIUYIOTh, IO HAassBHA KaHPOBA AeQiHIIisl IILOTO
(eHoMeHy noOTpeOye NEPEOCMHUCICHHS, 3acCTOCY-
BaHHS HOBUX METOOJIOTIYHHX ITiIXOMIB. AKTyalb-
HOIO BH3HAETHCS HEOOXITHICTh XapaKTePUCTHKU
CaTMpH SIK THITy CTABJICHHS TBOPLS 110 OMHCYBAHOL
HUM  fidcHocTi. Himenbkuidl siteparypo3HaBernb
Wopr Illenepr TPOTOHYe zm(bepeHmIOBaTI/I MOHATTS
CaTHPH SIK TEPMIHOJIOTIYHHUH BapiaHT TEKCTOBOI Opra-
Hi3auii, TOOTO caTHpUYHOrO (YU CATUPUYHOIO CIIO-
coOy muchbMa), a TaKoXK SIK ii ICTOpUYHO BapiaTHBHI
KOHKpeTH3alii, To0To carupu (Satiren). Ha gymky
JOCJIIHAKA, «IHBapiaHTHICTh CATHPUYHOTO BHSIB-
JSETHCS Y TOJIBIMHIN MEepPCIEKTHUBI: MO-TiepIe, 3aB-
JIKW PEKYPEHIIii MeBHUX KOHCTENSIINA Y TpaJHIlii-
HUX B3a€MO3B’5I3KaX TUX TEKCTIB, SIKi TO3UL[IOHYIOTbH
cebe 1 cpuiiMarOThCs K «CATHPUYHI», MO-JApyTe,
3aBISKM BU3HAUCHHIO MO3WLIH TaKMX KOHCTESILIN
B (icTOpMYHO HENOB’s3aHil) MOETOJOTIYHINA CHC-
tTeMi. HaTomicTe caTupamu ciij Ha3uBaTH JiTepa-
TYPHI TEKCTH, SIKi CIIPUSIOTH 3aKJIAACHHIO OCHOB IS
pI3HUX KOMYHIKaTHUBHHX Jil, 1HTCHIIIOHAIBHICTh
SIKUX CYTTE€BO BH3HAU€Ha CAaTHUPHUYHUM CHOCOOOM
mucbMay [10, ¢. 4-5]. OTxe, B HOBITHIX JIOCITIIKEH-
HSIX TIOMITHE TPAarHeHHS! YTOUHUTH TOHSTTS CaTUPH
SIK TEKCTOBOTO SIBUILIA, BUXOISYH 3 HOro MOBHOI pea-
mizamii 1 TMpoOIEeMHO-TEeMaTHYHOI CIPSIMOBAaHOCTI
TAaKUX TEKCTiB. Y KOHTEKCTI 3a3HAYEHUX HayKOBUX
MOIIYKiB 3aKOHOMIPHUM BHJIAETHCS 30CEPEIKCHHS
yBaru AOCJIIIHUKIB Ha CATUPUYHUX SBUILAX [IEBHUX
ICTOPHUKO-JIITEpPaTypHUX MEPioAiB, MeperyciM aHTH-
yHocti, Cepeanix BikiB, IIpocBiTHunTBa, pomMaH-
TU3MY, pealli3my.

[Ipobnema Bu3HAYEHHS CAaTHUPUYHOI MaHEpPH
MUCbMa, PO3MAITO peaji30BaHOI B JITEpaTypHUX
1 myOMIUMCTHYHUX TEKCTaxX KyJIbTYpHd, HaI3BUYalHO
aKTyasjbHa. AHaji3 3HAKOBUX KOHIIENTIB i perpe3eH-
TaTHBHUX O3HAK CaTUPHU MEBHOI JOOM HIMELBKOT JIiTe-
partypu Moxe crpusiTH (OpMYyBaHHIO YSIBICHHS MPO
MIPUPOLYy CATUPUYHOTO 1 HASIBHUX MOJENEH caTupuy-
HOTO MHChMa 3arajioM.

Mera i 3aBnaHHs cTaTTi. MeTOIO 1i€T PO3BIIKH
€ OmIsAA 3MICTOBMX TpaHCOpMAaLiil y TIyMaueHHI
SIBHLIA CATUPH B ICTOPHYHOMY PO3pi3i, (ikcaris Mix-
KAHPOBUX, YaCOBHUX 1 I103a4aCOBUX CIHOPITHEHUX
(hopmM peamizaliii caTHPHUYHOTO Y TEKCTI.

Mpenmer i 00’exkT npocaimkenHa. OO0’ exTom
JOCITI/PKEHHS € TUTIOBI MEXaHI3MH peatizailii caTupu
y TekcTi. [Ipenmer mocmipkeHHs — SBUILE CaTHPHY-
HOTO NMHChMa B A1aXPOHIYHOMY BUMIpi.
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Bukiaa ocHOBHOro marepiasy aociiaKeHHs.
Carupa € oHUM 13 Halie(PEeKTUBHILIUX CIIOCOOIB JHC-
KpeauTallii IeBHOTO SBUINA PEajbHOCTI, IO TOPO-
JUKY€ KPUTHYHE OCMHCIICHHSI KOHKPETHHUX YKUTTEBUX
peaiiii, mocrarei, IIHHOCTEH. YKe 3 4aciB CBOIrO
BUHUKHEHHSI CaTHUpa pEaNi3yeThCsl SIK TOTYKHUH
IHCTPYMEHT KPHUTHUKH CBITOIVISIIHUX 1 COLiajJbHUX
iel. Y pi3Hi nepioJn iCTOPUYHOTO PO3BUTKY (PEHO-
MCH CaTHPH OTPHMYBaB pi3He TIyMadeHHs. Y cydac-
HOMY HayKOBOMY TCleHOB)KI/IBaHHl MOKHa BHOKpE-
MHTH TpH OCHOBHI KOHIIEMIi1 peamizamii catupy
y TEKCTi: JIiTepaTypHHUl JKaHp, 3aci0 TBOPEHHS KOMid-
Horo maocy, TeMaTHYHHUNA PI3HOBH]I TBOPIB, SIKi KBa-
JIKYyOTHCS IK CATUPUYHI.

3a3HaueHa MeTa pO3BIIKM mependavyac Hacam-
nepen OIS OCHOBHHX TpaHC(opMallii sBHIIa
caTHpU y HAayKOBOMY TJIyMaueHHi. Y IOCIHIKECHHI
COLIANbHO-NIOMITHYHOTO  KOHTEKCTy  HimeyunmHm
B iICTOPUYHOMY PO3pi3i HIMEIKUH KyJIbTypO3HABEIb
Knayc Llepep OXOIUTh BUCHOBKY, L0 «3a BEITUKUM
BUHATKOM JlixTeHOepra HIMEIbKOMOBHI CaTHPHKH
1 TEOPETHKU caTHpH JOKIACHYHOTO Iepiony BOa-
Yany y caTtupi crpaBelsiuBy OOpoThOy, 3a JOIOMO-
TOI0 SIKOT MOXKHA BILIMBATH TOBYAIBHO 1 THM CaMUM
TNOKpayBaTh ayz[HTopl}o ITounnaroun 3 enoxu IIpo-
CBITHHLITBA 1 Hajaui CaTHPHKH TI0B ’S3yBaJll  CBOE
BITUyTTS MOpAJBHOI BHUINOCTI 3 (iHJHMBIyaTbHUM)
PO3yMOM, MOCHJIAIOYHMCh Ha (3arajibHi, TOOTO XpHC-
TUSTHCBK1) MOpanbHi 3akoHm» [1, ¢. 61]. Toxx MoxHa
BUOKPEMHTH JIBI TCHJCHIIT TIIyMAueHHs CaTHPHY-
HOTO — MOPAJIICTUYHY (CTpSIMOBaHy Ha 30epekeHHS
a0o0 TOKpalleHHs TIeBHUX COIIaIbHUX HOPM) 1 1H]HU-
BilyaJibHY (BUCIIOBJICHHS OCOOMCTOTO 3aHETIOKOEHHS
i 3acy/ukeHHs1 0e3 mpereH3ii Ha 0COOMCTE MPHUBHE-
CEHHS 3MiH Ta MOKPAIICHHS).

3a 4yaciB aHTHYHOCTI carupa (yHKIIOHYBaja
K (opMa 00pa3HOTO 3amepeueHHs], siIka BUKOPHCTO-
ByBajiacsi B pi3HOMaHITHUX KaHPax IMepeayciM 3a st
JOCATHEHHSI KoMmiuHoro edekty. IcropuuHo catmpa
Oepe CBiif MOYATOK 13 HAPOAHUX BUCMIIOBAHb 1 JIUXO-
CIiB’s, sIKI Oyl TMPUTaMaHHI CTapOAABHBOMY CBITY
MiJI 9ac MpOBEICHHS KyJIBTOBO-PUTYAIBHUX JIIHCTB.
OpHMUM 13 TIPOSIBIB HAPOIHOTO BHUCMIIOBAaHHS BBaXKa-
10Th TecModopii, cBara Ha vecTs Jlemerpu 3akoHO-
naBuini. llopsa i3 HapOTHUM KOMIYHO-CATHPUUHUM
€MoCcoM caTHpa peasli3oByBajacs B TaKHUX JKaHpax,
Sk Komemist i MiM. Tak, me ApicToTenh BHOKpEM-
JIIO€, OTMHCYIOUM €CTETHKY, MBI 0a30Bi Kareropii —
cMmimHe 1 komiuHe. Komism mepenbauae cMmix, KAl
MTOPOKYETHCSI depe3 MEBHY CYMEepPevHIiCTh y 300pa-
KEHHI 1 TpHB’SI3aHAN MO TIEBHOTO COIIaJEHOTO
i ecTeTMYHOTO KOHTEKCTiB. Ha mpukiani TBOp4OCTI
Apucrodana MPOCTIAKOBYETHCS TOETHAHHSI CMIXY
3a OTIOMOTOIO CYIIEPEUHOCTI SIK 13 COIiaTbHIM, TaK
13 ecTeTHYHUM KOHTEKcTamMu. CyIiepeuHicTh 3aCTOCO-
BYETHCSI MUTIIEM y 300pakeHH1 Cokparta i HoTo yUHIB,
eKCIUTIKYIOUH TI€BHE PO3XOKEHHS MK YCTaJICHUM
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VSBIICHHSIM TIPO PETIiriro i xMapamu, siki Cokpar Haz-
BaB HOBUMHM Ooramu. Murenp BcTynae y KOHppOHTa-
ito 3 mporpecuBHImUM COKpaTOM, OCKUTBKH HOTO
MOIVISIIM HA PEIirito, KyJIbTypY, Aep>KaBy 1 BUXOBaHHS
MOJIOJIi KapAMHAJIBHO MPOTUJIEKHI JIO TaTpiapXaib-
HO-TIOJIICHOTO JIaJly, IPUXWIBHUKOM SIKHX BHCTYIIA€
Apucrodan. Buxopucranus TpomiB, mapomii, Tpa-
BECTii, 3aJIydeHHs XOpiB — YCi IIi elleMeHTH 30arauy-
I0Th €CTETUYHE HAIIOBHEHHS TBOPY 1 BIIMEXKOBYIOTb
carupy Bifg npsimoi HeiTirpaHHOT 00pa3Hu.

XapakTepu3yloun COLiaJbHO-TIOJIITHYHUH KOH-
TeKcT 1o0u mizHboro Pumy, bopuc [llanarinoB koH-
CTarye TMEeBHY MpoOJIeMy Y BiAPOHKEHHI PHUMCHKHX
YEeCHOT 1 BUJIUJISIE TPH TOJIOBHI TEHISHITIT:

1. Cipoby pedopmysaTy  Tpajuuiiibi  aHTHYHI
LIHHOCTI.

2. BupoOneHHs1 HOBUX Ha OCHOBI XpUCTHSHCTBA.

3. XKutTst 6e3 cripoOu po3MISIHYTH HOTO i3 1MO3u-
mii BUIOro imeany, abo X CATHPUYHUN HaAIpPM
[2, c. 101-102].

OTxe, TeMaTu4yHO caTHpa Yy PHUMCBKUH Tmepiox
csirae BiJM 17€aJiCTHYHOTO MOpAi3My JO IOBCSK-
JICHHOI «HU3BKOI pealbHOCTI» ¥ eMMmipuyHOro Joc-
Bimy. Carnpa pHUMCBHKOTO IIEpiogy TEBHOK MipOIO
yCHmajKyBaja HalpalioBaHHS TPELbKUX aBTOPIB,
SIK, HaPUKIAJ, TUXOTOMII0 ApUCTOTENs «padicHUi
cMix — HacMimkay. L{g quxoToMis sickpaBo TpOCIij-
KOBY€TBbCS Y CaTHPHUYHMX TBOpax loparis, B sSKuX
nepeBakae KomisMm, 1 FOBenana 3 foro moxycom arpe-
CUBHOCTI Ta oOpaznmBocTti. [Ipore pumchka caTtmpa
€ SIBUILIEM CaMOOY THIM — I1€ JCaHp, TKOMY ITPATaMaHH1
pHUCH TianoriyHoCTi (3a3BHYail JifioBi 0COOM BEIyTh
Jaor y po3MOBHiH (opmi), peanizmy, TUAAKTH3MY
(Tema wIACIMBOTO, CIPaBEJIUBOrO KUTTA y lopa-
uist), aBrodiorpadiunocti (JIymwii) i BUKpUBaib-
Horo nagocy. OIHHUM 13 TEOPETHKIB PUMCBHKOI CaTUpH
BBaXaloTh lopamist, skuii y Qopmi HEBUMYIICHOI
¢inocodepkoi Oeciay 1 BUKOPUCTAHHS KOMIYHOTO
HaMaraeThCsl BIUIUBATH Ha aylIWTOPIilO, MOBYAIOUM 11
XKHUTTEBOT MYJPOCTI.

I3 po3BUTKOM €BPONEHCHKUX MIiCT BUHHKAE MPU-
TaMaHHA CEPeJHbOBIYHOMY MICTy HapojHa JiTepa-
Typa, B SIKii caTnpuyHa TEHJeHLIis Oyna CTpsAMOBaHa
«TIpoTH BIKOBIYHHMX BOPOTiB MiCBHKOI rpoMa, KOTpl
MOCTIHHO yruckamu ii mpapa, — EMHCKOIIB 1 z[yxua—
HULTBA, OapoHiB 1 uuapcTBa» [2, ¢. 168]. YV nepiox
CepeaHbOBIUYSl TOCHIAHUKU PO3PI3HAIOTH CaTUPY,
HalmMcaHy HAapOJHHUMU MOBAMH, a TaKOX JIATUHO-
MOBHI caTupuuHi TBopH. CepeHbOBIYHA, TEPEBAKHO
JIAaTUHOMOBHA, CaTUpa CIyryBajia IHCTPYMEHTOM PO3-
OyIOBH XPUCTUSHCHKOI COIaTbHOI HOPMH, BiTXH-
JICHHS Bif SIKOT BM3HABanOCs rpixoBHUM. CaTupuuy-
HUI XapakTep JIATHHOMOBHHUX TEKCTiB, SK 3a3Hayae
HiMenbkuid JiTeparypo3HaBeus Hikomayc [eHkens,
«HACIiy€e MPUHIMII correctio morum Ha T Xpuc-
THUSHCBKOTO TOPU30HTY yCTalleHUX HOpM» [3, c. 99].
JIaTUHOMOBHI CaTUPHUYHI TEKCTH OyiaHM CHpsSMOBaHi
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Ha BHUIII COLiaJIbHI MPOIIAPKH, sIKi, BIacHe, 1 Oyau
ypakeH1 TPIXOBHICTIO, 1 Majll MOXJIUBICTb MPOYH-
TaTW Ii TEKCTH. XapakTePHUM JUIS TaKUX TEKCTiB
€ BHKOPHUCTaHHs ajeropii, Metad)opuuHiCTb BHCIO-
BiB 1 BXKMBaHHS aHTHYHHMX MOTHBIB, NEpEOCMHUCIIE-
HUX 13 OISy XpHUCTHsIHCTBA. HapomHa cepenHbo-
BiYHA CaTUpUYHA TBOPUICTH MposiBUIacs y ¢opmax
TaK 3BaHOI «IypHOi caTHpW» («I3epKajio JAYpHIBY),
KpyTiiicbkoi catupu (pabiio 1 MIBaHKH), CATUPH PO
00XKEepIUBICTh 1 T’STHCTBO (OCOOJIMBO PO CBSIICH-
HUKIB y TinepOomi3oBanii (opmi), CTaHOBOI caTHpH
(cxemaru3oBaHi 00pa3y MOHAXIiB, JHIAPIB, CEJSIH),
CaTUPUYHOI CHPBEHTU 1 LIEPKOBHOI ApamH, €mocy
HImiapMaHiB 1 kaHTactopiiB. CepeaHbOBIUHA KapHa-
BaJlbHA KYJbTYpa «CBITYy HAaBHBOPIT» TICHO MOB’s-
3aHa i3 MapoiHICTIO 1 Ha lIJICHA SIBHUM CaTHPUYHUM
nagocoM. 3a OCHOBY MNapoIilOBaHHS BUOMPATUCS
noxii, oBisgHI o¢iuiiiHicTIO (HampUKIaA, Najamo-
BUH €THKET, JIMIApChKi IIePEeMOHii, IIEPKOBHI Tpau-
uii, MigNPUEMHULBKUN J1aJ), a yepe3 yMoAiOHEHHS
JI0 Takoi MmoIii 3iiicHIOBanacs ii moBHa npodaxartisi.

VY nepiox BiapomkeHHs: MpOAOBKHUBCS PO3BUTOK
KapHaBaJIbHUX €JIEMEHTIB Y MOETHL XyJOXKHiX TBO-
piB. SIKII0 cepeIHBOBIYHUIN CATUPUYHHI CMIX HACHU-
YeHUU HEPUUHATTAM NaHYI04OT0 MOPAIKY, TO CMiX
y nepiox Penecancy peanisyeTbest i3 MO3HLIT MeB-
Horo ineany. Came 3 1i€l NPUYMHHA T'yMaHICTH AOOH
BiapomkenHs nigHOCATh ce0e HaJl KOMIYHUMU Tep-
COHaxaMH, a He 00’eqHyoTh cebe 3 HuMu. Cepen
IHIIOrO MOKHA BHOKPEMHTH TaKi XapaKTePUCTHKH
KapHaBaJIbHO-CATUPUYHOT KYJIbTYpH, SKi BILUIH-
HYJIM Ha PO3BUTOK CaTUpH y mepion BimpomxeHHS
1 3HAHIITN CBOE BiZOOpaKeHHs NEpeayciM y TBOpax
Opancya Pabie, sK: riraHTU3M TiNa if arpecUBHICTD,
JOCTaTOK (BiH KOMOIHY€TBHCSI TIOYACTH 13 BUIIOPOXK-
HEHHSIMH), CeKC (TimepTpodoBaHUN OO TPOTECKY
1 HE epOTUYHHIA).

Enoxa bapoko no3nauena TpaHC(popMauleIo caru-
PUYHOTO MOJYCY Y 3B’SI3KY 31 3MIHOIO CBITOIVISTHHX
KOOp/AWHAT — KPHU30I0 PEHECAHCHOTO CBITOBIAUYTTS,
CYMHIBaMH B MOXKJIMBOCTI Mi3HaHHA cBiTy. Ha mpwu-
KJIaJi MEHINOBOI CaTHpHU Horanna Momepora
«Buninas ®inanuepa» MPOCTIAKOBYETHCS «Xapak-
TepHa IJisi Hel BiAKpUTa AiajioriuyHa iHTeprpeTaris,
KOJI YMTa4 3MYIIEHUI CaMOCTIMHO PO3MIpKOBYBaTH
HaJl 3aPONIOHOBAHMMH Y TEKCTi HOpMamm» [4, ¢. 12].
Komism y catupi enmoxu bapoko Haiiwacrime gocsra-
€THhCSI CUTYAIIIEK0 JBOCBITTS, B SIKiH JIFOJAMHI Ba)KO
30pIEHTYBATUCS, @ TAKOX HEBIOMOCTI MIXK 3yCHJI-
JSIMHM 1 pe3yNbTaToM il mepcoHaxa.

Knacumuctnyna ecretuka Hamaraerbcs aude-
PEHIIIOBaTH caTHPY SIK JKaHp Yy KOHTEKCTi Teopii
JKAHPOBOI 1€pPapXiYHOCTI 1 HOPMATUBHOCTI. 3TiJHO
3 TEOpi€r0 KIACHIM3MY, JIiTeparypa Ma€ Opi€HTY-
BaTHCh HAa TOTOBI, BHCOKOXYIOXKHI 3pa3Ku, HacaM-
nepen pUMChKi TBOpH. TOK MHUCBMEHHHKH y CBOIH
TBOPUYOCTI CKEPOBYIOTbCS HE Ha BIIACHY E€MIIpUYHY
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IIpaBy, a Ha BUCOKY NpaBny, ineto. [lo3utusHuii nep-
COH@X y TBOPI € TAKMM YMHOM HOCIEM CHPaBKHBOI
MopaJi i B3ipIeM TiHOI TTOBEAIHKH, M0 XapaKTepH-
3y€ catupy y Lel nepio sk MOpatiCTUUHY.

[Ipoceitanku XVIII cT. BOa4atoTh y CAaTHPUIHOMY
e(heKkTUBHUI CTOCi0 yTBEP/KEHHS BIIACHUX TEOpii
HEJ0CKOHAJIOCTI CYCIIIbHHUX IHCTUTYTIB. CaTHpa ciry-
rye 30pO€r0 MPOTH CBABiUIA MEpKOBHUKIB (Bombrep)
i momitukiB (CBidT). Cepen HIMEIIbKOMOBHHUX aBTO-
piB mepiogy IIpocBiTHuIITBA 1MOOYTY€ MOPIBHSIHHS
CaTHpPH 3 JIKyBAIGHOIO TEPAIi€0 IPOTH TPIXOBHOCTI
i mmyniotn Jiropeid. Kpicrian JlronBir mopiBHIOE catupy
13 «JIiKaMu, CKEpOBAHUMH Ha BUKOPIHEHHS DIIYTIOTI,
Binsrensm PaGenep Harosomrye, Mo TOJOBHOIO
METOI0 CaTUPH € TIOBYaHHs, 00 «BiH (CAaTHPUK) MIUPO
JMOOUTHh CBOTO CHIBIPOMaJsIHWHA, <...> BIiH TOBH-
HEH BimdyBaTH OJaropofHy pajaicTh, KOJH Oa4HTh,
10 HoTo ITy3yBaHHs 30epirae JoOporo rpoMasiHHHA
JUTS BITYM3HU, a IHIOIOTO 3MYIIy€e He OyTH CMIIIHUM
i rpitmEEMY [ 1, €. 59].

VY crarti «Ilpo HaiBHE i CEHTUMEHTaIbHE MUC-
tenTBo» Ppinpix Ulunnep Xxapakrepusye CEHTH-
MEHTaJIbHE Yepe3 /IBa MOXKIIMBI MOAYCH TBOPYOCTI:
eneriiHuid 1 catupuyHuil [5]. Eneriitamit Momyc
Ma€e Ha METi CIIy)kOy IMeBHOMY ifieay, CaTHPHIHE K
(hokycye cBOIO yBary Ha pO3KOIi MIX ifeanom
1 peaJlbHHM CBITOM, SKMW HE BIiJIOBiZa€ BHMO-
raMm uporo imeany. Y TBopuocti [aitnpixa [aiine
MOMiTHa 3MiHa BEKTOpa BiJ] MOPaJbHOI CIPsIMOBa-
HOCTI CATUPUYHOTO 300pa’keHHS 10 IHIWBIiIyalic-
TUYHOTO 1 MOETHYHO BibHOTO [ 1, c. 62]. CaTupa Bxe
He € O00OpOoTHOOI 3a BHWIY IHCTAHIIIO TPOTH IOM-
CbKOi TJIYTIIOTH, BOHA CIIyTy€ BIACHOMY IHTEPECOBI
y 00poTh0Oi 3a paBO HAa CaMOBUPAXKEHHs, Oyaydn
CHPSIMOBAHOIO IPOTH LIEH3YPH.

Y KOHTEKCTi peasliCTHYHOTO XyJO)KHBOTO HAIIPSIMY
carupa crae e(h)eKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM IiICHUIICHHS
KPUTHYHOTO nadocy B 306pa>1<eHH1 CoLliaJIbHUX
IHCTUTYTIB 1 MOpalbHHX Baj cycniibcTBa (Binbsm
Tekkepeit).

Orxe, BKe Lel KOPOTKUH ONNISA 3MICTOBHHX
TpaHchopMaLiil caTUpu 3acBiAvye, 10 TIyMaueHHS
caTupu JIMIIE K XXaHPY €, Ha Hally JyMKY, JELIO0
obmexxeHnM. Carupa THyYKa i JIETKO HOEIHYETHCS
3 PI3HUMH >KaHPaMH, 0COOJIUBO 13 TUMH, SIKi JOITyCKa-
FOTh BUKOPHCTAHHS KOMIYHOTO, — KOMEIi€I0, 0alKOt0,
enirpamoro, IMOIYHOKO MOE3i€10, POMaHOM, HAPUCOM,
ece. binpuie Toro, Gpopma 300pakeHHs] CATUPUIHOTO
He OOMeXyeThCsl JuiIe JiTeparyporo. Mawnidecra-
Lis OLIHOYHOTO CTaBJCHHS MOXE 3AiHCHIOBATHCS
SK 4epe3 JiteparypHi ¢opmu (Bipii, poman, pama),
Tak 1 y opmax o0pazoTBOPUOro MUCTEUTBA (Kapu-
KaTypa, IJIaKaT), a TAaKOK 3ac00aMu KiHO Yu TeaTpy
[6; 7, c. 78]. Posmsimatoun opmMu TEKCTOBOI peai-
3alii caTUPUYHOTO, HAUPUHHSATHILIO € KOHLICTILIis
catupu SIK MaHEpH MHUCbMA, IO CHOIYYa€E O3HAKH
pi3HuX >kaHpiB i Gopm BupakeHHs. Kmayc B. I'em-
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nep BU3HAYa€E OCOONMBOCTI Takoi MaHEpW MUChMa
Tak: «Mu MaeMO Ha yBa3i HEICTOpPMYHI KOHCTaHTH,
Taki SIK HapaTHB, ApaMaTH4yHe, CATHPUYHE TOLIO,
a MiJ <«OKaHPOM» PO3YMIEMO iCTOPHUYHO KOHKPETHI
peamizanii UMX 3arajJbHUX MaHEp MUCbMa, HaIlpu-
KJIaJ1, BIpIIOBaHA CaTHpa, pOMaH, HOBEJIa, e1oc 1 T.iH,
TOAI SIK «IiKaHP» MPEACTABIISE MAaTeTUYHA BipIIO-
BaHa caTupa, KpyTilickkuii poman tomo» [8, c. 27].
VY npoMy 3B’S3Ky pelieBAHTHUM € 3/11HCHEHHS aHAIIi3Y
CaTUPUYHOTO 33Ul BUSIBJICHHS I103a4acCOBHX KOH-
CTaHTHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 MPOSBIB CaTHPUYHOI
MaHEpH MUCHMA.

ITepenyciM HEOOXiTHO BU3HAUUTH CTiMKI O3HAKU
1 TI03a4acoBi €JIEMEHTH CaTHPH, 3aBISKU SIKUM BOHA
¢ynkuionye. KOpren bpymmak XxapakTepusye caTw-
PHUYHE SIK «ECTETHYHO COLIiaIi30BaHy arpecitoy, BUIi-
JSIFOYM B HHOMY TaKi €JIeMEHTH:

1. InauBigyansHUN — 10 HOTO MOKHA BIIHECTH
eMOILIMHUI CKIAQJHUK: HEHAaBUCTb, 3JiCTh, arpe-
cito, Oyab-sike ocobucTe po3apaTyBaHHs Ta HEBJO-
BOJICHHS.

2. CouianpHuii — HamaJ CIIy>KUTh TOOpid MeTi,
CIpSIMOBaHMI Ha CTPUMYBaHHA a00 MOJETIIECHHS
CUTYaIlil 1 OB’ sI3aHUH 13 IEBHOI HOPMOIO.

3. Ecretnunuii — 3aByanpoBaHa i1 3ammpoBaHa
(hopma Bupaxenus [9, c. 76].

Crnig 3a3Ha4WTH, 10 IHIUBIAyaJIbHUNA EMOIliN-
HUHM EJIEMEHT CaTHUpW 3aBXKAW IEePCOHaNi30BaHUM.
O0’ext arpecii npu OMY MOXKe OyTH K (aKTHY-
HUM (TIEpCOHAIs, TpyTa JIIOeH, mapTis, IHCTUTYLis),
TaK i abCTpakTHUM (PUCH JIFOCHKOI MOBEIIHKH, CTaH
couiymy). XapakTepucTHKa Oprena bpymmaka niepe-
KOHJIMBA, aJKE 3arajioMm HpOCJ‘III[KOByeTLCSI B ycCix
JITEpaTypHUX €eIoXax i3 NEBHUMH BiAXHICHHIMH.
V pose’ssaniit muckycii HMopr Illenepr axueHtye,
mo FOpren bpymmak He po3pi3Hs€ KOHCTUTYTHBHI
CJIEMEHTH CaTUPH SIK TEKCTYaJIbHUH 1 M03aTEKCTOBHUM
piBeHb, a 3BOJUTSH iX 10 eauHoro [10, c. 20]. Lle o3Ha-
Yae, 1[0 caTHpa B TEKCTI MOke OyTH MiATBEpIKeHA
HUISIXOM  3ajlydeHHsl OiorpadiuHoro i mcuxosoriy-
HOro OeKrpayHIy, HE PO3MEXKOBYIOUH pPEaJbHOTO
aBTopa BiJ aOCTPAaKTHOTO MOBIIS.

AHai3yrouu CoIlialbHUN EJIEMEHT, CIIiJ[ 3ayBa-
JKUTH, 10 Yy CBOiX TBOpax CaTHPHKH BiZoOpaxy-
I0Th WIKIIJIMBI TEHJICHLII, SKi TajJbMyIOTh DPO3BH-
TOK CYCHUIBCTBA, & TUM CAMHM CATUPUYHUI Hamaj
€ BUP)KEHHSIM HE3TO/IM aBTOPa i3 IUMHU IPOLeCaMH,
TOX y OKyCi CaTUPH ONIMHSIOTHCS, HAPUKIIAT, JIHILIC-
MIpCTBO, MOABIMHI CTaHJAPTH MOBEAIHKU, HECyMic-
HICTB 3 i[1easioM 1 TpUpOJHUM KUTTsM. B emoxy I1po-
CBITHMLTBa caTHpuuyHa myOminucTuka JoHatana
Ceidpra, Hanpukiag, Oyna SICKPAaBUM  3pas-
KOM 60pOTI>6I/I IPOTH  3aKOCTEHIJIOTO  CBIiTOIIISLY
CyCHlJIbCTBa i mapnamenty ioro kpaimm. Mopr
[lenepT BiAHOCHTH TMOHATTS «HOPMa» [0 KOH-
CTUTYTUBHHMX O3HaK CAaTUPUYHOTO MHCHMA, TaKUX
SK  TCHJCHIIHO-OJIHOOIYHE  OINOCEPEKYBaHHS

ISSN 2414-1135



10

KOHTP-HOPMH 1 HempUUHATTI 00 €KTHOI HOPMH,
I.IlJ'IecrIpHMOBaHlCTL y MparMaTudHOCTI CATUPUIHOTO
MchMa 1 TIOB’s3aHa 3 UM (I)yHKuloHamsaum ecre-
tuyHOTO 00°€ekTta [10, ¢. 8-9]. Mix iHIUBIAYaTPHUM
1 HopMaTUBHUM piBHsIME B Mojienti FOprena bpymmaka
MO)KHA BCTAHOBUTH NIEBHUH 3B’ 130K, OCKLIBKH JIOMi-
HaHTHOIO 03HAKOIO CATHPH € TEHJICHIiS BiJCTOIOBATH
BHIIICTh KOHTP-HOPMH, a TOMY CaTHpHYHA arpecis
3aBXKIM OPIEHTOBAaHA Ha 3arlepeueHHs HEMOBHOIIHHO1
00’ €XTHOT IifICHOCTI.

Hopma y TBopeHHI caTHpUYHOTO, SKOi TOTPUMY-
€ThCS MUTEIh, MOXKE OYTH SIK 3arajbHONPHUIHHITOIO
JIEPXKaBHOIO 1/I€0JIOTIEI0, TaK 1, HABIAKH, OMO3MITIH-
HO¥O JIO ITaHIBHOT HOPMHU. Y TIEPIIOMY BHUITJIKy CaTHpa
CIIyTy€ TIEBHIH COIiaIbHO-TIONITHYHIN ifei. Y CBOiH
MMOSTHYHIN MiSITPHOCTI CATUPHKH TEPioay pecny6ni—
KaHCHKOTO PHMy, HAMPUKIIAJ, BUXOIUIN i3 3araib-
HOTO JIJIsl BCi€i TOTOYAcHOI JiTeparypu MOPaJIbHOrO
imeaiy «3Bu4aiB ipeaKiBy [2, ¢. 80]. Hatomicth MuTIi
CMOXH POMAHTH3MY riepeOyBay B OMO3UIIIT 10 KYIIb-
TYpPHUX i mTepaTypHHx SIBUII cydacHOCTi. CaTupudHi
BHJIaHHS TIEPi0Jly HAIIMCTCHKOTO MManyBaHHs B Himeu-
YUHI CIYTyBaJHl yTBEPIKEHHIO 1 BUIIPaBIaHHIO TIOJi-
TAYHOTO Kypcy Biamu. OTike, TOBOPSYH MPO CKIIAM-
HUK HOPMH, TpeOa po3yMiTH, IO caTupa Ma€ MpsIMHANA
3B’SI30K i3 MicrieM (COIlialbHUN KOHTEKCT PETioHYy,
KpaiHu) 1 9acoM, 0e3 ypaxyBaHHS SKHMX HEMOIJIUBE
il TOBHOIIIHHE TIPOYUTAHHSA 1 OCMHCIICHHS. [3 1i€i
MIPUYUHY CaTHUPa Ma€ BIACTUBICTH IIBHU/IKO CTAPIiTH.

[Iono ecternyHoro €neMeHTy, skuii, 3a lOpre-
HOM bpymmakom, pearnizyerbcss B MOAYCI 3aBya-
JILOBAHOCTI, TO BiH Ba)XJJIMBUW TUIBKH JUIS TPOIIiB
(ipownis, meradopa, CHHEKIOXa, aJeropis, CHMBOII),
X0ua caTtupa Mae Ha 030pPOEHHI TAKOXK PIZHOTO POAY
oOcreHHy Jekcuky. llopsg 3 JeKCcHYHHM piBHEM
MOYXHA BUJUINTH TaKOX piBeHb poneTnynuid. Catupa
IIe 3 YaciB aHTUYHOCTI ITOB’si3aHa i3 MapoJIi€r0, TOK
y IOJIITHYHHUX TOK-11I0Y, Kabape 1 CAaTUPUYHMX CTATTAX
MOJKHA TTOMITHTH €JIEMEHTH TapO/[iFOBaHHS BlJIOMHX
ocobuctocteil. Komiunuii epext Moxke OyTH H0CAT-
HYTHI BXKWBaHHSM IEBHUX 1aJIEKTU3MIB, XapaKTep-
HUX (HOpM BUMOBH (Ha NHCHMi €(EKT MapoxilOBaHHS
peani3y€eThCsi BAKPUBICHUM ITPABOITUCOM ).

CyyacHi niTepaTypHO-IYOMIUMCTHYHI — TEKCTH
JEMOHCTPYIOTb, 1110 CATHPUYHE HAYaJIO Y TEKCTi Mae
MIEBHY TPaJiallifo CBOro BUpakeHHS. OmHc MmomiTu-
HOro Jisiga abo 1HIIOI OCOOMCTOCTI MOXKE Bapiro-
BaTHCS BiJi KOMIYHOTO 1 CMIIIHOTO IO B iAJIUBOTO
1 oOpaznuBoro. Tok OIIHOUHE CTaBIEHHS aBTOpa
710 300paxyBaHOTo 00’ €KTa BUSBIISIE ceOe sK 3arepe-
YeHHS Ha ITiJICTaBl HECHIBNAIIHHS 13 Cy0’€KTUBHUM
VSIBIIGHHSIM aBTOpa MNP0 TpaBUJIbHE, CIPABEINBE
i TiHe. ABTOp, SIKUH THIIIE CATUPUYHO, MOXKE 300pa-
JKYBaTH 00’ €KT CBOTO Hamajy, 00pamMITIO0YH 11 3arie-
pEUCHHS SIK Yepe3 CMIIlIHE, TaK i Yepe3 OTHIHE.

BucHoBKM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. OTxe, B pi3HI €MOXU CAaTUPUYHE MAE OCOOIHBY
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crierdiky peanizallii KOMiYHOTO, BU3HAYCHY IEBHUM
COLiaNbHUM 1 TMOJITUYHUM KOHTEKCTOM. B ocHOBI
OTO KOMIYHOTO JIS)KUTh IEBHUH THIT CYIEPEYHOCTI,
10 y CBOEMY HAIlOBHEHHI PI3HUTHCSI B KOXKHOMY JIiTe-
parypHoMy neplozu MOTBOPHE — TPEKpacHe (aHTI/I—
YHICTB), TPIXOBHE 1 MpaBeHe (CepeﬂHBOBl'{q}I) ine-
anbHa — HasiBHA HOpMa (IIpocBiTHULTBO) 1 T. iH.
3nificHeHMid OIS 3aCBIUMB SIK MIXOKAHPOBY
(Bipw1, pomaHn, gpama TOILIO), TaK 1 iHTEpMeIianbHy
(xapukarypa, Iakar, KiHo, TeaTp, MEM) MHOXHHHICTb
BUPaXCHHS CATUPUYHOTO y TeKcTax. PenpesenToBani
y CTaTTi MEXaHI3MH Ta O3HAKW CAaTHPUYHOTO YBUPa3-
HIOIOTH IEBHY TAMIICTh 1 YaCOBY CIIOPiJHEHICTH pea-
mizauii carupu B pizHUX TekcTax. CaTupruuHa MaHepa
nucbMa MoXke OyTH BHUKOPHCTaHa B PI3HHX j>KaHpax
i opMax BHpaXEHHS, THM CaMUM 30aradyrodu ix,
BOHA IIPUBHOCHTH CBili HEMOBTOPHUI KOJIOPUT, SIKUH
HiATBEPIKY€E MIKKaHPOBY NPHUPOAY CATHPH.

Cepen inmoro Oysl0 BHOKPEMJICHO TpH Mo03a-
YacoBI PHUCH CaTUPH: I1HAMBINyallbHY, COLIalbHY
i ecreTnyHy. [HAMBiAyanbHUH eNEeMEHT € TIeB-
HOI0O PO3JIpaTOBaHICTIO, BHYTPIIIHBOIO MOTHBa-
Li€I0 aBTOpa, KOJMM OO0 €KTOM HOro OCMIiIOBaHHS
crae sBUIEe a00 0COOMCTICTD, AKI HE BKJIAJAIOTHCS
B PaMKH ySBJICHHs IIPO TigHe, mpaBuibHe. EcTeTnka
CaTHMPUYHOTO y TEKCTi 3yMOBJIEHa BHKOPUCTAHHSIM
pAdy TpOMiB, SIKi € 3aByanbOBaHOIO (JOPMOIO BHpa-
JKCHHA THIBHOI KpUTHKH. [IpoTe Ha JEeKCHYHOMY
PiBHI CaTUPHUKH HEPIOKO BIAIOTHCS A0 MOBHOI TPHU
i 06cuieHHOT TekcuKH. Takok BaXKITMBUMHU € TEXHIKH
CaTHMPUYHOI peayKuii, sKi MOXyTb OyTH BUKOPH-
CTaHi SIK y TEKCTi, TaK i B rpadivHOMY 300paKeHHI.
VY 1mpoMy 3B’SI3Ky MOXKHA 3a3HAYUTH IEPCIECKTHUBY
MOJANBUIOTO JOCTIKCHHS CaTHPUYHUX TEKCTiB
Ha pIiBHI penpe3eHralii, aHami3 BUKOPHCTAHUX
ABTOPOM CTHJIICTHYHHUX (iryp, a TakoXK MOOYIOBH
CTPYKTypHu TekcTy. Hamanmi BUmaeThCcsl JOUITBHOIO
nojanplia po3podKa MEHII JOCHIKEHOTo CcTpa-
TEriyHOro piBHA OpraHi3amii CaTMPUYHOTO TEKCTY
Ta aHaJli3 TeKCTOBHUX Ta MM03aTEKCTOBUX BiJHOLICHD.
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T'ACTPOHOMIYHA JIEKCHKA Y TBOPAX I'PUT'OPISA CKOBOPOAH

bpuxinbka 1. I1.

KaHouoam ¢hinono2iuHux HayK, HaAyKosuil cCnigpoOimHUK
Incmumym nimepamypu imeni 1. I [[lesuenxa
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aucm, 6apoxo, cumgol.
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VY crarTi aHaNi3y€eThCcA racTPOHOMIUHA JIeKcHKa TBOpiB [puropis CkoBoponw,
fgKa y MUCbMEHHUKA € SICKPaBUM IPHKJIAJAOM He JIHMIIEe MaTepiajbHOro,
a ¥ ayxoBHOro HajgOaHHs Hapoxy. JocmijmkeHHs BipimiB, Oalok, Jianoris,
TPAKTATiB Ta NPUTY NHUCbMEHHUKA AaJ0 3MOTY MPOAaHai3yBaTH 0COOIMBOCTI
Ky/TiHapHUX CMakKiB Horo nepconaxis. ONucaHo CTpaBy, sIKi BOHU CIIOKUBAIIH
Ta MPUTOLIAIN HUMHU rocteil. Ha marepianax emicToNsIpHOI CIAIIMHU TOJAHO
1ikaBi (pakTy 3 )KUTTA MMCbMEHHUKA, TIOB’A3aHi 3 DKeto, HoTo yIro0IeHi CTpaBH
Ta Hanoi. JloCHiKeHHs IUCTIB 70 Jpy3iB y pi3HUI mepiof KUTTA ¢inocoda
CBiAYaTh MPo HOro NPUXMWIBHICTB 70 3A0POBOTo XapuyBaHHs. [IpoananizoBaHo
BIUIUB MEUYHOI JiTepaTypH Ta Mpalb aHTUYHUX (pinocodiB HA GOPMyBaHHS
yaBiaeHb [puropiss CkoBOpogu MHpo TUIECHE Ta IYyXOBHE 370pOB’S Bif
BKHMBaHHS TKi Ta CHOUPTHUX HAmoiB. YBary 30CEpe/PKEHO Ha JIMCTaX
MICbMCHHUKA 3 KOPUCHMMH IOpPaJaMH IIOA0 ocoOmuBocTed mietu. Jluctu
I'puropist CxoBopoan 1o yunst Muxaiina KoBaauHchKoTo Ta Ipys3iB 30eperiu
YUMaJIO 3TaJOK MPO KOHKPETHI XKUTTEBI BUMAJIKH, IOB’SI3aHI 31 CTAHOM
30pOB’sl Ta XBOpPOOaMH BiJl HEMPaBWIBHOTO XapuyBaHHA. Po3mIstHyTO
MOpagy MHUCbMEHHUKA 13 3aCTEPEKCHHSM HAAMIPHOTO CIIOXKHMBAHHS 1xki
Ta 3JI0BXKMBAHHSA XMUIBHHUMHU HAIOSIMU, 2 TAKOK HACTAHOBH OO BXHMBAHHS
XOJIOAHUX Ta TapsA4YMX CTPaB, iX JIKYBaNbHUX 1 3L1TIOBATbHUX BIACTHBOCTEH.
IIpoananizoBaHO Ha3BU TMPOAYKTIB XapuyBaHHs], sIki HaOyBalOTh y TBOpPax
¢dinocoda cumBOMYHOrO 3HadeHHS. HaBeneHO mpHUKIAIN YKPaiHCHKOTO
KyJTiHapHOTO (PONBKIOPY, SIKi MUCHMEHHUK BUKOPHCTOBYBAaB Yy CBOIX TBOpax:
IPUCIIB’ S, MPUKA3KU, apopu3Mu. 3a 03HAKOI0 HAHMEHYBaHHS 1Ki 3p00IeHUH
MOAIN HA TPYIH: Ka (MPOXYKT, CTpaBa, Hamiif), BIacTUBICTH (cMak). OKpiM
I[bOTO, 3HAUHa yBara MpujileHa yMiHHIO [puropis CkoBopoau He JHIIIe
XapaKTepu3yBaTH CTPaBH, a i 3MATHOCTI PO3KPUBATH 1HAWBIyalbHi i TUTIOBI
pHCH XapaKTepiB MEPCOHAXIB.
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The article analyzes the gastronomic vocabulary of Hryhorii Skovoroda’s works
as a vivid example of not only material, but also spiritual wealth. The study
of writer’s poems, fables, dialogues, treatises and parables made it possible to
analyze the peculiarities of culinary tastes of his characters. The dishes, which
characters consumed and treated the guests are described in the article. The
epistolary materials present interesting facts from the writer’s life related to
food, his favorite dishes and drinks. Letters to his friends in different periods
of the philosopher’s life testify his commitment to healthy eating. Medical
literature and the works of ancient philosophers influenced Skovoroda’s ideas
about physical and spiritual health from the consumption of food and alcoholic
beverages. Attention is paid to the writer’s letters with useful advice on the diet
peculiarities. Hryhorii Skovoroda’s letters to his student Mykhailo Kovalinskyi
and friends have preserved many references to specific life incidents related
to health conditions and diseases caused by improper nutrition. The writer’s
recommendations with caution against overeating and abuse of intoxicating
drinks, as well as advice on using cold and hot dishes, their medicinal and
healing properties, are considered. The names of food products, which acquire
symbolic meaning in philosopher’s works are analyzed. Examples of Ukrainian
culinary folklore that the writer used as proverbs, sayings, aphorisms in his
works are given. Based on the name of the food, they are divided into groups:
food (product, dish, drink), property (taste). In addition, considerable attention
is paid to the author’s ability not only to describe dishes, but also to reveal
individual and typical traits of the characters.

ITocTanoBka

npoodsjaeMu.

Ilompu  akTHBHE MeTa noCHiIKeHHS — CUCTEeMaTH3yBaTH MaTepial

BHUBUEHHsI TBOpUocTi ['puropis CkoBopoau, ractpo-
HOMiYHa JieKcWKa (imocoda MOCi 3aNnIIaeThCs
HE JOCHUTH JIOCIHIIKEHOI0, XOua IIpHUBEpTana yBary
0araTbOX yUCHHX.

[y6mikamii . Ywmxescbkoro [9], JI. VYmxka-
nmoBa [4; 5; 6], I. Horu [2] 30cepemxeni Ha aHa-
1131 TBOpuOCTi CKOBOPOJIN Ta CTAHOBIIATH TOTYXKHY
OCHOBY, $5IKa JJO03BOJI€ BHpILIYBAaTH IOCTABICHY
npobinemy. CriocrepiraeTbcsi iHTEpeC HAyKOBIIIB
10 po0eMHu CUMBOJII3MY y TBOpaxX NUCbMEHHHKA,
J€ aKTyaJIbHUM € JOCIHIJDKEHHS POCIMHHOI TKi
Ta BWHA. 30kpema, Jmurpo UmkeBChKUU 3Milic-
HHB OIKAC HaliMeHyBaHb 00pa3iB-CHMBOIIIB HU3KH
pociauHHUX TpoaykTiB. Ha okpemi racTpoHOMidHI
BrnopoOanHs B emictoiax CKOBOPOJIU MOCHIIAETHCS
y cBoiii mpani ['ennanii Hora. IlpoBigHuii cxo-
BopoanHO3HaBels JleoHin VYiikanoB mopae icTo-
piorpadiro nporo nutanHa [4]. CKOBOpOIUHO3HA-
BYi TIpalli AOCHITHUKIB aHATI3yIOTh JUIIE OKpeMi
ACHEKTU KyJiHapHOI JIEKCUKH.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 88 (2022)

PO TacTPOKyIbTypy y TBopax CkoBopomu. Jlocsr-
HEHHS TIOCTaBJIEHOI MeTH Tnepeadadae BHUPIIMICHHS
TaKHX 3aBIaHb: a) IPOAHAJi3yBaTH OIUC XapdyBaHHS
y mucrax CkoBopoaw; 0) TOCHIAWTH YKPaiHCHKY
KYXHIO Yy MOBCSIKICHHOCTI MEPCOHAXKIB; B) PO3KPUTH
3HAQYEHHS TOTO YW IHIIOTO MPOAYKTYy ab0 CTpaBH
B XKHUTTI YKpPaiHIIIB.

IIpenMeT NOCITIPKEHHS OXOIUTIOE 300paXKeHHS
YKpaiHCBHKOT KyXHi Y TBOpax CKOBOPOIH.

O0’€KT JOCHTIKCHHAS CTAaHOBJIATH OaiiKu, MpUTYi,
JUCTH, a TakoX (imocodcbki Jianoru, TpakTaTH,
moe3is.

Buknaa ocHOBHOro marepiajy JO0CHiI:KeHHS.
[acTpoHOMIYHA JIEKCHKA TpAIUIIEThCA Yy OaraTtbox
JTepaTypHUX TBOPAxX BiJl JaBHHHU IO HAIHUX JHIB,
JI0 TOTO X Yy pi3HHX aHpax. JlireparypHe MeHIO
MO’KHA CKJIACTH 332 HOSTUYHUMHU TBOPAMH, POMaHAMH,
MOBICTSIMHU, ONIOBiIaHHSMHU, Oi0rpadiYyHIMHA KHUTaMU
1 HaBiTh 3 KOpECIOHJIEHIIil. 3HauHe Micie y 0i0miii-
HUX TEKCTax 3aliMaroTh icTOpii, B SIKUX 3ragaHo Ipo
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Ky ab0 30cepe/PkeHO Ha Hill yBary, K y moOyTOBUX
CUTyalisiX, TaK 1 B MOPAJIbHUX HACTAHOBAX Ta >KUT-
TEBUX TMOBYaHHAX. Ha3BW NpPOOYKTIB Xap4yyBaHHS
3HaxonuMo 'y «lloBicti muAymux mit, «JliTommci
pycbkomy», «llopuanni Bomogummmpa MoHoMaxay,
y «CroBi po Iropis moxiny, «Jlitonuci [ puropis ['pa-
OsiHKW» Ta iH. BayxmmBuM KepenoM y MoCIipKeHH]
YKpaiHCBbKOI KyXHi cTayiu TBOpH [Bana Buencekoro,
Jlazaps bapanoBuua, IBana BenuukoBcbkoro, Kiu-
MeHTisi 3iHOBi€Ba, SKi JOHECIH JIO HAIIOro 4Yacy
YUMAIM{ IUIACT KyJTIHApHOI JIEKCUKH. | Takux npu-
KJIAJIB YUMAJIO.

Kynerypa xapuyBaHHS SICKpaBO IIpeICTaBiIeHa
y TBOpax yKkpaiHcbkoro obomyapa ['puropis Crxoso-
pomu (1722—-1794 pp.), 30kpema y JTUCTax, MOETUY-
HHUX Ta MPO30BUX TEKCTaX.

Tema mo0yTy, Ha nepiinii NOMIAL, AOBOJII HEOM-
HO3Ha4yHa. YacTo IOCHiAHUMKK BBaXKAIOTh 3alHBUM
BIATBOPIOBATH TAaCTPOHOMIIO 3ac00aMU MHCTELTBA
CJIOBa, BU3HAIOUYM ii 3aHanTO mpo3aiuHoro. OnHak
caMme Taki TeMH, 3a CJIOBaMH IPOBIZIHOTO CKOBOPO-
OUHO3HABLS OCTaHHIX aAecaTuwith JI. VYmkaiosa,
HaJarTh Oiorpadii NMHCEMEHHUKA «SIKOMOTa Oilb-
moi TmOuHW» [5], BIATBOPIOIOTH HOTO 3BHYKH
Ta 3auikasieHHs. Hacamnepen BapTo 3rajgaTté KHUTY
Muxaiina KoBanuacskoro «Kusup ['puropis Crxoso-
porsdy (1794) [1], sika MiCTUTh TPYHTOBHY PO3BIIKY
PO JKUATTS Ta TaCTPOHOMIYHI BIIOIOOAHHS MaHJPiB-
Horo dinocoda. Y cnorajgax npo cBOro HacTaBHHKa
i yuntens M. KoBanmacbkuit mucas: «Ilumry umbi
COCTOSIIIIYIO U3 3€Jii, IJIOZ0B ¥ MOJIOUHBIX MIPUIIPAB;
ynoTpeOIsij OHyIO BBEUEpy IO 3aXOXKACHIM COJIHIIA;
Msica ¥ PBIOBI HE BKYIIIAI He TI0 CyeBbpito, HO 110 BHYT-
peHHEeMy cBoeMy pacronokeHito» [1, ¢. 1350].

BaxnuBuM KepesioM  PO3KPUTTSI TacTPOKYIIb-
TypH TOIO 4Yacy CTald emicToyisipHi TBopu CKOBO-
poau, 30KpeMa A0 y4HIB Ta ApY3iB. 3HAIOUHM CMaKu
MaHpiBHOrO (¢inocoda, XapKiBChKi KyIIi HEOJHO-
Pa3oBO MiATPUMYBAIXM HOrO MarepialbHO Ta LIEAPO
obnapoByBasu. Bigomo, o HeabHUAKOI0 NPUCTPACTIO
JABHHOTO MUCIHUTENS OyB Yail 3 TUMOHOM 1 mapmesa-
HoM. Y smcti Bin 30 Gepesnst 1786 p. no SAxosa Ilpa-
BuIbKoro CKOBOpOAa HEHaB’S3JIMBO MPOCUTH CBOTO
yuHs 1po mocnyry: «lIpunuim, apyxe, JTUMOHYH-
KOB mapy: aa npoxiaautcst 6oxh3ue most. M coky
YEepHOCMOPOANHHATO, HJIHM JKypaBIMYHO-STOJHATO,
nnn kaxosaro-nu0o. s uaro. OcTaTku TOpSUKH
mydar meHe» [3, c. 1237]. Pik nmo tomy (18 ciuns
1787 p.) BiH 3HOBY 3BepHYBcs y JnucTi 10 [IpaBuis-
koro: «[Ipumuu, npysxe, Oapbuiine nusa 6adanckaro.
U 1o, ame He B Tpya. S Bchm goBonen. Cnasa bory!»
[3, c. 1240]. CyuacHuku, siki 3Hanu ['puropis CaBuua
ocobucTo, 3a3Havany, mo ¢inocod OyB MOLIHOBYBa-
yeM Bulrykanux BuH. Jluct no [IpaBunpkoro, narosa-
Huit 7 xoBTHS 1787 p., nounHaeThCst ciioBamu 31 CBs-
toro Ilucema: «BcemokopHo Omaromapio 3a KpOBb
rpo3noBy. Mel ¢ Oparom Bacuiiem abie pasphmrmmm
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U, J)KeJlas BaM U BCEMY BalleMy JOMY C JIOOE3HOIO
XPHUCTHHOIO 37IpaBis, NOTAIM B COOCTBEHHOE Halle
3npasie sthno-hmo. Eme oxumaro m3 Xapkosa...»
[3, c. 1242]. 1oOpo3UwINBOIO €MOIIIHICTIO Ta HOT-
KaMH CakpajbHOI CHMBOJIKM HANOBHEHHMH 1HIIWH
muct g0 IlpaBuupkoro Bix 4 cepnust 1788 p.: «bna-
rozapio Bam u Xpuctunh 3a rpo3aoBy KpoBs. [Iuteli-
HBI M SIICHHBII MOHYMEHT €CTh XHBhe OYECHBIS
namsatkd. HOmist Lecapst Todito equHOXAbI BO iroih
MOMHHAEM, a Hallero HUCTHHHAro kecapst U Xpu-
CTa eXeAeHHO XJIhO M BMHO, aKM 3epuajo HaM...»
[3,c. 1243].

Y uymeni apysiB  ykpaiHcekoro Cokpara Oyio
0araro BUJATHUX XapKIBCHKUX KYIILIB, CEpea SKUX
ciij 3ragati €ropa Yproriza. 3 MpuBaTHOI KOPECIIOH-
JIeHIIi1 0aunMo, 110 JaBHIM MUCIUTETh OyB OaKaHUM
rocteM oro gomy. Y nucti Bix 10 uepsus 1790 poxky,
JIKYIO4M 3a TOCTHHHICTh, CkoBOpona muie: «ba-
ronapto bory u thoe, npyxe, 3a TBoe Muh cTpaHHO-
npinmctBo. Cenmuny y Tebe mounin crapen CkoBo-
pona, aku B marepreM nomh. Jla Bozmact ke TeOh
TOM, MKe Ha CBOH LIET MpieMJieT Bce AaeMOoe HULUM !
Sl BamMM BMHOM HE TOJIBKO B Joporh, HO U B goMy
nom3oBajucs!» [3, c. 1288].

CKOBOpO/Ia BHOKPEMITIOE HE JIUIIIE TACTPOHOMIYHI
BJIACTHBOCTI BHHA, a W ILEAPO UTIOCTPYE TaKi Haroi,
K MeIoByXa, HEKTap, MYCT, Cikepa, IHBO, KBac,
penpe3eHToBaHi y Takux psakax: «OH HarmoJHHI
crakanuine kphmnkaro mena» [3, ¢. 930]. Uu: «OHu
nwii Kphnkuit Mea, xmhipHOE TIHMBO W THTIC, WIK
cukepy (roioBuunuk). /ThTh xe — Bomy M KBacy
[3, c. 930]. Ocibny ponb y TBOpax MHCbMEHHUKA
CTaHOBHTB «CiKepa» — XMIiJbHUHN HaIlill, BUTOTOBIIE-
HUH criocoboM OpomiHHS (PPYKTOBUX COKiB (OKpiM
BUHOTpanay), 3 AonaBaHHsAM Mendy. Lleit wHamiii 3ra-
nyetbest y kausi [Iputa Comomona: «Jlaiite cukepy
norudaroieMy 1 BHHO OTOPYEHHOMY JYIIC0; MyCTh
OH BBITIBET U 3a0yaeT OEAHOCTH CBOIO M HE BCIOMHHT
Oosblre o cBoeM cTpaganumy» (31:6, 7). [IpomoBucto
HaBegeHi cioBa y [l stuxamiaoki Molices: «Xieba
BbI HE €JIM M BUHA U CUKEPa HE MWJIH, 1a0bl BBl 3HAIIH,
yto S Tocnomp bor Bam» (29:6). fSckpaBe BHU3Ha-
YEeHHSI MPOTH BXKUBAHHS aJKOTONI0O MOXKHA 3HANUTH
B KHH31 mIpopoka [cai: «['ope Tem, KoTopble ¢ paHHETO
yTpa MUIYT CUKEPHI U JIO MO3IHETO Beuepa pasropsi-
qaroT cebst BuHOMY (5:11). AG0 B €Banrenii Big JIyku:
«60 on Oyner Benuk npen ['ocrnonom; He OyeT MuTh
BUHA U cHKepa, U Jlyxa CBsiTaro HCIOJIHUTCS eule OT
ypeBa Marepu cBoei» (1:15).

I'muOnioMy pO3KPHUTTIO TaCTPOHOMIYHHMX YIOAO-
O0anp CKOBOPOJM CHPUSIOTH (DaKTH, IO JIO3BOJISIOThH
NPUIYCTUTH TIEBHY 00i3HaHicTh (inocoda y npu-
pomo3HaBctTBi. Y smcti Bix 10 yepBHs 1790 p. muc-
JIMTENb IPOCHTH CBOTO TOBapHIa, mpoizopa Ilerpa
[MuckyHIBCHKOTO, HaICTHATA ACSKI 1HTPETIEHTH IS
BUTOTOBJICHHSI CHIMUPTHOTO Hanoro: «[Ipunum MmeHi,
Oyab Jacka, X04 OJMH IYyYOK 30JIOTOTHUCSYHHKA
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abo OenemukToBOI TpaBu. Hacroimo iHoro Ha BWHI
a6o Ha cukepi. Komm mpumuiemn:, 3pooui HaMm JTyke
BenuKy mociyry» [3, c. 1289]. Llimomii BmacTu-
BOCTI pOCIMH J0Ope BiZlOMi B aHTHYHINA MEIUIIHHI,
SIKOI0, BOYEBUAb, LikaBuBcsi CkoBopona. benenuk-
TOBY TpaBy (TaTapHMK 3BUYANHMN, YOPTOIOJIOX,
Oy/IsK) Ta 30JI0TOTUCSIYHUK, HACTOSIHUX HA CHUPTHUX
HaIosAX, BXHUBAIW s (PiI3UYHOTO 3MII[HEHHS Opra-
HI3MY Ta JIKyBaHHS IEBHUX HEIYT.

3 xiang XVII-XVII ct. B Ykpaini nodanu apy-
KyBaTtucs pizHUMH MoBamu «Jlikapchki Ta rocro-
JapChbKi MOPAJAHUKNY, a TAaKOK BUEHHS 3 MEIUYHOL
TEeMaTHKH aHTHYHUX aBTopiB Ilmatona, Apicrorens,
[Tnyrapxa, Cokpara, Ceneku, ['inmokpara. Haiiimo-
BipHiIlIe, ITiJ] BIUTMBOM JIiT€parypyu MEAUYHOTO CITPsi-
MYyBaHHS Ta Mpallb yIOOIeHNX aHTHYHUX (iocodiB
chopmyBanucst MenuuHi nepekoHaHHs CKOBOpoAM
PO 3J0POBUIl CHOCIO KUTTA Ta NpPaBUIIBHE Xapdy-
BaHHs. [lupokuii niama3oH TyMOK-HacTaHOB 3 i€l
TEMH TPECTaBIeHO y aucTax 10 M. KoBanuHcbkoro.
AanTyoud 3HaHHS aHTUYHOI MEAMLMHU A0 CBOIX
yABJICHb IPO OCHOBU TUJIECHOTO W AYXOBHOTO 370-
POB’Sl, MHCIWTENb 3acTepira€ MOJOALIOrO Jpyra
BiJl HaIMIpPHOTO BXXMBaHHS TKi Ta amkoromroo. Tak,
y JUCTi, 1aToBaHOMY 23-26 ciunst 1763 p., BiH nuie:
«/lexto, ax kaxe Coxpar, *xwuBe, mo0 icTH i TMHTH,
s K — HaBnakm» [3, c. 1102—-1103]. Buenns Cokpara
OyJ10 1151 TaBHHOTO MUCIIHTEIS IKEPESIOM ITPUKIIa/IiB
y BHXOBaHHI CBOTIO Y4Hs, ToMY BiH nuime: «Cokpar
M1 9ac YyMH 3aJIMIIUBCS 310pPOBUM, 00 3BUK J10 Hali-
CBSITIIIOTO KHTTS, 0 MPOCTOI i momipHOi Dki. <...>
Binpmricte mromeit 4o HeCTAMH 00’imaeTbesa M’ s-
COM 1 OOMHBAETHCH PI3HUMH XMIJTBbHHUMHU HAIOSMHU.
1o >k TMBHOTO B TOMY, KOJIH 3a IIPUYUHOKO ijie Jisi?
Came Bij 11i€1 HAUTPUPOAHIIIOT MaTepi BUHUKIH BCi
panimie 3rafgani 3apasu» [3, ¢. 1102]. CBoi HacTaHOBH
CkoBopoJa 1IIOCTPYBaB >KUTTEBUMH MPUKJIAJaMH
Ta paguB HPOTUCTOATH Oynb-sKil CIOKYCi, «3MEH-
LIYIOYH HaJIMipHE BXXHUBaHHSA TKi» Ta «yHUKAIOUH
BOTHIO, TIOPO/DKEHOTO BHUHOM», 3BIIKH, Ha TYMKY
yuutensi-izocoda, BUHUKAIOTh «BCi MOPOKM Ty,
a 3 OCTaHHIX, CBOEIO YEProlo, — BC1 XBOPOOH Tisay
[3, c. 1103—-1104]. Ileii nucT 3aBepLIYETHCS APYXK-
HBOIO Topanoto: «Tebe crnoHykalOTh 10 HaaMIipy?
Ane TH moOopu B cO0i TOW TOPOYHHIA COPOM,
IO HE HACMUIIOETHCS BiAMOBICTH BiJAMOBOIO, TeIEp
y’Ke TIpuBYM cebe 10 Li€l CBATOI CTIMKOCTI i CKaXH:
MEHI Lle He KOPHCHO, XO4 BM M KaxeTre, L0 s
gucTux Bce yucte» [3, c. 1103-1104]. [uroani
PSLIKM CTBEPIUKYIOTD, 110 0 CIIMPTHHUX HAMOIB Ta iXki
¢inocod craBuBCS 3 MyAPOIO CTPUMAHICTIO.

Jnist MOCUICHHST 1I€BOCTI OKPECICHOTO MUTaHHS
Mipu CkoBOpozaa poOHTH aKIEHT Ha TapMOHIHHOMY
nmoeHaHHI aymn Ta Tina. Y mucti o M. KoBanus-
ChKOTO (KiHEIlb JIFOTOTO — MoYaTok Oepe3ns 1763 p.)
BiH nuuIe: «Xi0a He 31a€Thesi TOO1 HECTIOBHA PO3YMY
TOMW, XTO TeTh HIYOTO HE Ja€ Tiny abo mojae oMy

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 88 (2022)

15

JUIIE MOCh OTpyiHe? 3MeHIIyd 3aiiBy 1Ky, mo0
ocel, TOOTO MJIOTh, HE PO3NATIOBABCS, Ta, 3 APYTOTO
00Ky, HE MOpHW HOTO TOJOJOM, MO0 BiH MIT HECTH
BepUIHKKay. Biarak ¢inocod poOUTH BHUCHOBOK:
«HatinpekpacHime i 60keCTBeHHE MPaBHUIIO: HIYOTO
Hax mipy» [3, c. 1117].

XapakTepUCTUKY BaKJIMBOTO AacIeKTy 300po-
BOTO XapuyBaHHS y4HUTeNb-(pinocod momae y JUCTI
no Bacunst Makcumosnya: «lIpaBma, uro st Hbko-
TopuM coBbTOBaJI, YTOO OHBI ONACHO MOCTYNAJIH
C BUHOM H MSICOM, a HHOTIa COBChM MX OT TOrO OTBO-
I, pa3cykaasi Tops4ylo UX Miaaoctb. <...> Ilon-
JIMHHO BCSIKOM PO MHUIBI M MHTIis MOJIe3eH U J00p
€CTb, HO pa3cyKaaTh HagoOHO Bpemsi, MbcTo, Mbpy
u iepcony» [3, c. 1268].

KyninapHa nexkcuka $SK Mapkep BJIacHOi iieH-
TUYHOCTI 3HAHMIUIA CBOE BiZOOpa’keHHS y Mpawsix
Ta IUTaTax aHTUYHUX aBTOpiB. Ilapadpasu naBHBO-
rpenbkoro ¢inocoda Iligaropa miigHO MpHCTYXKU-
JHCS YYMTENIO-HACTaBHUKY y TBopi «Kosbwo...»:
«MoseT craTbes, UTO MBI pascyxaaemM o muph Tak,
Kak JPEBHIM paszCykaand o nudaropoBcKux 000ax.
Mexay MHOTUMH €ro TaAaTelbHBIMH PEUCHISIMH
ects u cie: “He hxx 60608”» [3, ¢. 576]. He3paxatoun
Ha Te 110 000U € OofmHi€I0 3 Hally)KMBaHIIIMX CTPaB
ykpainniB, CkoBopoaa nokiukaeTbes Ha [lidaropa,
SKUH yTpUMYBaBcsS HE TiIBKH Bif M’sica, aje i Bixg
000iB. 3 iHIIOrO OOKY, MMCbMEHHUK HABOAUTH 010ii-
HUH KOHTEKCT, Y SIKOMY HAEThCS PO OO0H SIK MIUPO-
KOBXKMBaHUN Nponaykt: «[luTaiics ¢ HUMU GoOamu.
He miit Buna u cikepsl. Sxap x1thd u Bogy B Mhpy»
(«bechna...») [3, c. 433]. Yu: «Snymu co cnagocTito
00051, 3puT bor» («Y0oriii )xaiiBopoHOK») [3, c. 928].

B omxomy 3 muctiB 1o M. KoBanuHchkoro Muciu-
TeJb TOPEYHO HAaBOIUTH MOpaa aHTUYHOTO (inocoda
Knasnist [anena: «f1 xouy, mo0 y i BecHsHI JHI TH
MEHIIIE CTIaB 1 BKMBaB XOJIOAHIITY DKy, BpaxoByii xap
TBO€ET FOHOCTI, TEIJIO BECHH, CUJISUE KUTTS 1 TBOIO HaJI-
3BUYaliHy cTapaHHicTh. HemonaBHo (Buopa) s BUIaj-
KOBO mpouuTaB y Mrope, mo [anen, apyruid micis
Inmokpara 6aTeKo JKapiB, MIPKYIOYH MPO 3I0POB’S,
BHUCJIOBUB JIyMKY, 1110 XJIOMISIM Ta IOHAaKaM CJIiJ| BXKH-
BaTH XOJIOJHINIY, & CTapuM — Tertinry Dky. [loza cym-
HIBOM, Takii aBTOp TimHWK AoBipu. Bo 3 rapsoi Dxi
PO3BHUBAETHCS 3aiiBa BOJIOTICTh, @ 3BIJICH Karap, SIKHH
yci Jikapi BBaKatoTh MPUUMHOIO BCiX XBOpoO. Karap —
LI HEXKUTH [HEXKUJI], @ HEXKHUTh — HE IO 1HIIIE, SK THIH,
110 3TYCTUBCS 3 HaJAMIPHOTO YKapy 1 HaIMipHOI raps4oi
i, a0o 11e BOJIOTa, 3rylieHa kapoM. ToMy-TO TpeKu
Ha3WBAIOTh Kap y Tim, abo THiH, ¢mermoro. Jliky-
BaHHSI X TOJISIrae B TOMY, 1100 OyTy BecenuMm 1 6anpo-
puM. Alnie MaTip’io IBOTO € TBEPE3ICTh, SIKa O3HAYaAE
HE TIIBKU TIOMIpPHE 1 XOJIOJHE MUTTS, aJie i TaKy camy
xy. He Oyzme TBepe3nM Toii, XTO mepeBaHTaxye cebe
Kero, xou O BiH 1 He muB BuHA» [3, c. 1125]. Cruin
3a3HAYUTH, L0 HAWTIOBHIILIE BIITBOPHTH KyJIiHApPHY
JICKCUKY JIOTIOMAararoTh acol[iaTHBHO-CUMBOJIIYHI O3Ha-
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YeHHsl CMAKoBUX BimdyTTiB. Tak, Hanmpukian, y HaBe-
JICHOMY JIUCTI CMAKOBUMHM BJIACTUBOCTSIMU IIPOAYKTIB
XapuyBaHHs € KOHILENTH «XOJOOHUI» Ta «rapsdauii».
VY TBOpax NMUCBMEHHMKA MOMITHO JOMIHYIOTH IPOTO-
THITHI KOHLIENTH «COJOOKMI» Ta «IipKUil», M0 po3-
MEKOBYIOTh IpHEMHE 1 HempueMHe: «Craakasi nuia
na kpacHas kiahtka» [3, ¢. 157]. Un: «bomsHOMY BCsikast
rmia ropkay [3, c. 664]. Abo: «KopeHs ero ropkii, HO
wioael cragyaimmey [3, c. 172]. 3a caymHum 3ayBa-
xeHHsM 1. Dpanka, «BpayKeHHsI CMaKy» B IPOLIEC] xap-
YyBaHHS MOIAETHCSA B JTITEPATYPI «IUIS TOTO, 00 3HATH
a0CTpaKTHICTB» LILOTO MPOLIECY, HANATH HOMY «IIPUEM-
HOTO 1 HEMPUEMHOTO Yy TTs B3araii» [8, c. 80].

VY mporeci cBo€l NMHCBMEHHUIIBKOI JiSUTBHOCTI
CxoBopozaa 3armuOmtoBaBcs y OiOMIHHUN KOHTEKCT,
SIKUH CITy’)KMB HOMY JPKEpEJIOM BHCIIOBIB Ta 00pa3iB.
CuMBomniyHmA 00pa3 3epeH «mpopic i3 CBsImeHHOTo
[Mucannsy» Ta mocTaB ceMaHTHYHUM 3epHOM boskoro
CrnoBa. O0pa3u xiiba, Koimoca, 3€pHUHU BKa3yIOTh
Ha noctars CracuTensi, BAHO CUMBOJII3y€ KPOB Xpu-
cra: «baunin ourMa BUHO TYT 1 XJ1i0, IPOTE PO3yMOM
BuaHO / ['ocnioga bora, sikuid, Tijo nmpuOpaBIIn, CXo0-
BaBCh» [3, c. 149].

VY nucti Big 3 xoBTHS 1782 p. mo Sxosa [1paBuiib-
KOT'O MMCBbMEHHUK ITOCIYTOBY€THCS IUTATOIO 3 KHUTH
npopoka Icai: «Ha roph ceii ucmiror pajgocth, HCIitOT
BHHOY» [3, c. 1233]. BuBenenuii i3 croxkery JlaBumo-
BHX ICaJMiB 00pa3 BHHA ONMPUSIBHEHUN Y CHMBOIIY-
Hill criomymi 3 xmibom: «Kpomrka xithOa u nmoxkeuka
BHHA He Hacwlmatomas thia... He ceit am Bua npe-
obpasyercst B nuuty npemyapoctu Ero, ykpemsisto-
s 1 Becemsmtis cepaue?» [3, c¢. 873]. CumBomiu-
HOTO 00pa3y BIYHOCTI — Koyia HaOyBarOTh MPOYKTH,
SK1 MaloTh Kpynity hopmy. Y dinocopebkoMy aianosi
«Komb110...» 1€ 3acBimuyrOTH XIi0, s0IyKa, SHIS,
rapOy3, kaByH, 000H, TOpOX, BUHOIpa, 3epHo. CiioBa
MyZApOCTi IaBHIM mMucnurens mykae 3 [puta Coro-
MOHA, SIKI IPOYUTYIOTBCS 13 TaKUX PSIKiB: «Mensu
(me) mnexo, u Oymer macmo» [3, c. 1244]. ¥V nucri
1o M. KoBanMHCBKOrO HHUCBMEHHHMK IPOMOBH-
CTO HAaBOOWTbH CJIOBa 3 IMOBYaHHsA aroctona [laBna:
«Hexail naiicBaTiMi YTiwuTenab 3poOUTH y CBi
4ac Tak, o0 TH, BIJKUHYBIIU JaBHE i rpyode, TOKH-
HYBIIM HAaBiTh MOJIOKO €aMOro Ojarodects, 3axo-
TiB HOBOI 1Ki, TiHOI XPUCTHUSHCBKOTO MYy¥Ka, 1100
7o Tebe MoxkHa Oylo JomacyBaTH MPOPOLTBO PO
IOny: 3ybm #oro Oimimni Bijg momoka» [3, c. 1131].
3a tBepmkeHHsM Banepis IlleBuyka, «CxoBopoxaa
OauuB bi0iiro sIK CBIT CUMBOJIIB, TOOTO 3aKOJOBAHUX
3HaKiB» [10, c. 44].

lactponomiunmii npoctip CKOBOpPOAM 1TIOCTpY-
I0Th (parMeHTH 3 MOBCSIKIACHHOTO JKUTTSA IEpCo-
HaxiB: «Bo3nroOneHHBI Ipyxke U Opare MoM, —
ckazaj Torga Arnayaga, — BKYCHO THI BKyIIaj y Hac
00051. <...> [Ipomry e eme nokymars phrsl, mocih
KarycThl U mocih 000o0B. YBhHuaeT ke Tpamesy
Hallly SUMEHHAasi ¢ MacjaoM KyTus» [3, c. 929]. Jlas-
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HBOTPELbKY OOTHHIO AcTparo rocrnonapi «IpuHSIIH
Y y4eCTBOBAIH <...> SUYHULEIO U TYMEHHOIO C Mac-
JoM KyTieto» («Yooruil xaiiBopoHOk») [3, c. 930].
Xnibna, OopomHsHA TKa ypi3HOMaHITHIOBajacs
NEPEBaXHO OBOYAMH, & TAKOXK «MAaCIIOM 1 MOJIOKOM
[3, c. 749]. Cnin 3ayBakuTH, 110 HA CAMHX MIPOIIECaX
NPUTOTYBaHHS CTpaB JaBHIM MHCIUTENIb HE 3yNH-
HsiBcs. BonmHopas ynanae B o4yl AUBOBHMKHA ONH3b-
KiCTh MEPCOHAXIB Ta aBTOPA, 3BUYHUM XapuyBaH-
HSIM SIKOTO OyJM 371€01JIbIIOr0 OBOYi, KOPEHETIOM,
ATO/IM, 371aKH, MoJIoKO. [IpocToTa y Bchbomy — Lie OyB
KUTTEBUN musax ¢inocoda: «Huuero s He xena-
Tenb, kpomh xithGa na Bogwl, / Humera muh ects
MpisiTeNb, JaBHO MBI C HEW cBarhl» [3, c. 62].
Yu: «[Iuma B 3emth, B muekh, B 3epuh. Ce cton pan-
Hil 1 BedepHiii!» [3, c. 932].

OT1xe, IMOOKO BKOpiHEHa racTPOHOMIYHA JIeK-
cuka y TBopax CKOBOpOIH BUSIBIISIE HE JMIIE 00i3Ha-
HICTb YKpaiHCBKOTO JIOOOMyJpa y NHUTAHHAX Xap-
YyBaHHs, ajie i 30aradye KylmiHapHy KyJbTypy. Bce
L€ pa3oM J[a€ IIMPOKE YSBICHHsS PO YKPaiHCHKY
kyxHto XVIII ct.

BucHOBKH i mepcnekTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
ook. 'actpokynsTypa y TBopax CKOBOpOAM — Tema
MePCIEKTUBHA, SIKa 11l YeKa€e Ha CBOIX JOCIHIJHHKIB,
OCKUIBKM € BaroMol0 4YacTHHOIO HAaI[iOHAJIBHOI Tpa-
i ykpaiHcbKoro Hapony. IcHye 0e3miy BIy4YHHX
BUCJIOBIIIOBaHb Ta a(oOpU3MiB, 110 CTOCYIOTBCS Xap-
4yoBOi Ta MoOyTOBOi Jiekcuku y TBopax CKOBOpOIH,
K1 3aCITyTOBYIOTh Ha OKPEME JOCIiPKEHHS.
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Plurilinguisme, Francophonie. choix d’écriture effectué par des auteurs dont le frangais n’est pas la langue
maternelle. Choisir une autre langue pour y développer sa création littéraire
engage [’écrivain dans une dialectique entre langue et culture maternelles et
langue et culture étrangeres. L’exigence a laquelle il se confronte est celle
d’un double héritage: il faut, en effet, conserver dans la langue d’écriture la
trace, l’écho, la présence de la langue maternelle. Cela conduit les écrivains
dits «francophonesy a développer un style personnel dans lequel ’écart entre
les langues joue un réle fondamental.
A travers ’analyse de séquences narratives, on montre comment cette question
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Knwwuoei cnosa: nimepamypa, CrarTst mpucBsSUYeHa OOTOBOPEHHIO MNHUTaHHS (PaHKO(POHHOI JiTepaTypu

NIOPUNIHEBIZM, PPAHKOGDOHIS. 3 oDy Ha BUOIp OCOOMCTICHOTO CTHIIIO aBTOPaMH, PiTHOIO MOBOIO
AKUX He € (paHIly3pka. BuOip iHIIOT MOBH Il 3aCTOCYBaHHSI y CBOIi
JiTepaTypHiil TBOPUOCTI 3aTydae MUCbMEHHMKA A0 MIATEKTUKH MIX PiIHOIO
MOBOIO Ta KyJIbTYypOIO, 3 OHOTO OOKY, Ta IHO3EMHOIO MOBOIO 1 KyIBTypOIO —
3 ixmoro. Ilepex HUM mocrtae mpoOnema Iii€i MOABIHHOT CHAAIIMHU: HOMY
HEeoOXiJHO, BlacHe, 30eperTh B MOBiI TBOPY CHiJl, BiTOMiH, HPUCYTHICTb
pinHoi MoBH. Lle mpu3BoAUTE 10 GOpMyBaHHS y Tak 3BaHUX «(PPAHKOMOBHUX)
MHCBMCHHUKIB CHEHU(IUHOTO BIACHOTO CTUIIIO, SIKUH BiJOMBAa€ PO3pUB MiX
MOBaMH Ta B SIKOMY BiH Biflirpae ()yHIaMEHTaIbHY POJIb.
3aBAsKM aHATI3y HApPAaTUBHUX CEKBEHI[IH MU AEMOHCTPYEMO, K I MHUTAHHS
PO3MIISAAAETHCS Ta BUPIIIYETHCS B Pi3Hi, ajle BOIHOYAC KOHBEPTEHTHI CIIOCOOH
y TBOpax, SKUM NPUTAMaHHUH MOAIOHMI TBOMOBHUII BUMIp.
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INTRODUCTION

Toute écriture littéraire est écriture de [’autre,
d’un inconnu en soi et par soi que la création
artistique délivre dans une intime et inquiétante
étrangeté (au sens de I’«unheimlische» de Freud [8]).
Si I’on accepte cette affirmation drastique, on peut
s’interroger a la suite de Gilles Deleuze et Félix
Guattari [4; 5] sur la «déterritorialisationy littéraire
qui conduit 1’écrivain créateur a affronter sa langue
maternelle, a la trahir pour mieux en exprimer ce
qui, jusqu’alors, n’avait encore jamais ¢été exprimeé.
Telle est la hauteur de I’exigence créative qui conduit
I’écrivain a considérer sa langue (au double sens
maternel et intime de 1’adjectif possessif ici employé)
comme étrangere, inconnue, pour s’en délivrer,
rompre les clichés et les automatismes afin d’y trouver
du nouveau. C’est en ce sens qu’on entendra ici la
rupture de territoire évoqué par Deleuze et Guattari et
la nécessité pour I’écrivain de forger sa langue propre.

Cette exigence, commune a tous les créateurs, sera
redoublée dans le cas d’une écriture effectuée dans
une langue non maternelle et ce, dans la mesure ou
I’écrivain devra non seulement trouver, travailler,
développer un style personnel, mais encore ’insérer
dans un dialogue entre langue maternelle et langue
d’expression. Il en va ainsi des écrivains dits
«francophones» ou d’«expression francaise»; ce qui,
a la vérité, ne veut pas dire grand-chose puisque tout
écrivain s’exprimant en frangais, qu’il soit de France
ou d’ailleurs, répond a ces qualificatifs.

Nous parlerons donc ici d’écrivains se situant
«entre deux langues», ou plus d’ailleurs; de jeux
d’écritures placés dans le rapport entre des univers
linguistiques et culturels différents. Pour comprendre
et interpréter ces situations et les enjeux (littéraires,
culturels, individuels) qui les caractérisent, il nous
faut d’abord revenir sur le cadre dans lequel ils se
développent.

VOUS AVEZ DIT «FRANCOPHONIE»?

L’espace francophone regroupe, on le sait, un
certain nombre de pays se revendiquant d’une
appartenance a une référence commune, linguistique,
culturelle, parfois politique: celle d’un héritage lié
a I’histoire, et notamment a [’histoire coloniale qui,
a travers les souffrances créées, a aussi laissé derriére
elle une langue dont le colonisé a pu se saisir pour en
dénoncer les travers.

Mais de quelle francophonie parle-t-on? Encore
faut-il s’entendre sur le champ d’application de cette
notion. A y bien regarder, il s’agit d’un espace
essenticllement pluriel, dans lequel le frangais,
entendu comme langue unique et partagée, est en fait
un lieu de rencontres et d’expressions de tensions,
tant linguistiques que politiques. Ce pluriel (les
francophonies) est donc lourd de sens car s’y engage
la reconnaissance de variations significatives: le
francais du Québec est fort différent d’une variante
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médiatique parlée a Paris, et que dire des francais
d’Afrique, des variantes antillaises, etc. On peut donc
caractériser le jeu culturel dans lequel s’engage un
écrivain non francais, mais d’expression francaise,
par trois variables, outre celles qui dénotent des choix
et des circonstances individuelles.

Il s’agit:

— d’une mise en relation de la création artistique
avec un contexte historique, colonial pour nombre
d’entre eux,

— d’une prise de position en regard des enjeux
politiques liés a l'usage du/d’un francgais comme
langue d’expression,

— d’une gestion des tensions linguistiques
affectées par un jeu de variations entre lesquelles des
choix seront faits.

C’est dans ce cadre et dans une construction
complexe mettant en relation ces différentes variables
que peut s’interpréter un choix d’écriture, et quant
a la langue d’expression (en 1’occurrence le francais,
un frangais et non une langue maternelle), et quant
au style propre de I’écrivain qui traduira ce choix
de maniére formelle.

Si I’on prend D’ensemble de la littérature
«frangaise d’Afrique», ou plutot des «littératures
francaises d’Afrique», voire des «littératures
africaines d’expression frangaise», on voit que
le recours a telle de ces dénominations n’est
pas innocent. Chacune d’entre elle véhicule un
contenu idéologique que d’aucuns [7; 3], etc. n’ont
pas manqué de dénoncer comme néocolonial.
Alors peut-&tre faut-il abandonner toute tentative
de classification de ce type et s’attacher aux
textes mémes qui, indéniablement, puisque écrits
en francais, en tout cas dans un francais dont les
variations attestées n’empéchent pas 1’identification
comme tel, appartiennent au champ de ce que 1’on
peut nommer «littérature d’expression frangaise».

EXEMPLES DE CHOIX D’ECRITURE

Nous allons proposer deux exemples, tirés
de romans dits «francophones d’Afrique». Il s’agit
de deux des écrivains les plus célébres de ce
champ littéraire: Amadou Kourouma (1927-2003)
et Amadou Hampaté Ba (1900-1991). Les dates
de naissance et de déces les placent justement dans
cette histoire coloniale et postcoloniale dont la langue
porte la marque.

La premiere question posée est celle du choix de la
langue d’écriture: le frangais et non le malinké pour
Kourouma, le peul et/ou le bambara pour Amadou
Hampaté Ba. L’abandon, le non recours a la langue/
aux langues maternelles pose question aux écrivains;
question qui peut s’exprimer de la maniére suivante:
comment dans le tissu linguistique du frangais garder
trace de la langue maternelle déniée, comment
y porter ses motifs, ses couleurs, ses sonorités, son
imaginaire. Comme nous allons le voir, chacun
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d’entre eux répond différemment a cette exigence;
mais affronte le méme probléme.

La deuxiéme question touche a I’héritage, au
double héritage, dont 1’ceuvre porte la marque et le
contenu: celui de la langue (étrangére) transmise et
celui de la culture (maternelle) d’appartenance. Il
s’agit alors de dire dans une langue ce que pourtant
elle ne peut contenir et de recontextualiser dans cette
langue autre le contexte dans lequel s’origine le récit
romanesque.

La troisiéme question traduit la précédente
dans une histoire personnelle, celle du rapport que
I’écrivain entretient avec son ceuvre. L’ontogenése
rencontre ici la phylogenése dans la mesure ou
se revit au niveau individuel et sous une forme
fractale ce qui se passe dans 1’histoire générale
des peuples. La biographie de I’auteur traduit
celle de son peuple. Elle met en scéne et en ceuvre
le conflit vécu dans la relation a la langue du
colonisateur: langue de 1’autre que I’on reprend
contre lui, trahison double puisque d’un co6té on
délaisse sa langue maternelle d’appartenance et
de I’autre on recourt a ’autre langue pour lui faire
dire I’imprévu que ses locuteurs d’origine tentaient
de nier: cette culture «locale» représentée comme
«pittoresque» et donc inférieure.

Ce conflit identitaire, vécu de I’intérieur par les
auteurs francophones, n’a d’ailleurs pas manqué
de les mettre en danger et c’est comme traitres aux
valeurs revendiquées par des mouvements politiques
ou religieux que plusieurs d’entre eux ont été
assassinés (Mouloud Ferraoun pendant la guerre
d’Algérie, Tahar Djaout pendant la décennie noire
de I’Algérie aux prises avec des mouvement religieux
intégristes). L’écrivain peut perdre la vie parce qu’aux
yeux de certains il a perdu sa langue...

Enfin, et sans doute surtout, la question du choix
de la langue renvoie a la traduction stylistique
des enjeux culturels et identitaires qui viennent
d’étre évoqués. Dans quelle mesure ces choix
sont-ils contraints? Il y a d’abord la question de la
compréhensibilité du texte par un double lectorat,
celui du public frangais de France et celui qui peut
partager avec [|’écrivain la situation plurilingue:
comment lit-on Amadou Kourama en Coéte d’Ivoire,
Amadou Hamapté Ba au Mali? Et comment les lit-on
en France? La question de la lisibilité¢ des textes se
pose avec acuité car chaque lecteur projette dans
I’ceuvre lue une part de son expérience, un champ
d’imaginaire structuré par ses lectures antérieures,
ses attentes [11; 10] et sa capacité perceptive.

C’est donc dans ce type de tension (satisfaire
et décevoir I’attente, équilibrer connu et inconnu,
anticiper sur la réception possible de I’ceuvre au
sens de Riffaterre [13; 14], d’Eco [6]) que vont se
situer les choix d’écriture: construction d’un champ
sémantique, structuration rythmique des phrases,
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déploiement rhétorique d’une signification possible
de I’ensemble textuel.

On peut donc conclure que I’écrivain francophone,
comme tout écrivain d’ailleurs, mais de maniére plus
significative, est conduit a écrire en deux langues
a la fois. Si, pour un écrivain s’exprimant dans sa
langue maternelle, ce redoublement tient a 1’ écart créé
entre usages communs et style personnel (Barthe [2],
parlait en ce sens de «logothétes», de créateurs
de langue), pour le non natif de la langue d’expression
cet écart s’exprime dans le texte produit par un clivage
ressenti et une combinatoire expressive.

C’est la mise en place de ce que l’on peut
appeler gestion bilingue d’un dispositif d’écriture et
de lecture qui va caractériser ce type de texte, dans
lequel D’anticipation sur la réception possible du
texte par des lecteurs ignorants de la langue d’origine
de I’auteur jouera un réle primordial. Comment jouer
d’un dispositif clivé qui ne clive pas sa lecture; tel est
I’enjeu auquel se confronte ce type de littérature.

Et, au fond, ce qui peut advenir au texte est
qu’il souleve dans I’imaginaire de ses lecteurs
comme 1’écho d’une langue maternelle inconnue.
Le pari est osé et nous allons voir comment deux
des écrivains majeurs de I’ Afrique francophone ont
tenté de le gagner.

Pour Amadou Kourouma, quoi de plus pertinent
que d’examiner la maniére dont il met en place
I’incipit du roman qui va le rendre céleébre: Les
soleils des indépendances, roman publi¢ d’abord
en 1968 par les Presses de 1’universit¢ de Montréal,
puis aux éditions du Seuil a Paris en 1970. Il n’est
pas inintéressant de remarquer que la publication
a d’abord eu lieu, non dans une prestigieuse maison
d’édition francaise; mais dans 1’espace francophone
lui-méme; et ce en deux étapes puisque le premier
chapitre avait d’abord paru au Québec dans un
numéro des Etudes francaises en mai 1968. C’est
une fois franchis ces premiers seuils avec succes que
le roman acceédera a une reconnaissance plus haute
de par la publication par I'un des éditeurs reconnus
par le champ académique frangais, aux éditions du
Seuil en 1970. Voici donc le passage concerné:

1. Le molosse et sa déhontée facon de s’asseoir

«Il y avait une semaine qu’avait fini dans la
capitale Koné Ibrahima, de race malinké, ou disons-le
en malinké: il n’avait pas soutenu un petit rhume.

Comme tout Malinké, quand la vie s’échappa
de ses restes, son ombre se releva, graillonna,
s’habilla et partit par le long chemin pour le lointain
pays malinké natal pour y faire éclater la funeste
nouvelle des obseques. (...)»

(Les soleils des indépendances p. 9).

Pour un lecteur non locuteur du malinké, le titre du
roman apparait d’abord comme une belle métaphore,
particuliére en ce qu’elle pose comme plurielles
les indépendances évoquées. C’est en un second
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temps que le référent historique des indépendances
africaines, mettant fin a 1’ancien empire colonial
francais, joue son rdle de structuration temporelle
de la diégeése romanesque: celui d’une durée, d’une
¢re située au sens ou le terme malinké D’aurait
signifié! s’il avait été produit dans cette langue qui
est celle de Kourouma comme de ses personnages.
Cette signification reste latente pour une premiére
perception, mais ce silence interprétatif n’empéche
pas que le lecteur se projette dans un espace temporel
structuré par la narration a venir et situé en regard
du référent historique (1959, date des indépendances,
a 1968, date de publication du texte).

Ce décalage est également perceptible a la lecture
du titre du chapitre. Pourquoi ce «molosse» et sa
«déhontée fagon de s’asseoir»? Il yalaune provocation
a I’interrogation réceptive et interprétative: molosse
plutdt que chien, antéposition de I’adjectif «déhonté»
pour le moins curieuse, d’autant que celui-ci est fort
peu attesté: faut-il comprendre que 1’animal joue un
role particulier en culture et imaginaire d’origine et
que le positionnement de I’adjectif équivaudrait aux
régles syntaxiques d’une langue absente? En tout
état de cause le lecteur est alerté sur la nécessité d’y
regarder a deux fois avant de passer a la suite.

Plusévidente, parce que partie émergée dudispositif
d’écriture, la premiere attestation revendiquée du
malinké est présentée comme telle par le narrateur
lui-méme et ce, dés la premiére phrase: «disons-le
en malinké: il n’avait pas soutenu un petit rhume.»
«Disons-le en malinké», autrement dit: lisons-le en
malinké, dans une traduction du malinké donnée en
direct par le narrateur. Cette didactisation du récit
est bien la mise en ceuvre d’une relation énonciative
établie avec le lecteur, le¢on et commentaire donnés
sur le texte lui permettant d’imaginer ce qu’il aurait
pu lire s’il avait été locuteur de cette langue absente
et pourtant présente comme ressource interprétative,
¢cho d’une disparition, trace d’un manque revendiqué
et dépassé. Le «petit thume», non soutenu, est alors
compréhensible.

De¢s lors, c’est I’ensemble du texte qui peut étre
relu a la lumiére de ce dispositif de dédoublement.
Dés la premiere phrase: «Il y avait une semaine
qu’avait fini dans la capitale Koné Ibrahima...»,
le process évoqué, celui de la mort du personnage,
I’est a travers un détour imposé a la langue; non
pas: «était mort» comme D’attendrait un lecteur
francophone; mais «avait fini» comme on le dirait
d’un processus, d’une époque. Comme le montrera
la suite du texte, c’est bien de cela dont il s’agit,
de la fin d’une ére, dont cette mort initiale n’est
que la personnification. Alors, cette expression peut
étre directement reliée a la métaphore du titre: ce
qui a fini, s’est achevé avec 1’¢ére coloniale. Ainsi

! En malinké, le terme employé pour «soleil» signifie également:
«jour», «ere» ou «durée.
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I’indice local (un verbe pour un autre) renvoie a une
signification globale: le récit d’une perte, d’une
absence, la quéte vaine du héros a la recherche d’un
héritage disparu; précisément ce que racontera le
roman: la déchéance de Fama, prince malinké.

La seconde phrase ne fera qu’enfoncer un coin
declivageentre des langues et des expressions mettant
le lecteur sur la piste de ce dédoublement: «Comme
tout malinké...» qui peut s’entendre comme un
appel a la vigilance, au possible dire dans la langue
d’origine. Et celle-ci ne manque pas d’apparaitre dans
son absence méme : «quand la vie s’échappa de ses
restes, son ombre se releva, graillonna, s’habilla et
partit...». Les formulations étranges, inattendues (la
vie s’échappa de ses restes, son ombre graillonna),
jouent a la fois le réle d’¢éléments stylistiques (forme
particuliére de I’expression) et rhétoriques (figures
de la personnification) tout autant que celui d’une
négociation énonciative anticipant la réception
lectorale (ces bizarreries ne sont pas que des
étrangetés, mais des formes cachées, retirées: celles
du malinké).

Alors, le retour «par le long chemin pour le lointain
pays malinké natal» n’est pas seulement un élément
diégétique (une séquence narrative, une annonce du
récit), mais tout autant la mise en texte et en ceuvre
d’un contrat car ce long chemin qu’est-il d’autre
que le retour impossible vers la langue d’origine, ce
lointain pays malinké natal d’ou tout provient, ou
tout retourne et par lequel rien ne peut passer puisque
c’est dans une autre langue qu’il sera raconté.

11 est temps de conclure. Si la place historique du
roman d’Amadou Kourouma dans I’histoire de la
littérature dite «francophoney est significative, si elle
a d’emblée placé son auteur comme ’un des plus
importants, c’est sans doute en raison de la maniére
toute particuliere par laquelle il parvient a jouer avec
des impératifs contraires, a se jouer d’eux, en faisant
place a I’absence, en parvenant a dire ce qu’il ne
dit pas (le malinké a travers le frangais) et a ne pas
dire qu’il dit — lecture bilingue d’un texte pourtant
apparemment monolingue appelant a le renverser,
a le traverser, — a signifier autre chose, au-dela des
mots; mais n’est-ce pas la I’enjeu méme de toute
création littéraire. ..

On voit qu’a la question posée a tout écrivain non
natif de sa langue d’expression: dans quelle langue
écrire? Amadou Kourouma répond: dans les deux,
mais pas de la méme maniere, en innervant [’une
par I’autre afin, non seulement de leur faire place,
mais aussi de mettre en scéne leur dialogue dans un
jeu d’échos qu’il appartient finalement au lecteur
d’éprouver et de faire résonner.

Deés lors, on peut s’interroger sur la dichotomie
recue entre langue de référence (d’origine, maternelle)
et langue d’expression (littéraire). Que devient la
notion de langue de référence quand le dispositif
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d’écriture et de réception met décidément en question
la notion de référence narrative et textuelle. C’est
dans un espace créé, entre les langues, que peut se
glisser la création littéraire.

Cette solution «intégrée» qui innerve la langue
d’expression par la langue source a sans doute été
poussée au plus loin par Amadou Kourouma et,
a sa suite, de trés nombreux écrivains francophones
tenteront de gérer 1’équilibre a construire entre
présence du non connu et lisibilité conservée du
texte. Elle peut cependant étre jouée d’autre manicre
comme nous allons le voir avec un texte contemporain
de celui de Kourouma.

Il s’agit d’un passage du roman célebre d’Amadou
Hampaté Ba, L étrange destin de Wangrin, publié chez
10/18 en 1973. La date de publication et I’éditeur sont
tout aussi significatifs que pour Amadou Kourouma.
On se trouve dans cette méme période de post-
indépendance amenant un réexamen des idéaux liés
au moment de libération de la période coloniale et le
roman est publi¢ dans une collection non prestigieuse.

Le sous-titre du roman: «Les roueries d’un
interpréte africain» est évidemment, dans notre
perspective, particuliérement pertinent. Inspiré de la
vie d’un ami de I’auteur (du moins est-ce ainsi qu’il le
présente dans sa préface), le récit va mettre en scene
cette position d’interface entre langue et culture dont
le héros va, tour a tour, jouer et patir. En ce sens,
Wangrin est 1’alter ego de I'auteur, confronté au
clivage et au redoublement des langues.

Le passage retenu se situe juste apres I’incipit du
roman et décrit la naissance du héros éponyme de la
narration.

«Non loin de ces pauvres bétes une femme se
débattait dans les douleurs de I’enfantement. (...)

Elle était assistée d’une matrone édentée et chenue.
Celle-ci regardait la future maman se tordre comme
une chenille arpenteuse sans intervenir autrement
qu’en chantant doucement la mélopée matrimoniale
enseignée par Nyakuruba la déesse de la maternité et
que voici:

«Wooy wooy Nyakuruba: a tinti!

den wolo manndi Nyakuruba

den cee den wolo manndi Nyakuruba! A tinti!

Waay waay Nyakuruba I a tinti! den wolo manndi
Nyakuruba den muso den wolo

manndi Nyakuruba a tinti!

Eeh Eeh Nyakuruba! a tinti! den wolo manndi
Nyakuruba den fia den wolo manndi

Nyakuruba a tinti!

tin bee tinti Nyakuruba a tin tin nta tin tinti
Nyakuruba a tintin» (...)

(L’ étrange destin de Wangrin, pp. 13-14).

Pour le lecteur francophone, ’univers d’origine
de la mise en scéne narrative (en I’occurrence le
Mali) apparait dans plusieurs indices référentiels
(la matrone, la mélopée matrimoniale, 1’invocation
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d’une déesse de la maternité, la chenille arpenteuse),
présence soutenue par un effet de réel (au sens
de Barthe[1]%), celui dunom de la déesse (Nyakuruba).
Cet univers, et son imaginaire, sont également mis en
sceéne au travers de choix rhétoriques: la comparaison
des mouvements de la parturiente avec les torsions
d’une chenille arpenteuse est tout a fait significative.

Mais, bien évidemment c’est I’apparition brutale
de 'autre langue qui déroute et déplace le lecteur,
d’un seul coup, dans cet univers inconnu: «Wooy
wooy Nykourouba: a tinti!..»

Le choix stylistique est donc tout différent de celui
qu’avait pratiqué Kourouma; non pas une traduction,
un équivalent, un regard de type métalinguistique
donnant au lecteur des clés de compréhension, mais
une rencontre non préparée, ou faussement préparée.
Si la linéarité textuelle (construction cataphorique ou
les mots antérieurs annoncent ceux qui vont suivre)
permet de référer la séquence énoncée dans une
autre langue a ce que nous avait indiqué le narrateur:
«la mélopée matrimoniale <...> que voici:», elle ne
nous permet pas, en revanche, de la comprendre. Une
autre langue, en I’occurrence le bambara, 1’'une des
deux langues maternelles de I’auteur avec le peul, vient
couper la narration francophone et cette présence est
d’autant plus forte, qu’outre la différence de langue,
elle coupe aussi le texte en termes discursifs: un chant
et non un texte, de 1’oral transcrit et non de 1’écrit;
de méme qu’en termes énonciatifs: une prise de parole
de I'un des personnages et non la voix de 1’auteur/
narrateur. Ainsi, la dimension polyphonique du récit
est-elle doublement assurée, par la voix narrative
comme par la langue d’expression.

Un abime se creuse entre ce qui pourrait étre
dit (parole rapportée de la matrone directement en
francais) et ce qui est dit (voix de celle-ci en bambara).
Cette perte de sens, pour le lecteur qui ne parle pas
bambara, le conduit d’abord a imaginer ce qui peut
étre chanté, a se glisser dans la voix de la matrone,
a créer lui-méme le texte, a moins d’en abandonner
la lecture. Et c’est la toute la force du dispositif
d’écriture/lecture mis en place par Amadou Hampaté
Ba: puissance expressive qui fait endosser au lecteur
la charge énonciative du passage, perte de reperes
qui, paradoxalement, rapproche celui qui I’éprouve
de ce qui lui est refusé.

Le clivage est ainsi vécu de ’intérieur, parce qu’il
n’est pas dit, annoncé, préparé; mais ressenti. Il est
vrai que le sous-titre du roman nous en avait avertis:
«Les roueries d’un interpréte». Cet interprete c’est
donc Iauteur lui-méme et ce n’est qu’aprés nous
avoir égarés et retrouvés dans cet espace d’entre
les langues puisque pour nous ce n’est plus du

2 L’effet de réel est obtenu par I’emploi d’un élément dont la
fonction est de donner au lecteur I’impression que le texte décrit
le monde réel. Ici, c’est le nom propre de la déesse qui, de par sa
consonance africaine, joue ce role.
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frangais, mais pas encore du bambara, ou du moins
notre bambara imaginaire, ce n’est qu’apres ce délai
que la traduction nous sera proposée’. C’est donc
ensuite, au-dela de la lecture, que viendra la possible
vérification des hypotheses, véritable outil de travail
a portée ethnolinguistique puisqu’il était possible
d’inférer une partie du sens possible des mots de la
mélopée (par les répétitions qu’elle contient, la
distinction entre mots et exclamations, nom propre
de la déesse et noms communs du chant).

Pris dans ce dispositif qui nous fait éprouver la
langue de I’autre comme de I’intérieur, il nous semble
possible d’habiter cette autre langue, certes pour un
instant herméneutique, mais un instant décisif pour
la suite de I’expérience de lecture. A travers cette
rencontre déstabilisante se concrétise et s’éprouve
un pacte de lecture, un crédit accordé a une non
compréhension partielle dont I’auteur pourra jouer.

On voit combien, la aussi, la dimension
didactique d’une ceuvre littéraire apparait nécessaire
a sa lecture. Le texte nous dit quelque chose (et
de lui et de nous-mémes) et nous apprend a le lire,
a nous lire a travers lui.

Il est temps d’en venir au regard que 1’auteur
bilingue peut porter sur sa création méme. Pour ce
faire, rien de mieux, nous semble-t-il, que de recourir
a un texte récent d’Alain Mabanckou:

«<...> Le déplacement a contribué¢ a renforcer
en moi cette inquiétude qui fonde a mes yeux toute
démarche de création : on écrit parce que « quelque
chose ne tourne pas rond », parce qu’on voudrait
remuer les montagnes ou introduire un ¢léphant dans
le chas d’une aiguille. L’écriture devient alors a la fois
un enracinement, un appel dans la nuit et une oreille
tendue vers 1’horizon» (Le monde est mon langage,
Grasset, 2016, p. 11).

Le «déplacement» évoqué rassemble plusieurs
thémes: géographique pour une situation d’exil,
linguistique par le choix d’une autre langue,
identitaire dans la construction d’un regard dédoublé
et d’une personnalit¢ clivée comme on le verra
bient6t. Mais, comme le dit Alain Mabanckou, ce
décalage, cette déterritorialisation, sont aux sources
de la création artistique. C’est parce que «quelque
chose ne tourne pas rond» que 1’écriture va trouver
son origine dans une inquiétude, une interrogation
du rapport au monde.

La création littéraire, au-dela du récit tenu et
des référents sollicités, est animée par cette quéte

3 «Wooy wooy o! Nyakuruba, presse fort! L’enfantement est

laborieux, Nyakuruba. L’enfantement d’un gargon est laborieux,
[Nyakuruba. Presse fort! Waay waay o! Nyakuruba, presse
fort! L’enfantement est laborieux, Nyakuruba. L’enfantement
d’une fille est laborieux, [Nyakuruba. Presse fort! Eeh Eeh,
Nyakuruba Presse fort! L’enfantement est laborieux, Nyakuruba.
L’enfantement de deux bébés est laborieux, Presse fort! Presse
fort tous les accouchements, Nyakuruba» [presse fort! Presse
fort mon travail d’accouchement, [Nyakuruba. [Nyakuruba,
presse-le forty.
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de I’autre et de soi qui fait du monde un langage, une
reconnaissance a travers les éléments de langage d une
langue finalement commune, traduisible, accueillante
a ’imaginaire divers des lecteurs rencontrés. L’autre
langue, choisie ou acceptée comme nécessaire, tant
les variables contextuelles peuvent intervenir dans ce
choix, c’est donc aussi la langue de 1’autre a qui [’on
s’adresse; et, si I’on veut aller jusque-la, la langue
de I’autre en soi.

Jusqu’ou peut aller le dédoublement expérimentg,
le clivage ressenti? Jusqu’a la schizophrénie ou,
comme on le dit aujourd’hui, jusqu’a une personnalité
bipolaire qui vivrait, sur le plan psychique, le
dédoublement linguistique? L’histoire littéraire atteste
qu’il est parfois difficile de créer sans mettre en jeu
une part de sa personnalité. Un exemple frappant en
est fourni par 1’écrivain suédois August Strindberg.

Celui-ci a eu recours a I’emploi du frangais
en deux occasions majeures?, liées toutes deux
a des périodes de crises (séparations amoureuses,
divorces®). D’abord dans Le Plaidoyer d 'un fou (écho
de la premiére séparation, 1887), puis dans Inferno®,
récit de la seconde avec le retravail, entre le 3 mai et
le 25 juin 1897, du journal tenu entre I’été¢ 1894 et
I’automne 1896.

Cette période de crise, traversée notamment
a Paris, le méne aux portes de I’internement
psychiatrique, qu’il redoute plus que tout; et c’est lors
de cette crise, qu’on appellerait aujourd’hui séquence
bipolaire (dérive psychotique), qu’il décide de noter
en francais ses sensations, ses angoisses, son délire,
afin de reconstruire un équilibre relatif: «Ce livre est
celui du grand désordre et de la cohérence infinie.»

Le choc de la séparation: «Arrivé au Café de la
Régence, je m’assis a la table que j’avais occupée
auparavant avec ma femme, ma belle gedliere qui
guettait jours et nuits mon 4me, devinait mes pensées
secretes, surveillait le cours de mes idées, jalousait
mes aspirations vers ’inconnu...» (Inferno, p. 23)
le conduit a des séquences proprement délirantes:
«On n’ose pas me tuer, on veut seulement me rendre
fou, par des artifices, puis me faire disparaitre dans
une maison blanche» ou: «La chute est consommée!
Je sens la disgrace des puissances peser sur
moi, la main de I’invisible est levée, et les coups
tombent drus sur ma téte’». Le récit relate le délire
paranoiaque qui s’installe: «Et, tirant les rideaux
de I’alcove, j’entends au-dessus de moi mon ennemi
qui descend du lit et laisse tomber un objet lourd
dans une malle, dont il ferme a clé le couvercle. Par

*Tl est ici question des ceuvres littéraires car Strinberg a également
rédigé en frangais différents articles, un essai et des notes diverses.

5Tl est vrai que ses relations avec les femmes ont été compliquées;
en témoigne son essai: De ['infériorité de la femme — et comme
corollaire: De la justification de sa situation subordonnée selon
les données dernieres de la science, 1895.

¢ Inferno, Paris, Gallimard, Coll. L’Imaginaire, Paris, 2001.

7 Op. cit. p. 84.
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conséquent, il cache quelque chose: peut-étre une
machine électrique!®».

Mais D’écriture tenue dans une langue seconde,
autre que le suédois, va lui permettre de traverser
I’épreuve et de la surmonter en lui donnant forme et
voie d’expression. Le recours au francais, valorisé
dans une lettre a un ami en cette méme année 1897,
reprend des arguments recus dés le dix-huitieme
siecle: «La clarté du style, vois-tu, c’est cela, la langue
francaise! Je I’utilise comme Swedenborg et les autres
maniaient le latin: comme la langue universelle»;
universalité et clarté, la seconde justifiant la premiére.

Mais comment ne pas interpréter cette exigence
de clarté et d’expression universelle comme le témoin
d’un souci de distanciation, de prise de recul d’avec
I’expérience traumatisante dans laquelle est plongé
I’écrivain. Contre [’obscurité des angoisses qui
I’étreignent, contre la singularité d’une tension menant
a la disparition de soi dans [’aliénation spirituelle,
I’écriture pose I’altérité contre I’aliénation. C’est
alors la fracture bipolaire de la crise que la langue
étrangere permet de contenir parce qu’elle I’exprime
dans une distance linguistique qui maintient |’existant
personnel en lui donnant forme.

CONCLUSION

Le récit de Strindberg met en lumiére, jusqu’a la
caricature, les enjeux évoqués ici. Changer de langue
n’est pas seulement un choix stylistique, mais touche
a des impératifs, a des tensions biographiques et
existentielles. La contrepartie de 1’altérité conquise,
voire de I’étrangeté¢ partagée avec le lecteur, est
la construction d’un espace d’expression et d’une
distance permettant, comme en miroir, de se
reconnaitre et d’exprimer en soi et hors de soi une
part sans doute moins connue de soi-méme.

Nous voici donc placés entre les langues, éprouvés
atravers elles, transportés par la création littéraire dans
une interrogation sur ce que cette intime étrangeté peut
signifier. Dans un texte célébre, Edouard Glissant [9]
abordait la diversité linguistique, notamment dans sa
dimension littéraire, comme I’expression d’un «Tout-
monde»’; monde dans lequel 1’expérience créole,

8 Op. cit. pp. 134-135. Strindberg est convaincu d’étre poursuivi
par des machines ¢lectriques permettant a ses ennemis de prendre
le contrdle de ses actes.

9 Edouard Glissant, Traité du Tout-Monde, Poétique 1V, Paris,
Gallimard, 1997. «J’appelle Tout-monde notre univers tel qu'il
change et perdure en échangeant et, en méme temps, la «vision»
que nous en avons. La totalité-monde dans sa diversité physique
et dans les représentations qu’elle nous inspire: que nous ne
saurions plus chanter, dire ni travailler a souffrance a partir de
notre seul lieu, sans plonger a I’imaginaire de cette totalité.
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laboratoire de création linguistique, apparaissait
comme expérience princeps et annonciatrice d’une
évolution en cours.

Si ’on accepte 1’idée d’une interpénétration des
langues, d’une création continuelle dans laquelle
I’interrelation plurilingue méne les locuteurs a une
exigence de diversité et de recul par rapport au cocon
de la langue maternelle et par la a une libération, la
littérature d’expression frangaise permet d’en prendre
une belle et juste mesure: quand le texte dit ce qu’il
ne dit pas (en exprimant ce qu’aurait pu dire la langue
maternelle) et ne dit pas ce qu’il dit (puisque, a travers
les mots apparents du frangais, d’autres mots viennent
a résonner), alors il parle sans doute de nous-mémes
dans ce questionnement sur soi que la littérature ne
cesse de mettre en sceéne.
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The paper studies the development of vocabulary on the internet in the so-called
virtual environment. The concept of new linguistics features and Internet slang
as a new language with innovative characteristics are being discussed. With
the progress in computer technologies and the creation of virtual communities,
Internet slang has been gradually evolving from a medium of computer
communication into an everyday language and has caught the attention of
linguists as a fast-developing aspect of different linguistic cultures.

The results of linguistic studies of the concepts of cyberspace, virtual
reality, virtual community, virtual time, and virtual linguistic personality
relevant for further application in internet linguistic research are presented.
Unlike talking face to face, when we rely on non-verbal cues to grasp the
meaning, online communication uses written language as the main means of
communication. The results of the study show that the simplification of the
language processes taking place on the Internet makes them comprehensible
for a wide range of language users.

The internet language is considered the features developed by virtual
communities or so-called Internet villages, which unite people or
virtual language personalities with common interests, communicating
via social networks, chats, messengers, etc., without leaving staying at
their actual homes.

The paper analyses network metaphors or netaphors, which operate with base-
level language concepts, Internet slang as a standard language variant and the
result of linguistic variability on the Internet.

Particular attention is paid to the issues of linguistic application in a virtual
environment, which is important for understanding the main semantic changes
in Internet language development. In the article, we attempt to summarize the
impact of globalization determine the linguistic significance and institutional
status of languages and analyze the consequences of the global transition
to digital languages as well as describe some aspects of interlingual and
intercultural interaction in computer-mediated communication.
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Knwuoei cnoea: ninegicmuxa, Y cTarTi JMOCHIIKYETHCS PO3BUTOK JIGKCUYHMX OJAMHMIL B IHTEpHETI,
cmanoapmua mosa, abo Tak 3BaHOMY BIPTyaJbHOMY CEpEIOBHUINI, PO3MISAAETHCS KOHIIEHIIIS
JH2B0KYIbMYPU, GIPMYATLHA HOBUX JIIHTBICTUYHHMX CTPYKTYp Ta IHTGPHET-CICHTY fK IHHOBALIN{HOIO
chinbHoma, ipmyanse MOBHOTO SIBHINA. 3 PO3BUTKOM KOMIT'IOTEPHHUX TEXHOJIOTiHl 1 CTBOPEHHSIM
Mo8He cepedosuuye, 1eKCuKd, BIPTyalIbHUX CIIJIBHOT iHTEPHET-CJICHT TIOCTYTOBO €BOMIOIIOHYBAB 13 3ac00y
inmepHem-ciene, Memu, KOMIT IOTEPHOTO CIIKYBAHHS 1 [T0YaB BXHUBATHUCS B IOBCIKICHHOMY MOBJICHHI
coyianvHi mepedic. Ta MPUBEPHYB yBAry JIIHTBICTIB SIK HOBUH ACHEKT Pi3HUX JIHI'BOKYJIBTYP.

Pesynbrary IHIBICTUYHUX JOCIIKEHb KOHIIENTIB «KiOEpIPOCTip», «BIpTyaabHa
PEATBHICTBY, «BIPTyalbHa CHITBHOTA», «BIPTyalbHHUII Uacy, «BIpTyaJbHa MOBHA
0COOMCTICTB» PO3MISAAIOTHCS B POOOTI SIK aKTyallbHi I ONAIBILIOTO0 BUBYCHHS
B IHTEPHET-JIIHIBICTUYHUX JOCHTiDKeHHsIX. Ha BinmMmiHy Bin Oe3mocepeaHboro
CIJIKYBAaHHS ¥ ONOPH Ha HEBEPOAIbHI CUTHAIN JUIS 3pO3YMIiHHS 3MICTY, OHJIAMH-
KOMYHIKaIlisi BHKOPUCTOBY€ MHCEMHE MOBJICHHS SIK OCHOBHUIA 3aCi0 CITUIKYBaHHSI.
Pesynbratit  TOCTI/DKEHHS TOKa3yrOTh, IO CHPOIICHHS MOBHHX IIPOLIECIB
B IHTEpHETI pOOUTH IX 3pO3yMITMMHU IS HIMPOKOTO KOJa MOBHUX KOPHUCTYBAUiB.
IHTepHET-MOBa PO3BUBAETHCS BIPTYAIbHMMM CIUIBHOTaMH, SIKi 00’ €THYIOTH
mozielt abo BipTyaIbHUX MOBHHMX OCOOMCTOCTEH 31 CIIUIBHUMU 1HTEpECaMU uepes
CIIIKYBAaHHS B COLIATIbHUX MEpEekax, 4aTax, MECEHPKepax TOIIO.

VY cTaTTi TakoX aHaJIi3yIOTHCS MOsIBA Ta MOIIMPEHHS MEpEeKeBHX MeTtadop, sKi
OIEPYIOTh MOBHUMH ITOHATTAMH 0230BOT0 PiBHS, IHTEPHET-CIICHIOM SIK BApiaHTOM
CTAQHJAPTHOTO MOBJICHHS Ta PE3yJIbTaTOM MOBHOI BAPIaTHBHOCTI B IHTEPHETI.
Oco0nmuBy yBary mpuaiIeHO MUTAHHAM JITHTBICTHYHOTO PO3BUTKY Y BIPTYaJIbHOMY
CEepEIOBHILI, BXKJIUBOTO JUI PO3YMIHHSI OCHOBHMX CEMaHTHYHUX 3MiH y MOBI
iHTepHETY. Y cTarTi My CrnpoOyBalM y3arajlbHUTH BIUIMB TJIOOATi3aIliiftHUX
3MiH, III0 BIUIMBAIOTH Ha JIHIBICTUYHE 3HAUCHHS ¥ IHCTUTYIIMHUN CTaTyC MOB,
1 TIpoaHai3yBaTH HACIIAKK T0OATIBHOTO MEPEeXody 10 LU(pOBi3alii MOBHHUX
IPOIIECiB, a TAKOXK OIMMCATH JESAKI ACHEKTH MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI
B3a€MOIii B KOMIT IOTEPHO-OMIOCEPEIKOBAHIM KOMyHIKaIIi.

Po3BUTOK IHTEPHET-IIEKCUKU € HOBUM, I[IKABUM AacleKTOM JIHTBICTUYHHUX
JOCITi/KEHb. X04a MOBHHI CTaHIAPT € OibIl HATIHHUM 1 Oe3MedHuM Jis
BKHUBaHHS, HDX HOBI ()OPMH TUCKYPCY, IPOTE MPUXUIBHUKAM MOBHOI YHCTOTH
HE BapTO MOOOFOBATHUCS, 1110 IHTEPHET-JIEKCUKA I[LIIKOM HOTO 3MiHUTh, OCKUIBKH
PO3BHUTOK HOBHX JIGKCHYHHX OAWHHUIL JOMOMOXKE PO3MIMPHUTH Ta 30araTuTH
HaIllle MOBJICHHSI.
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Problem statement. Digital transformation is one
of the socially and culturally significant projects of
our time since it affects all spheres of professional
and daily activities. Smartphones and tablets, and the
improvement of software platforms, have presented
new opportunities for the understanding and
employment of virtual reality. An analysis of modern
linguistic studies devoted to language discourse
development in a virtual environment indicates the
process of transformation of printed words into an
electronic format. The interconnection of spaces —
physical and virtual, permits individuals to immerse
into an electronic environment, without leaving
familiar links to their physical space.

Purpose of the article. In this article, we apply the
conceptual analysis to identify the basic concepts of
vocabulary development on the Internet. In the course
of the analysis, the most widespread concepts were
identified, which are well-known and are included in
the personal conceptual thesaurus.

The subject of the study is a specific aspect
of internet vocabulary developed in the digital
environment; the object is the linguistic characteristics
of new versus traditional standard language as new
forms of discourse.

Presentation of the main material. The use of
multiple metaphors to conceptualize a single concept
is not unique to the Internet. According to J. Lakoff
and M. Johnson, to understand all aspects of everyday
life, we are forced to use metaphors that sometimes
contradict each other. The metaphors highlight some
aspects of the Network, hiding the others. Thus, each
metaphor focuses on certain aspects of the Internet to
emphasize their importance and significance [6].

G. McCulloch considers in detail how Internet
conversations help users to convey their tone of
voice. In a recent interview with The Atlantic, she
said that we no longer agree that writing should be
lifeless, that it can only convey our tone roughly and
inaccurately, or that nuanced writing is the exclusive
prerogative of professionals. We are creating new
rules, not rules that are imposed from above, but rules
that emerge from the collective practice of a couple
of billions of social monkeys — rules that enliven our
social interactions [7; 8].

The Internet concepts of virtual reality and
cyberspace are important for understanding the main
semantic changes in Internet language development.
The concepts of cyberspace and virtual space are
synonyms in their semantic content. They differ only
in terms of etymology and the concept of cyberspace,
before becoming one of the fundamental concepts of
Internet linguistics, was developed by science fiction.

The main characteristics of the concept of
cyberspace are considered to be multidimensionality,
interactivity, an infinity of space, anthropocentricity;
hypertextuality, and psychological comfort. Defining
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the concept of cyberspace as a space where the
world is controlled by a machine, a virtual world,
virtual reality created and programmed for certain
actions, noosphere, which includes a huge amount of
digital information and people represented as virtual
personalities through their activities — chats remarks,
publications, realistic and imaginary ones.

Several elements develop internet conversations
or so-called internet slang that has been used since
the advent of the internet. In the early 80’s in Calgary,
Wayne Pearson first used the abbreviation LOL
on the Internet chatting with a friend. The Oxford
English Dictionary traces the use of special language
abbreviations on the Internet since the 1990’s [4].
However, the language of internet conversations is
not only about abbreviations. Other popular trends
include using excessive punctuation or its absence,
emoji, and skipping words in sentences due to
character restrictions.

D. Crystal explains this as a natural response
to communication online rather than verbally [1].
Talking to someone face to face, we may rely on non-
verbal cues such as facial expressions or hand gestures
to give meaning to what we are saying, whereas in
writing it cannot be conveyed in the same way. Thus,
online communities have used written and spoken
languages to create their means of communication.
For example, excessive punctuation is a way to
emphasize the statement or question or to convey
feelings of anger, doubt, or excitement.

The users build virtual communities based on
their interests, values, and inclinations. The term
was introduced by G. Reingold as the features of
communication-based on data transfer between
members of social groups based on electronic mailing
lists, news lists, and multi-user communities [10].
C. Ridings and D. Gefen define the concept of
acommunity asnetworks ofinterpersonal relationships
for social interaction, support, information exchange,
a sense of belonging and social identity [11].

The concept of a virtual community is characterised
by anonymity and voluntariness. A virtual community
is a group of virtual accounts that exchange
messages. Difficulties in expressing emotionality are
compensated by a specially designed system of signs
for conveying emotions. Virtual community has the
possibility of exchanging video/audio files, and photos.
Its members can take roles depending on an individual
self-presentation, which is often different from real and
leads to the plurality of images and roles, as well as the
resulting variability of identity in the communicative
space, participant’s social status and different strategies
for gender representations. We imagine different
people and try to communicate with them. A virtual
community is a community of avatars of real people,
created for some purpose, which unites the community
and creates a communication hierarchy.
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A virtual community is a place of global freedom
where everyone can realize hidden desires and
opportunities, and behave as they want. A virtual
community is an Internet village where people
are looking for like-minded people, using virtual
communities to communicate and support each other
in their interests or endeavours, without the necessity
to leave home. They function according to the rules of
a real society, discuss topics, exchange data, arrange
meetings etc. Social networks, chats, and online
games are typical examples of virtual communities.

The concept of virtual time is connected with the
concepts of virtual reality and virtual community.
Within the framework of this concept, one real hour
can be either less or more than a virtual hour, the
same can be mentioned about a day. The participants
in the game, for example, often agree on how long
a particular period lasts, so it can be the same in
all countries and on all continents. Virtual time can
be interpreted concerning online games, where
everything happens quickly. Within an hour, the
protagonist can experience as many events as a real
person cannot in a lifetime. People dissatisfied with
their real lives spend too much time on the Internet.
From that moment on, real-time stops for them, and
virtual time begins to operate, which seems unlimited,
because nothing undesirable happens in the life of an
Internet user. The main features of virtual time are its
modelling, programmability, artificiality, opposition
to real-time, subjectivity about reality, illusory nature,
conditionality, and dependency on the place in the
Network. With the advent of virtual time, the concept
of time ceases to be universal, and two temporary
parallel spaces appeared, since a person sitting at
a computer is simultaneously present in two time
planes — real and virtual.

The perception of virtual time varies for virtual
communities in different linguistic cultures and the
attitude towards virtual time is more pragmatic,
a person is less dependent on time and tries to control
it, although wastes time in real life.

In the context of the concepts of cyberspace, virtual
reality, virtual time, and virtual community, the term
user should be replaced by the term virtual language
personality, which is essentially a conceptual
metaphor. A virtual language personality is a virtual
image that a user creates for communication on the
Internet. The user creates an avatar depicting a virtual
image or a real photo, and a nickname or a keyword
for identification, a fictional character who lives
exclusively on social networks created to increase
self-esteem, a human mask on the Internet. A person
sometimes hides under a fictitious nickname, which
is especially popular in social networks and games.
Often this imaginary person has nothing to do with
a real one and attributes to themselves non-existent
qualities, interests, and physical appearance. People
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do all this to feel better, richer, and more interesting
for others.

A virtual language personality is a kind of clone
created in virtual reality and embodying the most
cherished dreams of its creator to shield themselves
from public condemnation or fear of being rejected.
There is a significant difference between the real
image of a person and the second self that lives on
the Web. People on the Internet tend mostly to create
an image, promotion themselves, demonstrate their
best qualities, communicate, get rid of complexes,
etc. A virtual language personality feels protected,
comfortable, and free, as a result, they behave bravely
and are liberated.

The analysis showed that the internet language is
rich in developing and using network metaphors or
netaphors, which serve two main purposes. Firstly,
the metaphor helps to make the Internet accessible
to people who do not have special knowledge in the
field of computer technology, presenting new items
through the old familiar ones. Secondly, it helps to
express an attitude towards the concept. Metaphors
in the language of the Internet operate with base-
level concepts occupying an intermediate position
between conceptual image schemes and specific
single concepts.

The level of linguistic difficulty for a virtual
language personality can be intermediate in
the hierarchy from general to specific. F. Julca,
G. Méndez and others have established the existence
of such a level of language categorization which
most effectively interacts, stores and transmits
information. On this level, the general features of
category members are perceived as similar and can
be displayed at all levels [5].

The emergence of another aspect of language —
Internet slang is the result of linguistic variability.
Language variation is a key concept in sociolinguistics
and a characteristic of language, which means that
there is more than one way to express the same thing.
Speakers may use clear pronunciation, stress, word
choice (vocabulary), or morphology and syntax.
In this study, Internet slang is treated as a standard
language variant and is usually associated with
word choice, morphology, and syntax. Internet slang
as a variant of the standard language is informal,
irregular and dynamic [2].

Internet slang often borrows foreign words,
dialects, digital elements, and signs; it often combines
paraphrasing, homonyms, duplication and other
word-formation techniques, as well as unconventional
syntax. Compared to the standard language, Internet
slang features innovative characteristics, and its
application is quite creative.

Some channels (such as Twitter) forced users to be
more creative in their use of language to fit whatever
they wanted to say into the original 140 characters.
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Tumblr has popularized the use of lowercase capital
letters and the avoidance of punctuation to give the
text a fluidity that is not possible with proper spelling.

Even though the Internet variations of standard
language have become popular, such tricks to make
the written word more emotional or verbal are not
new. As McCulloch explains in his book, writers like
James Joyce or E. Cummings, have already broken the
rules of grammar, with the same goals in mind [7; 8].

Whilesomemay argue thatinternet conversations
and memes are destroying language, linguists
studying the internet language disagree. D. Crystal
argues that playing with online communication
and adopting the style best suited to their message
makes people much more aware of the social and
stylistic features and meanings of different genres
and types of languages [1]. McCulloch adds
that all of our text messages and tweets help us
communicate better in writing [7]. Internet slang,
like memes, has gone far beyond the chat rooms,
social networks, or other online communities
where they were born. Admittedly, people probably
won’t use the internet acronym talking to someone
face-to-face, but using other expressions from the
internet or abbreviating certain words does not
sound unusual or weird.

Conclusions. Internet vocabulary development
is anew and interesting aspect of linguistic studying.
Traditional standard language is more reliable and
safe than the new forms of discourse [3]. However,
the supporters of linguistic purity do not need to be
afraid that an Internet vocabulary will come into the
language and completely change it since this will
not take anything away from it and only help to
expand and develop it.

Prospects for further studies of internet vocabulary
development are important in modern linguistic
research. The gradual language changes in computer
communication into an everyday language are
a perspective field for linguistic studies as a fast-
developing aspect of linguistic cultures.
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IMutanus mepeceneHHs i3 KpaiHu, y sKiii TpuBae BiiiHa, He mepecrae OyTH
HagacHUM 1y XXI ctomiTri. MinbiioHu mtozeil, siki 3MyIeHi MOIUIIATH CBii
JIiM, IIepeXUBAIOTh OOJIIOUMil TOCB1J BTedi, MOYACTy HABITh HE 3HAIOUU CBOT'O
IMYHKTY IPU3HAUCHHS. Y CTaTTi pO3IVISIHYTO CIIOCOOH XyIOKHbBOI perpe3eHTanii
JIOCBily BTeui B HIMEIBKOMOBHOMY JITEpaTypHOMY penopTaxi Xazepa
Anaru «Emirparis — TAMYacoOBe XKHUTTS», 0 BXOAUTH A0 30ipku «[IpuOyTTs:
JlitepaTypHi penopTaxi aBTOpiB-OKEHIIB». 37iliCHEHe Ha TEMAaTHYHOMY,
0o0pa3HOMY Ta MOBHO-HAPATUBHOMY pIBHAX JOCHIDKEHHS BCTAHOBUIIO,
I110 MOTHB BTEYi € HACKPI3HUM B 00paHOMY JI0 aHAi3y TEKCTi Ta IPOCTEXKY€EThCS
B HU3LI KOHIIENTIB, SIK-OT: eMIrpalisi IpOTU BIACHOI BOJIi; MOYYTTS NPOBUHU
nepes PiIHUME Ta APYy3sSMH, SKi 3THUILIIINCS B MICISX, J¢ BeAyThcs 00HOBI
Jii; mpobaeMa po3IBOEHOCTI, HEBIEBHEHOCT], HEMOBHOLIHHOCTI Uepe3 KUTTS
Ha 4ykuHi. [IpocTexeHo, 1m0 NpoOIEMHUM Yy TEKCTi MOCTae 00pa3 MUTIS-
ODKeHIIs, SIKMH 3yMOBIIIOE BHYTPIIIHBOOCOOUCTICHUI KOH(IIKT OmoBinaua.
Bynyuu po3aineHuM Mixk BOMa CBITaMu, BiH ITparae OyTH KOPUCHUM TSI CBO€T
KpaiHu uepes BepOasibHy nepesady ii JOCBiLy €BpONEHChKOMY YHTAYEBI, IPOTE
«BTEUA Y CIOBOY, SIKY TEX PO3IVISIHYTO SIK KOHCTPYKT JAOCBiAY BTEUi, JA€ThCS
BaXKO. TpaHCILiI0 MPOBITHUX MOTHUBIB aBTOP MiACWIIOE 3a JOMOMOIOIO
MOBHO-CTHJIICTUUHHUX 3ac00iB (emiTeTH, MeTadopH, MOBTOPCHHsS, OiHApHI
ono3uuii). BaxknuBum € 1 oOpanuit Tun Hapamii, skuit nependadae OnoBimb
TOMOJIIETEeTUYHOTIO HAapaTopa B eKCTPaAiereTHUHIN cuTyamii Bi mepioi ocoou
MHOHHH, 110 JIO3BOJISE OTIOBiJa4eBi MPOJEMOHCTPYBATH iieHTHiKaIlito ceOe
3 piIHMM HaApOAOM HaBiTh IepelyBarouu Ha dyXuHi. OOIPYHTOBAHO TyMKY
mpo Te, 10 Baajio oOpaHa ¢opma JiTepaTypHOTO pPErnopTaxy, TiOPHUIHOTO
JKaHPY Ha MEXI1 JiTepaTypd Ta IyONIIUCTUKH, YMOXIIHBHJIA CTBOPEHHS
aBTOPOM KaHATy MDXK CHPIHCBKUM HapoxoM i €Bpomoro. MeTol Takoro
3B’S3Ky € HE JIUIIE O0Ka3 HIMEIIbKOMOBHOMY YHMTAueBi OIHOTO 3 ACIEKTiB
JKUTTSL ODKEHIB, a ¥ OOIPyHTYBAaHHS BaXXJIHUBOCTI 3yCHJIb, CKEPOBaHHX
Ha IPUMHHEHHS BifHU Ta MOJOJIAHHS TEPOPUCTHIHOTO PEXKUMY.
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The issue of resettlement from a country where war is ongoing does not cease
to be timely even in the 21’st century. Millions of people who are forced
to leave their homes go through the painful experience of escape, often
without even knowing their destination. The article examines the ways of
artistic representation of the escape experience in Khader Alagha’s German-
language literary reportage “Exil — ein Leben auf Zeit”, which is included in
the collection “Ankunft: Literarische Reportagen gefliichteter Autorinnen und
Autoren”. The research carried out at the thematic, figurative and linguistic-
narrative levels established that the motive of escape is pervasive in the text
selected for analysis and is traced in a number of concepts, namely: emigration
against one’s own will; feelings of guilt towards relatives and friends who
remained in areas where hostilities are taking place; the problem of division,
insecurity, inferiority due to living in a foreign country. It is observed that
the image of the refugee artist appears problematic in the text, which causes
the narrator’s internal conflict. Being divided between two worlds, he strives
to be useful to his country through the verbal mediation of its experience to
the European reader, but «escape into words», which is also considered as
a construct of the experience of escape, is difficult. The author strengthens
the transmission of leading motives with the help of linguistic and stylistic
means (epithets, metaphors, repetition, binary oppositions). The chosen type
of narration is also important, which involves the narration of a homodiegetic
narrator in an extradiegetic situation from the first person plural, which allows
the narrator to demonstrate his identification with his native people even
when he is in a foreign land. The opinion that a well-chosen form of literary
reportage, a hybrid genre on the border of literature and journalism, made
it possible for the author to create a channel between the Syrian people and
Europe is substantiated. The purpose of such a connection is not only to show
the German-speaking reader one of the aspects of the life of the refugees, but
also to justify the importance of efforts aimed at ending the war and overcoming
the terrorist regime.

IMocranoBka mpobaemu. [IpobGmema OikeHcTBa
€ OJIHIEIO 3 HAHOOMIOUIIINX, a/PKE 38 HEIO XOBAETHCS
ocobmcTa apama, Tparemis ciM’i Ta Iiymoi KpaiHu.
Ha xaib, akTyaapbHOIO BOHA cTaja i A MiJbHOHIB
YKpaiHIIiB, SKi 3 TOYaTKOM TTOBHOMACIITaOHOI BiifHH,
sKy posmouana Pociiicbka Denepartis npotn Ykpa-
{HH, 3MyIIeH] Oynd, PATYIOYM CBOE JKUTTS 1 KUTTA
CBOIX MiTeH, MOKHWIATH DiIHI JOMIBKHA Ta IITyKaTH
MIPUXUCTOK B iHIINX peTioHax YKpaiHu abo 3a KopIIo-
HOM. «Breua B HiKyan» — caMe Tak XapakTepU3yIOTh
LUISIX JIFOIM, SIKI JOCTEMEHHO HE 3HAJIM CBil eBakya-
LiIHHUN MapIIpyT.

Tema BTeuwi Ta OikeHCTBa Hepinko irypye,
a MOJEKOJIM € 1 LEHTPAJIbHOIO, Y JITepaTypHUX TEK-
crax. Tak, mo BcecBiTHBOrO JHA KHHUTH W aBTOp-
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CHPKOTO TIpaBa Ha IHTEPHET-CTOPIHII YIMpaBIIiHHSA
Bepxosaoro komicapa OOH y cmpaBax OiKeHIIB
CKJIAJIN TIePeJTiK BUIaHb, SKi PO3MOBIIAIOTh PO THX,
XTO TOKHHYB CBOi JJOMIBKM Ta KpaiHH, Y MOPYLIy-
I0Th TEMY TIepeMilieHux ocib. Inerrcs, 30kpema, mpo
KHATH « MU — niepemimieHi», « — Mamanay, «Yapis-
HUH oniBenb Mananny», «Manana: sK s 1moJasa 3axu-
AT Tpasa AiBdar» OibkeHkw 3 [lakucrany Manamm
KOcy@3aii, «JloBenp nmoBiTpssHUX 3MiiB» 1 «MonuTBa
Mopto» Xanena XoccelHi, «Tam, 3a 3umoro», «/loBra
nesroctka mopsi» Icabens Anbenne [1], «Ilocor mep-
TBUX» aMEPUKAHCHKOTO IMMCbMEHHUKA YKPaiHCHKOTO
MOXOIKEHHS ACKoJibia MenpHrYyKa i iHmi [2]. B’er
Tan HryeH, sikuii TikaB i3 3aX0TUIEHOTO KOMYHICTaMU
B’eTHamy, € aBTOpoM KHUTH «BiXKeHENbY, Y SIKili OTH-
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Cy€ BJIACHE XXWTTS, a TAKOXK YNOPSAHUKOM BHJIAHHS
«IlepemimieHi: THUCHBMEHHUKH-ODKEHITI TPO KHUTTS
OikeHIiBY», e y (dopmari ece 3adikcoBaHi crioragn
17 inmmx O0ixxeH1iB i3 Mekcuku, bocHii, [pany, Adra-
Hictany, Pagsacsroro Corosy, Yropmuau, Ywnmi, Edi-
omii ¥ iHmMX Kkpaiu [1].

[lonibHy inero 3a MIATPUMKH YIIOBHOBAKEHOTO
(henepanbHOTO YpsiAy 3 NMUTAHb KyJIbTypH Ta 3MI,
a takox @onny [lerepa Baiica muctenrsa i mojaiTuku
Brimmmu Ynepix Llpaitbep i Mipa Conbmo. Y 306ipii
«IIpubytrs: JlitepaTypHi peropraxi aBTOpiB-OiKeH-
uiB» (“Ankunft: Literarische Reportagen gefliichteter
Autorinnen und Autoren”, 2018 p.) BoHH 3i0panu ciMm
TEKCTIB y JKaHpi JITepaTypHOTO PernopTaxy, Hanuca-
HUX aBTOpPaMU-ODKEHISMU 1 IEpeKIaJeHUMH HiIMEeLb-
KO0 MOBOIO [3].

Kputnuna miteparypa, mNpHCBSYEHA aHATi3y
TEMHU BTe4i YW ODKEHCTBA B JITEpaTypi, OCTaH-
HIMH pokamu 3poctae. OOpa3m IiTepaTypu OiKeH-
miB JochipKye y cBoiii crarti “A life without
a shoreline: Tropes of refugee literature in Jenny
Erpenbeck’s Go, Went, Gone” mniTepaTypo3HaBHULI
Kopina Cren [4]. Came BoHa pO3pi3HsA€ JiTepa-
Typy Ziacmopu, emirpauii ta OixeHuiB. Omisg TeMu
BTeul B JiTeparypi Big OiOMIWHMX JIET€HH, aHTH-
YHUX TEKCTiB 10 TBOpiB Moranna Bonbdranra ¢on
Tere, Bepronsra Bpexra, Illredana Ilpaiira i Bixe
cyuyacHux aropiB [nbi TposHoBa, Cami Cranimmnya
MOJIaHO Yy TMPOEKTI Kadeapu Cy4acHOI HIMEIbKOi
MOBM Ta IOpPIBHSUIBHOTO JiTepaTrypo3HaBcTBa Tex-
HiyHOTO yHiBepcuTeTy ['emuina [5]. HapatusHi koH-
CTPYKIiT «O1KEHIS» JTOCTIHKEHO Y 30ipIli HayKOBHX
mpanb  “Niemandsbuchten und Schutzbefohlene:
Flucht-Rdume und Fliichtlingsfiguren in der
deutschsprachigen Gegenwartsliteratur” (2016 p.).
Tomac [Maparke, Uorannec Kusitne, Yaparon Ileiin,
I"anciiopr beii, Bapna Ens-Kaanypi, lltedan Ankep
Ta 1HLI 30CEPeIXKYIOTh yBary Ha HiIMELIbKOMOBHHUX
JITEpaTypHUX TEKCTaX, SIKi KPUTHKYIOTb YKOpPiHEHI
MOJICIIi MUCJICHHS Ta CTEPEOTUIIH, YaCTO B CaTHPHU-
Hill MaHepi [6]. IcHyI0Tb 1 CTYyAll, SKI JOCHIIKYIOTH
KoHIeNnT ObKeHIs B 3aco0ax MacoBoi iHdopmarii,
[IPOTE HEAOCIHIPKEHUM 3alUIIAEThCsl Horo (opmy-
BaHHS B JIITEPaTypHO-PEHOPTAKHOMY TEKCTI.

Mera i 3aBmaHHs cTarTi. MeTor pO3BIIKH
€ aHaJi3 JI0CBify BTedi B JIiTepaTypHOMY pEHOpTaxi
Xanepa Anaru (Khader Alagha) «Emirparnis — Tumua-
coe xutTs» (“Exil — ein Leben auf Zeit”) 3i 30ipku
«I[IpubytTs: JliteparypHi pemopraxi aBTOpiB-0i-
KEHLiBY». BuMyieHa emirpatisi B [bOMy penopTaxi
MIPE3CHTOBAaHA B MHCTEIILKOMY PAaKypci, OCKIIbKH
ODKEHIIEM € IIMCbMEHHHUK. MEeTOomoJIorist JIOCi-
JOKEeHHs 1ToOy/I0BaHa Ha CUCTEMHOMY aHali31 XyJ0XK-
HBOI perpe3eHTalil JOCBiLy BTedl Kpi3b NpPUMY
KIIIOYOBHX KOHLENTIB (00pa3y OiKeHIs, TeMHU BTedi,
poOIEeMH JKUTTS B HOBOMY CEpEIOBHII) Ta 3acobax
IXHBOTO BUPAKEHHSI.
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Ipeqmer mociaimKeHHs — JIEKCHUKO-CTHIIICTHYHI
3aco0u, HapaTUBHI CTPYKTYpH perpeseHTaLlil MOTHBY
BTeui. Ix BHOKPEMJTFOEMO i aHaJTi3yeMO 3a JIOMOMO-
TOI0 acCIEKTiB HAapaToJOriyHUX 1 peLenTUBHO-ecTe-
TUYHHX CTYIiH.

O0’eKTOM [JOCTIMKEHHS € HIMEIBKOMOBHUMI
JTepaTypHO-PENOPTAKHUN TEKCT « EMirpariis — THM-
yacoBe XKUTT» Xajepa Anary.

BHKJIaJl OCHOBHOTO Marepiajy XOCTiIKeHHsI.
Kurrs mopineHe Ha «1o» 1 «mmicis», mepei3n
J10 1HIIOT KpaiHu Ta BU3HAYEHHSI CYCIIIJIBHOTO CTaTyCcy
K ODKEHIS (POPMYIOTh TEMATHKY PETIOPTaxy CHpiii-
cpKoro aBTopa Xanepa Anaru. Po3mnoBiap mociigoBHa
1 TPYHTYETBCA Ha XpOHOJIOTII BHi3My aBropa i3 Cupii.
[lepma moxist maryerbest mumHem 2011 p., 3 micsi
TMICIISL TTOYaTKy PeBOJIOIi, kKo Xazaep Amara OyB
3BUIBPHEHUH 13 MOCAIN PelaKTOpa KyJAbTYPHOI Ta3eTH
3Haka3zoM MoBuaTh. Otpumane B ceprHi 2013 p. 3anpo-
menHs Bin Qouxy laitHpixa bemns 3mycnino muck-
MEHHUKA 3aMHUCIIUTHCS HaJl BUI3OM i3 KpaiHH uepes
Bce OUIBIN BIpOTiHY 3arpo3y yB’sI3HEHHs. Y JKOBTHI
aBTrop nokupae Cupito Ta npudysae 1o HimeuunHu.
Jokopu cymiiHHS, HeOaKaHHI 3aJIMIIATH CBOIO Kpa-
iHy y Oini: “Ich zégerte lange, schlieflich wollte ich
mein Land, in dem gerade Revolution stattfand und
das der Gefahr der Vernichtung ausgesetzt war, nicht
im Stich lassen” [7, c. 42], — BiH HaMaraBcsl BUIIPaB-
Jaty OakaHHSAM MOOAYUTH CBOTO CHHA, SKHH Pa3oM
i3 Matip’to me y 2012 p. Buixanu no Himewyuwnu:
“Mit diesem Gefiihl versuchte ich von mir selbst zu
rechtfertigen” [7, c. 44].

Breua Bij BilfHU POTH BIIACHOT BOJIi, pU3UK BTpa-
TUTH 3B’S30K 13 CBOIMH CHIBIPOMAASIHAMH € OIHUM
i3 LEHTpadbHUX MOTHUBIB Tekcty: ‘“‘Ich war auf
der Flucht gegen meinen Willen, und kam mit dem
Blut meiner Nachbarn und Freunde besudelt nach
Deutschland, mit dem Geruch der Fassbomben in der
Nase, iiberall verstreute Leichenteile zuriicklassen”
[7, c. 45]. Yepes 1e HapaTopa nepeciigyoTh HOUyTTs
PO3IICHOCT], PO3IPBAHOCTI, HEBU3HAYEHOCTI, SIKi
BiH BUpaxae emiteramu “gespalten”, “zweigeteilt”:
“Ich bin gespalten: Die eine Hilfte hier ist tot, die
andere Hilfte dort will leben. Ich hdtte meinen Kopf
gegen die Wand schlagen miissen, um ihn davon zu
tiberzeugen, dass er jetzt hier ist und nicht dort”
[7, c. 46].

OcoOnuBYy poJib y PENopTaxki BiABEIEHO MOBI.
BOynoBane B pemnopTaxxHMH TEKCT IHTEPTEKCTY-
anbHe TOCWIaHHS Ha 0i0miliHy nerengy mpo Cawm-
COHa, cuia sKoro Oyna akyMyJbOBaHa y BOJIOCCI,
i Janiny nokiavKaHe MPOBECTH Mapanieii MiX aBTo-
POM pEIopTaxy Ta repoeM Jerenan. X. Anara Bbauae
y cnoBi cBoto Miub: “Friiher konnte ich die Dinge
mithilfe der Sprache erkldren, ich hatte das Leben
mit Sprache erkldrt und mit der Sprache hatte ich
Gedanken, die Bedeutungen, die Geschichte, die Seele
erkldrt <...>”, TOMy BaXKO MEpPEKHUBAE BTPATy Ii€i
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3MATHOCTI Ha uyxuHi: “Ein Mensch ohne Sprache ist
ein totes Wesen. Ich habe mich immer solcher Haare
gertihmt, dieser Sprache, bis mir in Deutschland das
Haar geschnitten wurde und aus mir ein totes Wesen
machte* [7, c. 48], “Ich kam mir vor wie ein Vogel
ohne Fliigel, wie Samson ohne Haare <...> Wie soll
ich sprechen, wo ich doch ohne Zunge bin? ” |7, c. 49].
Bin mouyBae cebe nraxom 0e3 kpui, CamMcoHOM 0e3
BOJIOCCSI, 0€3MOBHHUM MICHMEHHUKOM, IO 111¢ OiIbIIe
YCKIIaTHIO€ HOTO repeOyBaHHS Ha YY)KUHI.

3pemnIToro aBTop CTaBUTh COOI MUTAHHS PO MOX-
JIUBICTH MPOTUCTOSITH BiliHI, muIryuu rpo uei: “Kann
mansich dem Krieg schreibend entgegenstellen? ”, ane
BiIMOBi/Nb oro HeratuBHa: ‘‘Selbst als Schriftsteller
bin ich nicht geneigt, dem Schreiben diese Fihigkeit
zuzusprechen” [7, c. 46].

[IpobneMHNM TTOCTAE B TEKCTi 1 cTAaTyC OiXKEHIIS.
X. Anara npuOyBae o HiMeuunHH K THCHMEHHUK,
crunieHaiar Gouay. Komm x B omHOMY 3 iHTEPB’IO
1oro Ha3BaM ODKEHIIEM, BiH 3allepedye e, OCKUTbKA
Mae B Cupii, Kynu BiH 000B’SI3KOBO TIOBEPHETHCS, M
i MoBy. CBoi cJ0OBa LIUTY€ B JIITEpaTypHOMY PEHop-
taxi: “Ich bin kein Fliichtling. Ich habe Mutter in
Syrien, Briider und Schwestern und Freunde, ich
habe ein Land, in dem habe ich ein Zuhause, ich
besitze viele Biicher, sehr viele sogar, und ich habe
eine Sprache dort <...> ich werde zuriickkehren”
[7, c. 47]. OnHak micis 3aKiHYEHHS! MPOrpamMH BiH
3aiMIIUBCA KUTH B HiMewuwHi, ne 3a OIMH JCHBb
MEPEeTBOPUBCS 3 NMHUCbMEHHUKA Ha ObkeHus: “Trotz
all meiner leidvollen Erfahrungen konnte ich
nicht ermessen, was es bedeutet, ein Fliichtling zu
sein <...> Doch in nur einem einzigen Tag wurde ich
plotzlich von einem Schriftsteller mit einem Zuhause
zu einem Fliichtling!”. Byt OixeHIIeM Ui HBOTO
Baxko: “Ich war nur noch ein Fliichtling, nichts als
ein Fliichtling” [7, c. 47]. 3naernbcs, mo X. Amara
COPOMHMTBCSI TAKOTO CTaTyCy, yBakae Horo Oesmep-
CHEKTUBHHUM 1 THITIOUHM.

Kuttsa B HimeuunHi it aBTopa CIIOBHEHE CyTie-
peuHocteld mogo cebe camoro: “‘immer wieder
bezwang mich die Stadt, sie schien stark zu sein und
ich schwach, sie schien kompakt und ich gespalten,
sie schien duferst hart zu sein und ich fragil, denn
sie hatte eine starke Sprache, wihrend ich sprachlos
war” [7, c. 47]. Ono3wuiii «CUJIBHUNA — CIIA0KUI»,
IUTICHUHA — PO3JBOEHUI», «MIIHUH — Bpa3IHBHILY,
«HAIIJICHUH MOBOIO — HIMHID» XapaKTepH3yIOTh Bifl-
HOCHHU HapaTopa 3 HiMmeuunHoro.

ABTOp, PO3ABOEHUI MiX ZBOMa cBiTamu B Himeu-
Y1Hi, HEe T0YyBa€ ceOe MOBHOIIPABHUM I'POMaITHHHOM,
a TUIBKU CTBOPIHHSM, SIKE YKHMBE CIIOrajaMu npo ceode,
sakuM OyB panitte: “Hier bin ich nur ein Wesen, das
sein Selbstbild von damals ins Geddchtnis ruft. Ich bin
wie zweigeteilt. Eine Hdlfte ruft so laut sie kann “Ich
will meine Wohnung, ich will meine Familie, ich will
meine Biicher und meine Autoren!”. Und die andere
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Hiilfie ist still, sie schweigt, kann weder schreien
noch die neue Realitdt akzeptieren und ist nicht in der
Lage, sich eine angemessene reale Welt aufzubauen”
[7, c. 49]. XKurta cnorazamu TpoO PiAHY AOMIBKY,
ponuHYy, Ipy3iB MOXKHA BBa)KaTW OJHUM 3 AacCIEKTIB
KUTTS ObKeHIsl. TpariuHuMm € 1 Te, 10 BiJICTaHb MK
HUM 1 PiJTHUM JJOMOM HEBIUHHO 3poctae: “‘Und jeden
Tag wird die Distanz zwischen uns ein wenig grosser”
[7, c. 51]. Ilonpu 1e, aBTOp HAMAaraeTbcs MOKAa3aTU
HIMEIIbKOMOBHOMY 4HTaueBi OOJFOUYMIA JOCBiJ CBOTO
Hapozny. 3a gonomororo aHadopu «Mwu 3naemoy» (Wir
kennen es), sika TOBTOPIOETBCS B JAECSITU PEUCHHSX
penopTaxy, BiH Harojollye Ha CTpPAaIlHUX peajisx
JKUTTS CHUPIHLIB: BIICYTHICTH IpY3iB UM PITHHX, SKi
CHITh y «HII3EMEUISIX» PEeKUMY; CMEpTi JIOACH,
0 3aJUXHYJAMCS BiJl OTPYHHOTO Tasy; 3aruIsMOBaHi
KPOB’O BYJIHLIi; HASIBHICTH IIMTUTYHIB, 110 «MOB Ti€HH,
[IMUTYIOTh 332 BHAUMHM 1 Ta€EMHHUM»; 3MapHOBaHE
1 3HEOJICHE JKUTTSA 3BHYAMHUX JIFOJCH 1 PO3KIIIHI
OyZIMHKH Ta JIIMy3HHH TaHiBHOT BepxiBkH [ 7, ¢. 39—40].
Le >xutTs y KpaiHi, Jie 101 JIIofIeH yrKe Harepe s BU3Ha-
YeHi, a MOJITUYHOI CUCTEMH B i1 Cy4acHOMY PO3yMiHHI
B3araji He icHye [7, c. 40]. B omuci BaXXKOro craHo-
BHUIL[A CBOIX CIIBIPOMASIH aBTOp MOCITYTOBYETHCS
(hopMOIO TIepIIoi 0COOM MHOKUHH «MI», & OTKE, TiJT
yac niepeOyBaHHA B 1HIIIN KpaiHi Hajgani ineHTudiKye
ce0e 31 cBOIM HapoJOM. 3T0I0OM Y TEKCTi HaTPaIIsIEMO
Ha OIMCH CUPINLIB 1 uepe3 GopMy TpeThoi 0coOu MHO-
KHHU «BOHM» (“‘sie”) [7, c. 40]. Takum yrMHOM penop-
TaKHHUNA TEKCT POpMYy€e CBOEPIIHMIA 3B’ I3KOBHI KaHA
MiX aBTOPOM-CUPIHIIEM 1 YuTa4eM, IO € MPEACTaBHU-
KOM 1HILOT KYJBTYPH.

TumnoBi At JNITEPaTypHOTO PEHNOPTAXy 3TaAKH
Ha3B MICT YW HACEJNCHHX IYHKTIB, SKi MOKIH-
KaHl HaJaTH TEKCTY JOKYMEHTaJbHOTO XapakTepy,
HE € IMAaHEHTHOIO PHUCY JaHOTO TBOpY. 3raJlaHo JBa
cupiiiceki Micra (/[lapa Ta Jlamack) sik KOJIMCKY PEeBO-
mouii: “der Stadt, die als Wiege der Revolution gilt”
[7, c. 41], a Takok HiMernbKi MicTa Kesbh 1 JIro0Oek.

HesBakatoun Ha BHCJIOBJIEHY Ha TOYATKy perop-
TaXy HEMOKJIMBICTh MPOTUCTOATH BiiiHI, X. AJjara,
OUIIYYH PO Hei, MepeKOHaHUH, 0 B CUPIHCHKOTO
MUCbMEHHHKA He MOKe OyTH 1HIIOT METH, HIXK ITHCATH
npo 1 st choro Hapony: “‘Der syrische Schriftsteller
hat ein Anliegen: das syrische Volk, das ausgeldscht
wird. Entweder er engagiert sich fiir sein Volk, oder
er soll fiir immer schweigen” [7, c. 50]. 3aBepuiye
penopTraxxk MaHipecT MUCbMEHHUKA, KU MUIIE IS
CBOTO HApOJIy Ta PO HBOTO, 11100 BiliHa B HOT0 KpaiHi
HE BHJaBajacs MAacUBHUM rmpouecoMm: ‘‘Trotzdem
werde ich weiter zu meinem Anliegen stehen, zu
den Syrern, ich werde fiir sie schreiben und fiir sie
schreien und sie bewegen. Ich werde nicht aufhoren,
den Morder zu benennen <...>" [7, c¢. 51]. O1xe,
pENOPTaXKHUHN TEKCT MOKJIUKAHHUIA HE TUTBKU OIUCATH
0COOMCTY JApaMy OJHI€T JIIONUHH, & ¥ NPUBEPHYTH
yBary o npooJeMu 1ol KpaiHu.
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BucHoBKkH i mepcmeKTHBH MOJAJIBIUINX PO3-
poGox. Ha oOCHOBiI JOCHIPKEHHS JIiTEpaTypHOro
penopraxy Xanepa Anaru «Ewmirpauis — TaMyacose
xUTTs» 31 30ipku «[Ipubyrrs: Jliteparypni penop-
Taxi aBTOPiB-ODKEHIIIB» CTBEPAKYEMO, IO JOCBiJ
BTEYl XYIOXXHBHO PEHPE3CHTOBAHO B TEMaTHYHOMY,
00pa3HOMYy Ta MOBHO-HApaTMBHOMY BHMipax. AHa-
Ji30BaHUM TBIp MICTUTH XPOHOJIOTIYHO HOCHTIIOBHY
PO3MOBi/Ib: BiJ MepmMX AYMOK mpo BHizn i3 Cupii,
KUTTA B SIKIA CTa€ Ae/an HeOe3MeUHIInM, JI0 MPH-
OytTs B Himeuunny Ta nepeOyBaHHs B Hill.

LenTpansHuii y pemopTaxki MOTHB BTedl
€ HACKPI3HUM 1 MPOCTEXKYEThCA B MOKa3aHiil mpo-
Onemi emirpamii TpOTH BJIACHOT BOJIi, OMHCAHUX
MOYYTTSX NMPOBUHU MEpeA PIAHHUMH Ta OPY3sIMH,
ki 3anummiaucs B Cupii. ONMHUBIIKCH HA YYKUHI,
OTIOBiJIa4 BiT4yBa€ PO3JBOEHICTh i HEBIICBHEHICTh.
Heonno3HaunuM mocTtae B TEKCTI TAaKOX CTaTyc
MUTLS, KU 3MyIIEHUH TiKaTH BiJ BifHH. ABTODY,
saxuil nepeOyBae B HiMmeuunHi K CTUTICHA1AT, BasKKO
OpUHHATH (aKT, MO 3a OAHY HIY BiH NEpPETBO-
puBcs Ha ODKEHIS, a «BT€4Ya y CIOBOY», IO Jana O
3MOT'y MHCbMEHHHMKOBI MOBHO NPOTHUCTOSITH BiiiHI,
JA€ThCSI MOMY Il BaK4e, aHik (pi3uvHa BTeua. 3ra-
JaHi MOTUBH (GOPMYIOTH MPOOIEMATUKY HE TiIbKH
oOpaHOro 10 aHami3y TEKCTY, a U KUTTA Xazaepa
Anaru 3arajiaoMm.

MoBHO-cTHITICTHYHE O(QOPMIICHHSI TEKCTY YBH-
pPa3HIOE XYIOXKHIO TPAHCISIIIID JIOCBIAY BTEYI.
Lle BimOyBaeThcs, 30KpeMa, Yepe3 HasiBHI OIMO3MUITii
«CUJIBHUM — CIIA0KUI», «IUTICHUH — PO3IBOEHUIY,
«MIIIHUHA — BpPa3JIMBUN», «HAIUICHUH MOBOK —
HimMUit», emiteTn “‘gespalten”, “zweigeteilt”, inTep-
TEKCTyaJbHE MMOCUJIAHHS Ha Oi0JifiHY JIeTeH Ty TOIIO.
OnoBib TOMOIEreTUYHOTO HApaTopa B eKCTpaiere-
TUYHIN CUTYaLii BiJ epIoi 0coOu MHOXHHHU € e(eK-
TUBHUM 3aco0oM ijeHTu(iKalii ornoBigaya 3 HOro
PIIHUM HAPOJIOM.
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Hiarpama. KommoneHTH penpe3enramnii MOTHBY
BTedi B JiiTepaTypHOMY penopraxi « Emirpamist —
THMYacoBe KUTTS» Xagepa AJlaru
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®dopma JiTEpaTypHOTO PENOpTaxy, TiOpUIHOTO
JKaHPY Ha MEXI JIiTeparypd Ta MyOIiIUCTHKH, Aajia
MOYKJIMBICTh aBTOPY CTaTH MOCEPEITHUKOM MIXK CHUPIiii-
CBKUM HapoaoM i €BPOIIOI0, JOHECTH JI0 YNTadYa BaXK-
JMBICTH 3yCHJIb, CKEPOBAaHHUX HA MPUIHMHEHHS BiHU
Ta TOJIOJIAHHS TEPOPUCTHYHOTO PEKUMY.

[lepcneKTHBHUMH BUAAIOTHCS MONAJIBII TOCTi-
JOKEHHSI JIITepaTypHO-PENOPTAKHUX TEKCTIB 13 II€0
TEMAaTHKOK, I1X KOMITapaTWBHUHU aHami3. Takuid
MOMIISAT] TAKOXK Oy/ie IiKaBUM Jijisl (haxiBIB y rayrysi
COLIIOJIOTIT Ta IICUXOJIOTI].
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KIJACUDPIKAIIA BUBHAYEHD IOHATTA «MOBHA CBIIOMICTDb»

METOAOM KJIACTEPHOI'O AHAJII3Y

Kyuoc O. L.
Kanouodam ¢hinocogcorux Hayx,

0oKmopanm xKagheopu co8 ssHCbKUx Mos

Hayionanvnuii neoacoeiunuii ynisepcumem imeni M. I1. [Ipacomarnosa
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MoBHa CBIiZIOMICTh € TIICUXOJIIHTBICTUYHUM (EHOMEHOM, SIKHM, 3 OJHOTO
00Ky, € TOCUTb Y)KMBaHUM y Cy4acHii Haylli, a 3 iHIIOTO OOKY — JI0Ci HE Ma€
3arajJbHONPUMHATOr0 BU3HAUCHHS. AHAJII3 JOCHIPKEHb, IPUCBSIUCHUX MOBHIH
CBIZIOMOCTI, AIEMOHCTPY€E, III0 ABTOPH 30CEPEKYIOTHCSI HA PI3HUX aCHEKTax
nporo (eHomeny. Ha nam mnomisa, HalfOinbll afeKkBaTHY Kiacugikaliio
BHU3HAUCHb AHAJI30BAHOTO TIOHATTS MOXKHA CTBOPUTH 3a JOIOMOIOIO
KJIACTEpHOTo aHaizy. Jlng peamizawii 3ayMy METOJOM CYLINbHOI BHOIpKH
Oyno nmidpaHO Ta MPOAHAII30BAHO PI3HOMAHITHI iH(oOpMaliiiHi mKepena —
HAayKoBl1 CTaTTi, MoHorpadii, auceprauii, aBTOpedeparu aUCepTariii,
CJIOBHUKH, CHITUKJIONEAIT, MPyYHUKH Ta MOCIOHUKH. Y paMKax 3ilicHeHOro
aHayizy OyJ0 BHJIIEHO 8 CMHUCIOBUX KOMIIOHEHTIB, IIO TaK YH iHAKIIE
XapaKTepU3ylTh CYTHICTh TOHATTS «MOBHa CBiJIOMICTb»: KOTHITHBHUH,
JTIHIBICTUYHUI, KOMYHIKaTHUBHUH, KyNbTypHHH, CTHIUHUH, 1CTOPUYHMIA,
COILIaJIbHUM, IICUXOJOTTUHHH.

JlocmipkeHHs. BUSIBUNIO, IO CYKYIHICTB AediHiliif MOBHOI CBiIOMOCTI MOXe
OyTH pO3MOJIIeHA 3a IBOMA KllacTepamH. Tak, mepiuii kinactep oxorttoe 75 %
BU3HAYEHb. IXHS OCOONMBICTB MOJIATAE B TOMY, 10 OCHOBHHMH CKJIaJ0BUMU
YacTUHAMH (PEHOMEHY MOBHOI CBiZJOMOCTI IOCTAlOTh J[BAa KOMIIOHEHTH —
KOTHITUBHMH 1 JiHrBicTmuHuUil. Jlpyruil kmacrep Bkiodae 25 % BHU3HAUCHb
TIOHSATTS KMOBHACBIIOMICThY. [XHs HAlBaK/TMBIIIA0COOIMBICTH IOIATAE BTOMY,
1110 OCHOBHMMH BHU3HAIOTHCS TPH KOMIIOHEHTH — KOTHITUBHUH, JTIHI'BICTUYHUH
1 kynsTypHuil. OTXe, y YBepTi HaIBHUX TPAKTYyBaHb aHAJI30BaHUN (peHOMCH
0a3yeThCs HE TUIBKU Ha TICUXIYHOMY (DyHIAMEHTI, 10 1O CYTi € IepBUHHUM,
a I Ha coLiaJbHO-KYJIBTypHOMY, BTOPUHHOMY IIOJO KOTHITHBHOI CepH.
Ha ©6a3i mpoBeneHOro aHaiizy MPONOHYETHCS aBTOPChKE BU3HAYCHHS
JIOCITI/DKYBaHOTO (DEHOMEHY: MOBHa CBIJIOMICTH — II€ OINOCEPEKOBaHa
KyJIbTypOIO KOTHITHBHA CBIJJOMICTB, IO 3a0€3Meuye MEXaHi3MU OIEpyBaHHS
MOBOIO. 3 HAaBEAICHOTO BU3HAYCHHS BUIUIMBAE, 1[0 MOBHA CBiJIOMICTh MOCTAE
SK KyJIBTypHO 3yMOBICHMH (DEHOMEH, IO BKJIIOYAE, 30KPEMa, HalliOHAIBHO
Ta COIliaJIbHO 3YMOBJICHI XapakTepucTHKH. Lleil (akT ocoOamBO BakIMBHIA
y TyMaHITapHUX JAOCHIIKEHHSIX ETHOKYIBTYpHOI creru¢iku. Orpumani
PE3yNIbTaTH JO3BOJSATH HAAAJl BUKPUCTAIiI3yBaTH BU3HAYCHHS TOHATTSI MOBHOT
CBIZIOMOCTI 3 ypaxyBaHHSIM CTYICHSI BUPAKCHOCT] TOTO Y TOTO KOMITOHEHTA.
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Linguistic consciousness is a psycholinguistic phenomenon, which, on the
one hand, is quite common in modern science, and on the other hand, it still
does not have a generally accepted definition. An analysis of studies devoted
to language awareness shows that authors focus on different aspects of this
phenomenon. In our opinion, the most adequate classification of definitions of
the analyzed concept can be created using cluster analysis. To implement the
idea, a variety of information sources were selected and analyzed using the
continuous sampling method — scientific articles, monographs, dissertations,
dissertation abstracts, dictionaries, encyclopedias, textbooks and manuals. As
part of the analysis, 8 semantic components were identified, which in one way
or another characterize the essence of the concept of “linguistic consciousness”:
cognitive, linguistic, communicative, cultural, ethnic, historical, social, and
psychological.

The study revealed that the set of definitions of linguistic consciousness can
be divided into two clusters. So, the first cluster covers 75 % of definitions.
Their peculiarity is that the main components of the phenomenon of language
consciousness are two components — cognitive and linguistic. The second
clusterincludes 25 % of definitions of the concept of “linguistic consciousness”.
Their most important feature is that three components are recognized as the
main ones — cognitive, linguistic and cultural. Thus, in a quarter of the existing
interpretations, the analyzed phenomenon is based not only on the mental
foundation, which is essentially primary, but also on the socio-cultural one,
secondary to the cognitive sphere. On the basis of the conducted analysis,
the author’s definition of the studied phenomenon is proposed: linguistic
consciousness is a culturally mediated cognitive consciousness that provides
mechanisms for language operation. It follows from the given definition that
linguistic consciousness appears as a culturally determined phenomenon, which
includes, in particular, nationally and socially determined characteristics. This
factis especially important in humanitarian studies of ethno-cultural specificity.
The obtained results will further crystallize the definition of the concept of
linguistic consciousness, taking into account the degree of expression of one
or another component.

IlocranoBka mnpoOsemu. MoOBHa CBiIOMICTh
€ TICUXOJIHTBICTUIHUM (PEHOMEHOM, KU, 3 OTHOTO
OOKy, € JOCUTh YKMBaHMM Y CYy4YacHIMl HayI,
a 3 IHIIOr0 — J0Ci HE Ma€ 3arajJbHOIPHUHATOTO
Bu3HaueHHA. Sk 3a3Havae [I. Cemirei, Taka cuTy-
aiis ckianacs He BHUIIAJKOBO: 0€3 LbOTO MOHSTTA
«BAXKKO TMOSICHUTH (PAaKTH MOBHOI IOBEIIHKH OKpe-
MHX O0cCi0 1 HaliOHaJbHUX CIUIBHOT, 3’SICYBaTH
30BHIIIHI MPUYWHNA 0araThb0X MOBHHX 3MiH — BiJ
HEMPUMITHUX €Ii30/(iB 3 iCTOPii JiTepaTypHUX MOB

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022)

1 @K 70 «KMOBHHX PEBONIOIi». Aje BipOTiIHO OIli-
HUTH TEOPETHYHY 3HAYYIIICTh IOHATTS MOBHOI
CBIJIOMOCTI ITIOKH III0 Ba)KKO, 00 BOHO M JOCI 3aJIu-
IIA€THCS TIOPIBHSIHO HOBUM 1 HE JIOCUTBH OTIPAIlbOBa-
HUM. Y Kypcax 3arallbHOro MOBO3HAaBCTBa Ta COIli-
OJNIIHTBICTHKH, y 0ararboxX MJOBIJIKOBUX BHJIaHHSIX
foro roxi mykatu. Hemae Hi mimicHOi Teopii, Hi
€IMHOTO PO3YMIiHHS MOBHOI CBiIOMOCTi, 00 pi3Hi
JTOCITITHUKY BKJIA/IAl0Th Y TI€ IOHSTTS Pi3HUHN 3MICT»
[5, c. 7]. OTxe, BUSBICHHS IPUHIIUIIOBOI CyTHOCTI
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MOBHOI CBIZIOMOCTI € OIHHUM 13 BaXXJIMBUX 3aBIaHb
Cy4JacHOT JIIHTBICTHYHOT HayKH.

AHaJi3 oCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
AHai3 q0CIiKeHb, TPUCBIYCHUX MOBHIH CBiTOMO-
CTi, IEMOHCTPYE, 1110 aBTOPH 30CEPEAKYIOTHCSI Ha Pi3-
HUX acleKTax Lporo (eHomeHy. Tak, MU BUSBHIH
po3pobku, mpucesueHi rermepanm (JI. AnoniHa,
T. Henucona, JK. Xancanosa, B. Inpina, K. ITokos-
koBa), npodeciitnum (C. Araronosa, 0. Andeposna,
A. Komscesa, I. Kynpyk, C. B. MuckiH), comiokyib-
typauM (€. banannina, C. bubuk, O. bopoBuibka,
H. Ydumnera, O. XBopocToBa), ICHXOIIHTBIC-
tnaanM (T. Boiiko, €. Bosk, T. TomikoBa, E. I'ym,
€. llogropna), BiacHe sinrBicTHuHUM (O. [armueHko,
JI. T'aatiok, I1. Kopuees, B. Makapuuk, I1. Cemirei),
comiomiarBicTnaauM (M. I'apanoBuy, H. JlemsckiHa,
€. IlnemxoB, M. IllamanoBa), IIHTBOKYIBTYp-
wuM (/1. TopoxoBa, A. Jlenucenxo, XK. Kimxwurami-
eBa, C. Hikitina, O. CuTHHKOBA), HaIliOHAIbHHM
(I. I'yceBa, O. €BceeBa, M. Muxanvosa, X. Ilinirixa,
T. IlonsxoBa) Ta niHrBokorHiTHBHEM (€. [I3f00a,
M. KucenpoBa, €. MaxkinakoBa, [. Crepsin, 1. ®ini-
KOBa) acIieKTaM MOBHOI cBijioMocTi. BogHouac enu-
HOTO 3arajbHONPUIHATOrO BU3HAYEHHS MOBHOI CBi-
JIOMOCTI HEMAE.

IMocranoBka  3aBaaHHs.  bararorpaHHiCTh
MOHSITTS «MOBHA CBIiJJOMICTB» 3YMOBIIO€ HEOOXi-
HICTb CTBOPEHHSI TEOPETUYHO Ta METOAOJIOTIYHO
oOrpyHTOBaHOi  Kiacu(ikamii HOro BHU3HAYEHB.
Ha mam morsin, HalO1TbIN afieKBaTHY KiIacuQiKaIlito
BHU3HAYCHb aHAJII30BAHOTO MOHATTS MOXHA CTBOPUTH
3a JOTIOMOT'0I0 KJIACTEPHOTO aHami3y. AJTOPUTM il
CKJIQJIA€ThCSI 3 TAKUX KPOKiB: 1) 100ip HAIBHUX BU3HA-
YeHbh TOHATTS MOBHOI CBIZIOMOCTI 3 PI3HOTHUITHHX
HAyKOBHX Ta HaBYaJIbHO-HAYKOBHUX JUKEpeEN; 2) BHUIi-
JICHHS! OCHOBHUX CMHCIJIOBHX KOMIIOHEHTIB y MEXax
niopanux nediHinii; 3) onuc BU3HAYEHb SK TaKUX,
110 MICTATH a00 HE MICTATh KOXKHUH 31 CMHUCIIOBAX
KOMIIOHEHTIB; 4) 31iHCHEHHS KJIACTEPHOIO aHali3y
nedininiii; 5) onuc chopMoBaHUX KIACTEPIB.

IIpenmer i 00’ekT pocaimxenHs. IIpenmerom
JOCHIUKEHHST BHUCTYyNae Kiacudikauis BH3HAUCHb
MOHATTS «MOBHA CB1JIOMICTB» METOJOM KJIaCTEPHOTO
aHajizy, 00’€KTOM — MOBHA CBIJIOMICTH SK ICHXO-
JHTBICTHYHUN (PEHOMEH.

Buknax ocHoBHoro marepiamy. s peanizanii
3ayMy METOJOM CyLiidbHOI BHOipku Oyrno aibpano
Ta TPOAHANI30BaHO PI3HOMaHITHI iH(pOpMaLiiHi
JDKepena — HayKoBi cTaTTi, MOHorpadii, aquceprarii,
aBTopeq)epaTI/I JcepTaiiii, CIIOBHUKH, CHLIUKJIIOME-
Iii, TApyYHUKH Ta MOCIOHMKH. 30Kpema, MU 3Bep-
HYJIHCSl O ENEeKTPOHHUX HAayKoBUX Oi0mioTek, 0a3
JaHUX 3aXMIICHUX TUCEpTaliil Ta IHIIMX Pecypcis,
sIK1 MICTATH BiJNOBIJHI HAayKOBi Ta HaBYaJbHO-HAY-
koBi Matepianu. Cdepa HaIMX HAyKOBHX i1HTEPECIB
MOB’si3aHa 3 BUBUCHHSAM OCOOIMBOCTEH yKpaiHCHKOL
Ta pOCiiichKOi MOBHOI CBiIOMOCTI, TOMY OyJo yxBa-
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JICHO PILICHHS 30CEPEIUTUCH HA JOCIIKEHH] yKpa-
THCBKO- Ta pOCIICBKOMOBHUX JIXKEpel.

3a JOMOMOrol METOAy CYLUIBHOI BHUOIpKHM MH
BUSIBWIN CTO BapiaHTIB BU3HAYCHHS MOHATTS B Pi3-
HUX JDKepenax, cepel sSKUX 22 HayKoBi CTarTi,
14 monorpadiit, 54 nuceprauii Ta aBTropedepar,
3 CJIOBHUKH i €HIMKJIIONEIi, 7 MiAPYYHHUKIB 1 MOCIO-
HUKIB. Y pamMKax 3/1iIiCHEHOT0 aHaTi3y OyJI0 BHIIJICHO
8 CMHUCIIOBHX KOMITOHEHTIB, IO TaK YU iHAKILIE XapaK-
TEPU3YIOTh CYTHICTb HMOHSTTS «MOBHA CBiJJOMICTB):
1) KOTHITUBHUIA; 2) JIIHTBICTUYHUIM; 3) KOMYHIKaTHB-
HUI; 4) KyIbTypHHI; 5) €THIUHUIA; 6) 1CTOPUYHHMIA;
7) couianbHuii; §) MCUXOIOTIYHUN.

KorHiTuBHUI KOMIIOHEHT NPEACTaBICHUN TAKUMHU
XapaKTepUCTHKaMHu, SIK: 1) dYacTWHA CBiZOMOCTI;
2) npouecu po3yMiHHs, 30epiraHHs Ta MOPOHKEHHS
MOBJICHHEBHX TBOPIB; 3) NMCUXIYHHN TNPOLEC ONaHy-
BaHHS 3HAYCHb CIiB; 4) 3HAHHS JIIOAWHH IIPO CBIT;
5) obpasu cBigoMocCTi, M0 (GOPMYIOTECS Ta BTLNIO-
IOThCS 3a JTIOIOMOI'0I0 MOBHHUX 3ac00iB; 6) IMCHXidHA
CBOEPIJHICTh JIOACHKOTO KOJEKTUBY; 7) CyKyI-
HICTh MEPUENTUBHUX 1 KOHUENTYaJbHUX 3HAHb IPO
00’€KTH peanbHOro CBITy; 8) pIBEHb CBIIOMOCTI;
9) KOrHITUBHUH (DEHOMEH 1 KOHLENTYyaJbHUU IPO-
ctip; 10) 3HaHHS, IO BUKOPUCTOBYIOTBCS IiJl 4ac
BUPOOHUIITBA, CHPUHHATTA Ta 30epiraHHi MOBHHUX
noBijiomsieHb; 11) akTuBHE BiOOpakeHHS TOCBIAY;
12) BimoOpakeHHsSI y MCHUXIiLli MPEIMETHOTO CBITY;
13) mipkyBaHHs, 3HaHHS PO MOBY; 14) piBeHb MHC-
JICHHSI, 1110 30epira€e BiJJoMOCTi PO OCOOIMBOCTI TICH-
xiuHoro cknany Hauii; 15) cneumndika cBiTocrnpuii-
HSTTS Ta CBITOPO3YMiHHS.

JIiHrBicTUYHMI  KOMIIOHEHT  BiJOOPaXKy€eThCs
B TaKMX BU3HAYCHHSX: 1) MeXaHi3MHU MOBHOI (MOB-
JICHHEBOT) MisILHOCTI; 2) mponec HoMiHaii; 3) B3a-
€MOJisl MOBHUX OJMHHIIG; 4) Y)KUBAHHS CIIiB HaLliO-
HaJbHOT MOBH B MOBHIH AisIBHOCTI; 5) crienudivni
pucu MOBH; 6) CIIOBECHI acoliamii pecroH/CHTIB;
7) MoBHa o opMIIEHICTh 00pasiB, ysBICHB 1 PO3yMO-
BUX CTPYKTYp; 8) peaiizallisi CycnijbHOI CBiJOMOCTI
B YCHIH 1 MUCbMOBIH MOBHIH MpakTHii; 9) yTieHHS
0o0pa3iB CBiIOMOCTI B iHBapiaHTHHMX i BapiaTUBHUX
MOBHHX 3Hakax; 10) omocepenkoBaHUN MOBOIO
o0pa3 ceity; 11) ocobnuBi pucu moBu; 12) BUpas
CTaHy cBiZoMocCTi y BepOanbHiid dopmi; 13) BrumB
Ha CBIJOMICTH 3a JOMOMOIOI0 MOBH; 14) 3HaHHS
pigHOi MoBH; 15) mpakTHYHEe BOJOAIHHA MOBOIO;
16) Hebaligyxe craBieHHs J1O0 MOBH; 17) MOBHUU
JOCBi (MOBHA KOMITETEHIIIS).

KomyHikaTHUBHHI KOMITOHEHT OIHCYETHCS 32 JI0TIO-
MOTOI0 TaKMX TapamerpiB: 1) mpoliec KOMYHIKalii;
2) MiKOCOOMCTICHa KOMYyHiKauisi; 3) iHTepakTHBHA
B3aEMOJIis Jironeid; 4) q)yHaaMeHT e(EeKTUBHOT KOMY-
HiKalii; 5) MOBHA MMOBE/iHKA, 1110 BU3HAYAETHCI KOMY-
HIKaTHBHOIO CHUTYAIi€l0; 6) YIOCKOHAJICHHS HABHYOK
KOMYHIKalii B pi3HUX cdepax; 7) BUOIp 1 BHKOpHC-
TaHHsI MOBHHUX 3aCO0IB y MPOIIeCi KOMYHIKalIIii.
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KynerypHuii KOMIOHEHT MICTUTBCS B TaKHX
XapaKTeprucTHUKax: 1) oCOOMUBOCTI KyIBTypH JIFOA-
CHKOTO KOJICKTHBY; 2) BILTUB JTEPaTypH; 3) MIKKYITb-
TypHa KOMYHiKaIlis; 4) cucreMa 3B’ 513Ky CJiB Y CBiJIO-
MOCTI, sIKa BU3HAYA€ThCsI HAIlIOHAJIBHOIO KYJIBTYPOIO;
5) ormocepeaKoBaHUIT MOBOIO 00pa3 CBITY KyJIBTYPH;
6) MPOCTOPOBO-YaCOBUI BHUMip HAI[IOHATHHOI KYIIb-
TypH; 7) 3HaHHS HOCISI KyIbTypH; 8) YSABJICHHS HOCIS
KyJAbTYpH; 9) MOBJICHHEBA MOBEAIHKA, L0 BH3HAYa-
€TbCSl KyIbTYpHUM cTarycoM; 10) piBeHb MUCIICHHS,
o 30epirae BiIOMOCTI TIPO OCOOIMBOCTI KYJIBTYpH;
11) oOyMOBJEHICTh KyIbTypOIO, TOOTO CIIOCOOOM
JKUTTS, BUJIOM 1 CITOCOOOM JIisUTBHOCTI; 12) KylIbTypHO
3yMOBJICHHI 1HBapiaHTHHIA 00pa3 cBiTy; 13) 3HaHHA,
o (GpopMyIOThCS TijJ BINIMBOM KyIbTypH; 14) 3acid
MMi3HAHHS CBOET Ta YYXKOi KyJNbTypH; 15) iHTepHami-
3aris mi3HaHHSA 00’ €KTHBHOTO CBIiTYy HOCISIMH Pi3HHX
KynbeTyp; 16) KyIbTypHI I[IHHOCTI Ta JIOMiHAHTH.

ETHIYHMI KOMITOHEHT yTiTIO€THCS B TAKMX BU3HA-
YEeHHSIX, sK: |) HallioHaJIbHA caMOiIeHTU(IKAIiS 0CO-
OucTocTi; 2) yHIBEepCcaIbHHIA CIIOCIO €THAHHS €THOCY;
3) eTHIYHO JeTepMiHOBaHUI B3a€MOBIUIMB MOBH,
KyJIBTypH Ta MUCJICHHS; 4) MO/Iel MUCIICHHS Pi3HUX
HapoJiB; 5) €THIUYHA JIETEPMiHOBAHICTh CBIJIOMOCTI;
6) croci0 BimoOpaXkeHHs AIMCHOCTI HApOIOM, KU
TOBOPUTH ITI€F0 MOBOIO; 7) O0COONMBOCTI HAIllOHAb-
HOI KyIIBTYpH Ta HaIliOHAJIBHOI TICHUXOJIOTIi; 8) Harli-
OHaNBHUI 00pa3 cBiTy; 9) 00’emHAHHS B ETHIYHY
CHibHOTY 4epe3 KoHuenTw; 10) eTHIYHWH HOCBiX
mi3HaHHs; 11) hopMyBaHHS HaliOHATBHOT (CaMo)CBi-
JIOMOCTI JIFOIMHU Ta COIIIyMY.

IcTopuuHMil KOMIIOHEHT NMPEACTABICHUM TaKUMU
XapaKTepUCTHUKaMH, [K: 1) BimoOpaKeHHs iCTOpWY-
HOTO JIOCBiTy; 2) IMHAMIYHE SBHIIE, 1[0 3MIHIOETHCS
13 YacoOM BiJl OJHOIO MOKOJIIHHS JI0 1HIIOTO; 3) iCTO-
pUYHA 3yMOBIIEHICTh 00pa3iB cBijomocTi; 4) nmpuHa-
JISKHICTh MOBHHUX 3HAKiB TIEBHi er1oci.

CoriaJIbHUH KOMITOHEHT BiJIOOPaXKy€eThCS B TAKUX
BH3HAYCHHSX: 1) BiZoOpakeHHS COIIaJIBHOTO JOC-
BiJly; 2) OCOOIMBOCTI CyCIUIILHOTO JKUTTS JIFOICHKOTO
KOJIGKTUBY; 3) BIUIMB 3aco0iB MacoBoi iH(opma-

ii; 4) BIUIMB COLIAJbHHUX 1 MOJITHYHUX TEPETBO-
pPeHb y CYCHNBCTBI; 5) wijicHa comiajgbHa CBigo-
MiCTh; 6) coIliaJIbHI 3HAaHHS; 7) COlliajbHA CyTHICTh
JONWHU; 8) colliaibHa JETEPMiHOBAHICTH CBiJJOMO-

i; 9) MOBJIICHHEBA MOBEAIHKA, IO BU3HAYAETHCS
coLiaJIbHOIO IpuHaNexkHicTio; 10) rpynoBuii 1ocBin
mi3HaHHs; 11) cXxema 0CBOEHHS COIiaIbHOT peallbHO-

Ti; 12) dhopmyBaHHA CycmijbHOI (Camo)CBiOMOCTI
JIIOIUHHU Ta COLIyMY.

[IcuxonoriyHuii KOMIIOHEHT YTUTIOETHCS B TAKHX
BH3HAUCHHSAX: 1) HACTaHOBH, IHTEHINI, EMOIIil,
OaxkaHHS Iroziel; 2) eMOIIHHO-eKCIIPEeCHBHI MeXa-
Hi3MU [TOPOAKEHHS, PO3yMiHHS Ta 30€peKEHHS MOBH
y CBiIOMOCTI; 3) AisJBHICTE MEXaHi3MiB peduiek-
cii; 4) 4yTTeBi 3HaHHS, OTPUMaHI Bil OPTaHiB YyTT
y IpEeIMETHIH isUTHHOCTI; 5) MOBJICHHEBA TIOBE/IIHKA,
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0 BU3HAYAETHCS TICHXOJOTIYHUM THUIIOM; 6) eMo-
[[IHHO-OIIIHOYHE Ta HAyKOBE OCMHCICHHS (peduiek-
cis1); 7) akTUBI3allis yBaru, MUCIICHHS, 1aM’SITi, YSBU
Ta BOJIi; 8) CTEPEOTHIIH TIOBEIIHKH; 9) 1HIUBITyaTh-
HUM A0cBi mi3HaHHS; 10) ICUXOJOTriYHA PeabHICTh
BUSIBIICHHUX (DAKTIB.

Koxne 31 100 BUu3HaYeHb MU PO3IIISTHYIH SIK TaKe,
1[0 MICTHTB a00 HE MICTUTH BULIEH] 8 KOMIIOHEHTIB,
micnst 4oro 3AIMCHHIM KiacTepHui anamis. [Jloci-
JDKEHHST BUSIBHJIO, IO CYKYIHICTh JediHilii MOB-
HOI CBiJIOMOCTI MOXKe OyTH pO3MOALICHA 3a JBOMaA
knacrepamu. Tak, nmepmmii kiaactep oxorutoe 75 %
BU3HAUEHb. IXHA OCOONMBICTH MONArac B TOMY,
10 OCHOBHHMMH CKJIQJIOBUMHU YaCTUHAMH (PCHOMEHY
MOBHOI CBiJIOMOCTI TOCTalOTh JiBa KOMIIOHCHTU —
KOTHITUBHUU 1 jaiHrBicTHuHUM. [ToniOHI BU3HAYEHHS
MPONOHYIOThCSI Takumu aBtopamu, sk C. buOuk,
B. Kapacuk, I1. Cenireit, I. CtepHin.

Tak, C. bubuk yBakae, 110 MOBHA CBiJIOMiCTh —
«lIe YaCTHHA CYCIIBHOI CBIIOMOCTI — MOPAJbHOI,
€TUYHOI, HAI[IOHAJIBHOI, PABOBO1, €KOJIOTIYHO1, iICTO-
PUYHOI, €CTeTUYHOI, MONITUYHOI, PENiriiHOl TOIIO,
penpe3eHToBaHoi B YCHiH 1 MUCeMHill MOBHIN Tpak-
tuni» [2, c. 77]. Ha nymky B. Kapacuka, MoBHa CBi-
JIOMICTB SIBJISIE COOOO «KOJICKTUBHE ¥ 1HJMBITyaIbHE
AaKTUBHE BIiJIOOpaXEHHs JOCBily, 3adikcoBaHOrO
B MOBHIl cemaHTuIli» [4, c. 70]. I1. Cenireii Bu3Hauae
MOBHY CBiZIOMICTb SIK «(OpMY CBIIOMOCTI, SIKa OXO-
TUTEOE 3HAHHS, MTOYYTTS, OI[IHKU Ta HACTAHOBH MO0
MOBH Ta MOBHOI1 JificHOCTI» [5, ¢. 13].

HaiiGinen 1moBHE BHW3HAYCHHS, SKE HAJCKUTh
JI0 MEpIIOro. KacTepa, Jae I. CrepHin: Ha JlyMKy
JIOCITiTHIKA, MOBHA CBIJIOMICTh — «II¢ YaCTHHA CB1JI0-
MOCTI, 10 3a0e3rneuye MexaHi3MH MOBHOI (MOBJICH-
HEBOI) MISTTBHOCTI: MOPOJKCHHS MOBH, CIIPUHHSITTS
MOBM Ta 30epiraHHsi MOBH y cBigomocTi. MoBHa
CBIZIOMICTh JOCHIJKYETHCSI Yepe3 CEMaHTHUKY MOB-
HUX OJIMHHIIb, 1[0 BTUIIOKOTH 11 y mporieci HoMiHaIlii
Ta KOMYHIKaIlii 3 METOI BUSBJICHHS IICUXOJIOTIYHOI
peanbHOCTI nociimpkyBaHux (akriB. lle kommoHeHT
KOTHITHBHOI CB1JIOMOCTI, 1[0 «3aBi/1y€» MEeXaHi3MaMu
MOBHOI JISUTLHOCTI JIFOAUHU, 1I€ OJUH 13 BUIIB KOTHi-
THUBHOI CBiJIOMOCTI, 10 3a0€31e4Yy€ TaKUI BUT JTisiIb-
HOCTI, SIK ONepyBaHHsS MOBOIO. BoHa QopmyeThcs
B JIFOJIMHU Y TIPOIIECI 3aCBOEHHS MOBU Ta BIOCKOHA-
JIHOETHCSI BCE JKUTTSI, 3 TIOMIOBHEHHSIM HEIO 3HAHb PO
MpaBuJia Ta HOPMHU MOBH, HOBI CJIOBA, 3HAYEHHSI, Y/I0-
CKOHAJICHHSI HAaBUYOK KOMYHIKallii B pi3HUX cepax,
13 3aCBOEHHSIM HOBHX MOBY» [6, c. 47].

Hpyruii kmacrep MictuTh 25 % BU3HAYCHD
MOHSTTS «MOBHA CBiJOMICTB». IXHs HaiiBaIH-
Billla 0COOJIMBICTH MOJSTAE B TOMY, 110 OCHOBHUMH
BH3HAKOThCA TPU KOMIIOHEHTH — KOTHITHBHUMH,
JIHTBICTUYHUHE 1 KynpTypHHH. OTXe, y dYBepTi
HasSBHUX TpaKkTyBaHb aHali30BaHUH (EeHOMEH
0a3yeTbest HE TINBKU Ha NMCUXIYHOMY (DyHIaMEHTI,
10 IO CYTi € IEPBUHHUM, a i Ha COIIAIbHO-KYJIb-
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TYpHOMY, BTOPUHHOMY LIOAO KOTHITHBHOI cepH.
Inakire xa)xydn, MOBHA CBiJIOMiCTh, OyIy4H TTOPO-
JUKEHHSIM  JIIOACBKOI TICHXIKH, HEPEIOMIIIOETHCS
y CBITNII CyCHiIBbHOI Ta KyIbTYPHOI CcHenugiku
KOHKPETHOI MOBHOT CHiJIbHOTU. Bu3HaueHHs 1poT0
TUIy TPONOHYIOTH Taki aBropu, sik ®. banesuu,
A. 3arnitko, €. Tapacos, H. Y pumrnena.

Tak, ®@. baneBnu xapakTepu3ye MOBHY CBilO-
MICTh SIK «PiBE€Hb CBITOMOCTi Y4aCHHUKIB Mi)K0COOH-
CTICHOT Ta MIXKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii, HA SKOMY
o0pasu, ysBIECHHS, MHCICHHEBI CTPYKTypU OTpH-
MYIOTb MOBHE O(OPMIICHHS, TOOTO MOEAHYIOTHCS
3 eJeMeHTamMu MOBHoro kony» [1, c¢. 151]. €. Tapa-
COB yBa)Xae, 1110 MOBHA CBIJJOMICTb — 11€ «OIOCEPE-
KOBaHUI MOBOIO 00pa3 CBITy Ti€l UM iHIIOI KYIBTYpH,
TOOTO CYKYIHICTh MEPLUENTUBHUX, KOHIENTYaIbHUX
1 IpoTeNypPHHUX 3HAHB HOCISI KYJIBTYPH PO 00’ €KTH
peansHOTO CBiTY» [7, ¢. 15]. H. Yumnena Buzna-
4ae MOBHY CBIZIOMICTh SK «3aci0 Mi3HaHHS YyXKOi
KYIBTYpH B 1i IpeaIMEeTHIN, AISUIBHICHIN 1 MEHTab-
Hiif popmax, a TakoXK siK 3aci0 Mi3HAHHS CBOET KYIb-
Typu» [8, c. 103].

Haii6inpmr nmoBHE BU3HAUEHHS, IO CTOCYETHCS
JOpyroro kiactepy, nae A. 3ar"iTko: Ha AyMKY
aBTOpa, MOBHA CBIJIOMICTh — LI€ «CTPYKTypOBaHE
MTOHSATTS, IO MICTUTH TaKi CKJIAIHUKH, K. 1) MoBa
SK HallloHaJIbHAa camoijeHTudikamis ocoowuc-
TOCTI (ITOCTa€ HE 3aBXKJIW YNHHUM, TPABOMIPHHM);
2) MoBa SIK KapTUHa CBIiTYy, SIK BUSB HPHUPOAHOTO
icHyBaHHS 1i HOCIiB; 3) MOBa SK IIPOCTOPOBO-YacO-
BHI BUMIp HaIllOHATBHOI KYJIBTYPH, 1032 TKHM iCHY-
BaHHS Ta (DYHKIIOHYBaHHS OCTaHHBOI € HEJOCTaT-
HiM; 4) MOBa K HAOYHHM, CIIOCTEPEKYBaHUN 3HAK
1 YHiBepcallbHUM 3aci0 €IHOCTI €THOCY; Y KOMYyHiKa-
TUBICTHII — CYKYITHICTh IICUXI9HHX, EMOI[IHHO-EKC-
MIPECUBHUX MEXaHI3MIB IMOPOKEHHS, PO3yMiHHS
Ta 30epiraHHs MOBH Y CBiZOMOCTI (3a0e3MeuyloTh
IIPOIIEC MOBJICHHEBOI JIISUIBHOCTI); PiBE€Hb CBiJIOMO-
CTl YYaCHUKIB MI)KOCOOHMCTICHOI Ta MIXKYJIBTYPHOT
KOMYHiKalii, Ha SKoMy 00pa3u, ysBICHHS, MUCJICH-
HEBI CTPYKTypHU OTPUMYIOTb MOBHE OQOPMJICHHS,
TOOTO MOEJHYIOTHCS 3 €JIEMEHTaMH MOBHOTO KOIY;
y AMCKYpPCOJIOTii — JIHTBOKYIBTYPHHH KOMIIOHEHT
CBIZJOMOCTI HECTaOUIbHOTO XapakTepy; CTaHOBHTH
LIHHICHO Opi€eHTOBaHUH 00pa3 CBiTy, O3HAUyBaHHM
MIEBHUMHU MOBHUMH (DOpPMaMH; CTBOPIOETHCS MisliIb-
HiCTIO peduiekcii, MOCTarouu NOTYXHUM (QyHIaMeH-
TOM e(eKTUBHOI KOMyHiKkawii» [3, c. 248].

BucnoBku i npono3uunii. Ha nam normsg, MoBHa
CBIZIOMICTh € YHMOCH OINBIIMM, HI’K YaCTHHA KOTHi-
TUBHOI CBIZIOMOCTI, IO (PYHKIIIOHYE 3a JIOTIOMOTOIO
MOBHHX 3ac00iB. TouHire, e TBEp/HKEHHS MOTpe-
Oye OMOBHEHHs: MOBHE O()OPMIICHHS KOTHITHBHUX
CTPYKTYp 3AIHCHIOETHCS HE TMPSIMO, a OMOCEPEIKO-
BaHO, BOAHOYAC MPOMDKHOIO JIAHKOIO € 3arajibHo-
KyJAbTYpHa CKJIaZoBa 4acTuHa eTHocy. OTxe, MH
MIPOTIOHYEMO TaKe BU3HAYCHHS: MOBHA C8I0OMICTNb —
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ye 0nocepeoKosana KyIbmypoio KOSHIMUGHA CEi-
oomicme, wo 3abesnevye Mexamizmu OnepyeamHs
MO6010. 3 HaBEIEHOTO BH3HAUCHHS BUIUINBAE,
0 MOBHAa CBIZIOMICTh IIOCTAa€ SIK KYJIbTYpHO O0O0Y-
MOBJICHUH ()eHOMEH, L0 BKJIOYae, 30KpeMa, Halio-
HQJIBHO Ta COLIaJbHO 3YMOBIJIEHI XapaKTEPUCTHKH.
Le#t dakT 0coOMMBO BaKIMBHN JJIsl TyMaHiTapHUX
JOCTIKeHb €THOKYJIBTYpHOI cneun¢iku. Mu BBa-
JKAEMO, 110 OTPUMAaHI pe3yNbTaTH J03BOJSATH HaJamli
BUKPHCTANI3yBaTH BU3HAYCHHS MMOHATTSI MOBHO{ CBi-
JIOMOCTI 3 ypaxyBaHHSIM CTYIEHSI BUPaKEHOCTI TOTO
YH 1HIIOTO KOMIIOHEHTA.
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CrarTio NPHUCBAYEHO  JOCHIDKEHHIO  CYYacHOrO  MYJIBTHMOJAIBHOIO
CHHTAKCHCYy Ha MaTepiaji aHIIOMOBHOI pekiiamMu kommanii “Allstate”.
Kopmyc imtocTpaTuBHOro Marepially CBiIUMTh, IO Cy4acHI KOMYHIKAHTH
HOCITYTOBYIOThCSI HE JINIIIE BepOAIbHUMU 3ac00aMH, aie i MUPOKUM CIIEKTPOM
HeBepOanbHUX ofuHMIG. [IpoaeMOHCTpOBaHO, 1110 HEBEpPOANbHI CKIIAJHUKH
€ TIOBHOI[IHHUMH €JIEMEHTAMH, SIKi 37aTHI 3aMillyBaTH MEPEBaXHO IMEHHUKH
Ta niecnoBa. OOIpyHTOBaHO, 110 HeBepOalbHI 3ac00M HE MOCTYHAOThCA
BepOabHUM CKBiBaJICHTAM, a HABMAKM, CIPHUAIOTh 3HAYHO IIBH/IIOMY
CIPUMHATTIO, OTKE, 1 3aI1aM’ITOBYBaHHIO.

JloBeneHo, M0 MpeAcTaBIeHI MYNBTUMOAATIbHI CUHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi{
MOXXYTb MaTH KiJbKa CIIOCO0iB AeMU(PYBaHb, IKi 3aJI€XKaTh BiJ NOTCHIIITHIX
KOMyHiKaHTiB. HaBeneHi mpukiaau CBiAuYaTh, IO BaXKIMBY pOJb Yy TaKUX
pEUCHHSX BIATPaloTh MiKTOrpamMu. OKpiM TOro, JOCUTH 3aTpeOyBaHUMHU
T4 YacTO BUKOPUCTOBYBAHHUMH € apU(PMETHUHI 3HaKW. I[CHYIOTB TakoX
KOHCTPYKIil, y SKHX TIOCIyTrOBYIOTbCS HE JIHIIE 300pa’keHHSIMHU
i apu)MeTUIHNME 3HAKaMH, a i koguikoBaHUMH JekcemMaMu. OKpecieHo,
1110 HA BIIMiHY Bil TPaJULIiHHOTO CHHTAKCUCY, MyJIbTUMO/IAILHIM HUHI HE Ma€e
yCTaJIeHUX MPaBUJI, BIATIOBITHO 10 SKUX BiJOYBAIOThCS MPOLIECH MU PYBAHHS
Ta pemndpyBanHs iHopmarii. Ha BiqMiHy Bif HasIBHUX 3aTajlbHONPUNHHITHX
cTparerii MoOyZOBH KIACHYHHX AaHITIOMOBHHX pEUEHb, MYIBTHMOJAIBHI
MaloTh JIOBiTbHY OyJOBY Ta HE MICTATh 3HAKiB IMyHKTyauii. YacTuHa Takux
pEUCHb € TOBHMMH, YaCTHHA — HEMOBHUMM Ta 3MYIIYIOTh PELUITI€HTIB
JOMHCIIOBATH YaCTUHY iH(pOpMaIii.

Y po0oTi MpoAEMOHCTPOBAHO Pi3HI KOMOIHAL, y AKUX MOEJHAHO BepOaIbHi
Ta HeBepOanbHI 3acO0M ONHOYACHO a00 BUKOPUCTAHO CYTO HEBEpOabHI
OJIMHMIII. YCTaHOBIICHO, 1110 1715l kommaHii “Allstate” xapakTepHe BUKOPUCTaHHS
oJHi€T mamiTpu KonbopiB. HaifuacTOTHIIIMM € JIiHiIHE pO3MIllIeHHs 3ac00iB,
KIJIBKICTB SIKUX BapilO€ThCS, OCKUIBKHU 3aIE€KUTh BiJ TOTO, HA YOMY CaMe Mae
HaMip 3aKIEHTYBATH yBary NpoyleHT. Takok MOKeMO BEeCTH MOBY ITPO JIiHiiTHEe
YM HEJiHIHHE pPO3MILICHHS EJIEMEHTIB K CKJIAJHUKIB MYITbTUMOAAIBHUX
CHHTAaKCUYHHUX KOHCTPYKIIiH, THUIIOBI 200 HETHUIIOBI BapiaHTH iX MPOYUTAHHS
(371iBa HampaBo, 3BEpPXy BHU3, EPEXPECHE (CUTYAaTUBHE) MPOYUTAHHS TOIIIO).
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This article is devoted to the study of modern multimodal syntax using
English-language advertising of the Allstate company as source material.
The corpus of selected illustrative material shows that contemporary
communicators are able to utilize a wide range of non-verbal units as well as
verbal ones. It is demonstrated that non-verbal constituents are full-fledged
units that can replace verbal components, particularly nouns and verbs.
Evidence is provided to substantiate the proposition that non-verbal means
are not inferior to verbal equivalents, but, on the contrary, contribute to much
faster perception and superior retention.

It is shown that the multimodal syntactic constructions which are presented
can be decoded in various ways, depending on the inclinations of the potential
communicators. The examples provided illustrate the fact that icons play
an important role in such sentences. Besides icons, arithmetical signs are
quite popular and are often used. Constructions also exist which use codified
signs, in addition to images and arithmetical signs. The fact is pointed out
that unlike the situation with traditional syntax, rules have not yet been
devised to govern the processes of encrypting and decrypting information
that is presented using multimodal syntax. Unlike the generally accepted
patterns in classical English sentences, multimodal ones are arbitrary in
structure and do not contain punctuation marks. Some of these sentences
may be considered complete, whereas others are incomplete and oblige the
recipients to guess part of the information.

This study demonstrates various combinations in which verbal and non-verbal
devices are used in tandem, or in which non-verbal units are used exclusively.
It is demonstrated that Allstate corporate advertising is characterized by the
use of a single color palette. A linear pattern is the one most often used for
the placement of devices, the number of which varies, depending on what
the producer intends to focus on. Moreover, linear or non-linear placement
of elements should be perceived as components of multimodal syntactic
constructions and typical or atypical options for reading them (from left to
right, top to bottom, cross (situational) reading, etc.).

ITocranoBka mpobJjeMu Ta ii aKTyaJbHICTh.
CydacHWil aHIJIOMOBHUI MacMeIiiHUI KOMYyHiKa-
TUBHMH NPOCTIP € KOHBEPIeHTHHM KOHCTPYKTOM,
0 eKCIUTIKY€ PI3HOBEKTOPHI TeMaTH4HI OJOKH,
MOKJIMKaHI  1HQOPMYBaTH TpPOMAJCHKICTh  IIOJ0
LIMPOKOTO KOJIa MUTAaHb SIK IPUBATHOTO, TaK 1 OCBIT-
HBOTO # O(imiHHOTO-IIIOBOTO XapakTepy. 3aKOHO-
MIpHOIO € TIoTpeda 1HAWBI/IIB Y TIOUTYKY apTyMEeHTO-
BaHUX 1HPOPMAIIHHUX JDKEPET, IO 3/1aTHI CITyTyBaTH
BaJIi/IHUM TIATPYHTSIM JUIS yXBaJCHHS BiATIOBITHHIX
pitnenb. J[OoCTOBiIpHICTh, JOTIYHICTh, JAKOHIYHICTH
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i 30amaHCcOBaHICTh OOpaHWUX pPEeCcypcCiB CITIJIKYBaHHS
B KOMYHIKaTUBHOMY CEpPEIOBHINI € 3acaJHHYNMHU
KOHCTHUTYEHTaMH B3a€MOPO3YMIHHS, III0 BU3HAYAIOTh
MOJIATBII ANTOPUTMH [TiH, BiJl SIKUX 3aJIeKaTh BaK-
JIUBI CYCHTBHI TIPOTIECH.

Baromoro miicTaBoo I 3MiH, 110 MalOTh MICIIE
B Cy4acHOMY I1H(OpMaIiiHOMY IIPOCTOpi, € TIOsSBa
Ta TOIIMpPEeHHS BcecBiTHROI TMaBYTHHH, a MOPYY
3 HEI 1 TPOAYKTIB TMPOTPaMHOTO 3a0e3TNeUeHHS,
CYKYITHICTb SIKMX YMOJKJIUBITIOE CITUIKYBAHHS 3aB/ITKU
BTUICHHIO Oa)kaHoro B milicHe. Taki TeHmeHmii Bce
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YacTilie He BUKJINKAIOTh CyMHIBIB IIO/I0 JOMIIBHOCTI
BUKOPHCTAHHS CIIEKTpa 3aco0iB HE JHIIE BepOalib-
HOI, a il HeBepOarbHOT ipupoaun. [lonexynu, HaBmakw,
BOHM BHUJAIOTHCS HACTUIBKA AOPEYHUMH W aKTy-
QTBPHUMH, IO HaOyBalOTh Y3yCHOTO, a HE OKasio-
HasnbHOTO cTarycy. OCOOIMBO CBOEYACHUM O3HAUCHE
MATAHHA € U chepu peKIIaMu, JOCIIIKCHHIO SKOT
MIPUCBSIYEHO POOOTH OaraThOX BITYM3HSHHUX 1 3apy-
OLKHUX MOCTINHUKIB, cepen sikux Taki: T. Keiiko [6],
I'. Kyk [5] H. JIuca [1], JI. Makapyk [2—4] Ta iH1Ii.

Axmyanouicms JOCTIIKCHHS 3yYMOBJICHA THM,
II0 HAJISKHOT yBaru MyJIBTUMOJAIBHIM CHHTAKCHY-
HUM KOHCTPYKIiSIM B @HTJIOMOBHIW peKiIaMi MpHIi-
JIEHO He OyI10.

Merta po00OTH TOJIsITa€ Y IPYHTOBHOMY aHai3i
3ac00iB, fKi BHKOPHUCTOBYIOTH JUIS TPOMYKYBaHHS
CHUHTAaKCUYHHMX KOHCTPYKII{ B aHIJIOMOBHiH pekiami,
Ta 3yMOBITIOE PO3B’SI3aHHSI TAKUX 3A60AHb:

— okpecnuTu crenudiky 3aco0iB HeBepOaIbHOT
TIPUPOH, SIKi BUKOHYIOTH (DYHKITIO JIEKCEM y Cydac-
HOMY aHIJIOMOBHOMY MacMEIiHOMY KOMYHiKaTHB-
HOMY TIPOCTODI;

— OoOrpyHTYBaTH iXHI CTPYKTYypHI Ta CEMaHTHYHI
0COOIMBOCTI;

— Ha miAcTaBi 310paHOTO0 KOPIYCYy TFOCTpPATHB-
HOro Marepiaiay c(opMyBaTd MEpeIiK MOXKIMBHX
KOMOiHaI1 HeBepOaIbHUX 3aC00iB, CYKYITHICTh SKHX
YTBOPIOE PEYCHHSI.

IIpeamer po3BigKK — CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI
0COOIMBOCTI MYJTBTUMOJAIBHIX CHUHTAKCHYHHUX KOH-
cTpykmit. O6’exkToM € TpadidHi 3acodm, sIKi 3ami-
LIYIOTh KOAU(IKOBaHi JIEKCEMH B Cy4yacHid pekiami
Ta GOPMYIOTH pEUCHHS.

Bukaax ocHOBHOro marepiajly AOCTixKeHHS.
[Tepexomqumo 1m0 aHami3y Ta 3ayBaKUMO, IO HUHI
B paMKaxX MYJBTUMOJAIBHOCTI HEMa€ >KOAHUX Mpa-
BWJI, SIKI YMOXKITUBITIOBAIN UM HE YMOXKJIMBIIOBAIU O
KOMOIHAaTOpUKy HeBepOaNbHUX 3ac00iB HAa CHHTAaK-
CHYHOMY piBHI. Po3missHeMo cTpareriro cTpaxoBoi
koMmmiaHii “Allstate”, y pexnami Skoi JOCHTh YacTo
GirypytoTh HETHIIOBI pPEYEHHS, IO CIPOAYKOBaHI
BHACIIJJOK BUKOPUCTAHHS SK MOBHHX, TaK i HEMOB-
HUX 3ac001B (300paxkeHb, 300pakeHb y (popMi MiKTo-
rpaM, apu(METHIHUX 3HAKIB TOIIO), CyMapHa KiJlb-
KICTh SIKMX BapilO€ThCS BiJl TPHOX JIO OJMHAIIISITH.
3ayBaXUMO, IO y TPOIECi aHali3y HaTParuIIeEMO
Ha pi3Hi Bapiaiii, 30kpemMa, HAUTUIIOBIIIUMH, OTXKE,
1 HAYaCTOTHIIIMMH € TaKi:

— TpH 300pakeHHA, TpU apuPMETHUHI 3HAKH,
kojudikoBaHa Jiekcema (puc. 1);

— Tpu 300paXKeHHS, TPU apUPMETHUIHI 3HAKH, TPU
koau(ikoBaHi Jiekcemu, 1Mdpa, Mo3HaUKa BiJCOTKIB
(prc. 2);

— J&Ba mikTorpadiuHi 300paskeHHs1, OJJ1H apudme-
TUYHHI 3HaK (puc. 3, 4);

— YOTHUpU 300pa’keHHsT Ta TpH apUPMETHUHI
3HaKH (puc. 5);
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— TpH 300pakeHHs Ta ABa apu(METHYHI 3HAKU
(pc. 6);

— I'Th KOoAM(DIKOBaHMX JIEKCeM 1 omHe 300pa-
xeHHs (puc. 7);

— YOTUPU 300paKeHHS 3 MOXJIMBHMH Bep-
OalbHUMU BiJIIOBITHUKAMH, PO3MIIICHI HEIiHINHO
(puc. 8);

— TpH 300pa)keHHs 3 BepOaJIbHUMHM BiJIMOBITHH-
kamu (puc. 9);

— IIICTh MIKTOTPaM i3 BepOaTbHUMHU BiAIOBITHH-
kamu (puc. 10);

— YOTUPH MIKTOrpaMu 3 BepOalIbHUMHM BiIIOBijA-
Hukami (puc. 11);

— YOTHUPH MIKTOrpaMu 3 BepOaJIbHUMHM BiIOBijA-
HUKaMH i apudmMeTrnaHuM 3HaKoM (puc. 12, 14);

— IIICTh MIKTOTpPaM i3 BepOabHUMHU BiAIOBITHH-
KaMU i apupMeTHIHUM 3HaKkoM (puc. 13);

— TpH 300paskeHHs1 B oOpamiieHHi (puc. 15);

— BIJ YOTHPHOX JI0 CeMH 300paxeHb (puc. 16—18).

OOrpyHTYyeMO jaoKiajHime crnenudiky 3aco0is,
SIKI BAKOPHCTOBYIOTB JUISI CTBOPEHHS MYJIBTHMO/AIIb-
HUX CHHTaKCHYHHMX KOHCTpykuid. [IpencraBnenmii
KOPIIYC 1JIFOCTPaTUBHOTO Marepiaixy CBiJYUTH PO Te,
o Kommnanis “Allstate” 3amy4ae 3HaKH, SKi HAJIEXKATh
JI0 YOTUPHOX 3HAKOBHX CUCTEM. [heThcst mpo 300pa-
JKCHHSI; MIKTOIpaMH SIK 1UIIOCTPaTHBHI KOMIIOHEHTH;
apupMeTH4Hi 3HaKW (IUTIOC, AOPIBHIOE, IO3HAYKa
BiJICOTKIB); Konu(ikoBaHi Jiekcemu. Puc. 1 i1 2 inro-
CTPYIOTh MYJIBTHMOJANIbHI pedYeHHs, chOopMOBaHi
BHACIIIZIOK TOETHAHHS 300pakeHb, apuQMeTHy-
HUX 3HaKiB 1 koan(ikoBaHHUX JekceM. Taka crpare-
Tisl TOCUThH MOIIMPEHA B CyYaCHOMY aHIJIOMOBHOMY
pEKIaMHOMY MPOCTOpPi Ta MOKIUKaHA, MEeperyciM,
3aBISIKM MiHIMaJbHIH KIIBKOCTI PecypciB JOHECTH
70 MOTEHLIHHOI ayauTopii MakCHMallbHY KIUIBKICTb
iHpopMmarii. 3 pUCYHKIB OauuMoO, IO IIi peueHHS —
PO3MOBIIHI 32 METOI BHUCIOBIIOBaHHS. CriocoOu
Ta TAKTHKH JeIUPPYBaHHs IIUX PEeUeHb 3aIeXKaTh Bij
PELHMITIEHTIB.

Better Better
together.

=5+ T + 520 = 350%

together.

55 + [+ 2= = SAVE
Puc. 1 [7]

Puc. 2 [7]

OueBUIHNM € TOH (AKT, 1110 caMe TaKi CTPYKTYpH
(puc. 1-8) MOXyTh MarTu KijbKa crocoOiB Aemmud-
pyBanHs. SIkmo Ha puc. 1, 2, 6 Ta 7 pedeHHS € MOB-
HUMH, TO Ha pHC. 3—5 iX MOYKHA BBa)KaTH HEMTOBHUMU.
Ha puc. 1-2 narpammsiemo Ha 300pakKeHHS, TOII
SK Ha puc. 3—4 Oaunmo mikTorpadiuHi 300pakeHHs
3aBaaku (hopmi Kb, KirouoBe mparHeHHs KoMIia-
Hii — 320XOTUTH MOTEHIIIHHUX KITIEHTIB CKOPUCTATHCS
OaraTpbMa MPOTIO3UIIIIMU OTHOYACHUM CTPaXyBaHHAM
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MaKCHUMAaJIbHOI KiNBKOCTI pedeit. Came Takwii BHOID,
Ha IyMKY PEKJIaMOJABIIB, JO3BOJISIE 3a011aPKyBaTH.

Sxmo TpanchopMyeMo T1i pedeHHs y TpaauIliiHy
(hopmy, TO MO)KEMO MaTH TaKi BapiaHTH:

1. Insure your car, your house and your boat at
the same time and you will save your money. 2. If you
insure your car, your house and your boat at the same
time you will save your money (puc. 1).

1. Insure your car, your house and your motorbike
at the same time and you will save up to 30 %. 2. If you
insure your car, your house and your motorbike at the
same time you will save up to 30 % (puc. 2).

CxnagHimmmu  Juii  AemmpyBaHHS — BBaKa-
€MO MYJIBTUMOJAIbHI CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIil
Ha puc. 3—4. Ix, Ak i momepeaHi, CympoBOIKYIOTH
BepOabHi CKIaHUKH, SK Yy (OpMi TOBHUX PEYEHB,
TaK 1 ixHix yactun: 1) A match made for your wallet.
Save up to 25 % <...> (puc. 3); 2) Bundle up for
savings <...> (puc. 4), mopyd i3 AKUMH PO3MIIIEHO
[0 JIBi IMIKTOTpaMu: aBTOMOOINh 1 OyIWHOK, 00’€n-
HaHi apU(PMETHYHUM 3HAKOM IUIIOC. BoueBuip,
BOHM MOXYTh K (DYHKIIOHYBaTH CaMOCTIHHI OfH-
Huti (puc. 3), Tak i OyTH YacTHHOIO KOMOIHOBaHOTO
pEUeHHS, [0 BKIIOYAE K BepOaJbHUMN, Tak 1 HEBep-
OanbHuil cknagauku (puc. 4): Bundle up for savings
when insuring your house and your car. He Buxiro-
4eHi ¥ iHII BapiaHTH Jemu(pyBaHHS WX MYIBTH-
MOJIQIEHUX CHHTaKCHYHHUX KOHCTPYKIIH, 3HAYCHHS
SKUX HE 3MIHIOBAaTUMETHCSI.

A match mac o

an AQR
DD

Bundle up
for savings

Puc. 3 [7] Puc. 4 [7]

Baprumun yBaru € W My/nbTHMOJAibHI CHHTaK-
CHYHI KOHCTpYKWii Ha puc. 5-6, sKi HE MICTITbH
KOIHOTO BepOaJIbHOTO CKJIaJHHMKa. XO4a Ha puc. 5
€ KUTbKa BepOanbHuX onuHuIh: Bundle. Save. Simple,
peyeHHs, O BiAMOBiNAE M, CKIAAAEThCA 13 300pa-
KEHb, L0 3aMIlIyIOTh IMEHHUKU Ta Ji€cioBo: The
car + the house + life + save. ApupmMeTndHi 3HaKn
B TakoMy pa3i MOXYTb BHCTYNaTu SIK CIIOJTY4HH-
KaMU, TaK 1 JIi€CIIOBaMH. YBa)XaeMo, IO TIEPIINi J1Ba
JOPEYHO 3aMIHUTH JIEKCEMOIO and, TOHi SK OCTaH-
Hill JOUITBHO TpaHC(HOPMYBATH B EKBiBaJICHT is abo
means. HaBeneHnii mpukiaa CBiAYMTH MPO TOIice-
MiIO 3HaKiB, 3aJIy4EHHUX JI0 POAYKYBaHHS MYJIBTUMO-
JaTbHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLiH, 3MiHY IXHBOTO
($yHKUIHOTO MPU3HAYEHHS, 3aJIC)KHO BiJl OAMHUIIb,
0 IX OTOYYHOTb.

Puc. 6 posnounnaetbcs OyAMHKOM, BiKHA SIKOTO
00’eTHaHI KPYTJIOK JY)KKOK (BIKOHIISI BHKOHYIOTh
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pOJIb 0Yeil), 0 HaraJye MOCMIIIKY Y BUIIISA CMaii-
JMKa; Aalli — aBTOMOOINb i ckapOHWYKa. BepOanpHa
¢dopma Mora O MaTu Takuil BUIISLA: [nsure your car
and your house at the same time and save money.
Ha BigmiHy Bijf monepeHbOTO MPUKIIAIY, POIb Ji€c-
JIOBa BUKOHYE 3HAK «=», IO BUCPrOBE JIOBOIUTH
THYYKICTh 3HAKOBOI CHCTEMH, ii MOXKJIMBICT aarTy-
BaTUCS 10 KOHKPETHUX CUTYALiH.

Puc. 5 [7]

Puc. 6 [7]

3BepHEMO yBary i Ha puc. 7—8, siki BiIpi3HAIOTHCS
BiJl MomepenHix. Y MyJIbTHMOJAIbHIH CHHTAKCUY-
Hill KOHCTPYKLIi HA puC. 7 MPEBATIOIOTH BepOaIbHi
oquHULI. €IUHUM HeBEepOAILHUM KOMIIOHEHTOM
€ TO3Ha4YKa pyK. PeueHHS poO3NOYMHAETHCS 31 CIB:
IT’S GOOD TO BE IN <...>. OcraHHiii exeMeHT
pedeHHsT BapTo Aemu(pyBaTd peuumieHTy. bymyun
03HAOMJICHUMH 3 HAasBHOIO PEKJIaMOI0 IIi€i KOM-
naHii, po3yMi€eMo, 110 TiJ i€} TIO3HAYKOK 3a3BH-
yaii 3ammgposana cioBocnonyka GOOD HANDS.
Sk Oaummo, IsI peKJIaMHA MIKTOrpaMa KOMIIaHii
“Allstate” noTpedye JNBOEIEMEHTHOIO BEpOAILHOTO
3aMiHHHMKa. Bukopucranus oaniei nekcemu HANDS
CBIAYUTDH PO TE, 110 PEUCHHS BTpayac 3MICT 1 cTae
HE3PO3yMIIUM ayIuTOPii.

Pexnama Ha puc. 8 He BUKIIMKAE KOAHUX TPYIHO-
1B MI0/I0 ACIU(PPYBaHHS 3MICTY, OCKUIBKH MICTUTh
BepOanbHi BiAMOBITHUKYU: Protect your world. Auto *
Home < Life * Retirement. OnHax TyT BapTUM yBaru
€ po3MillleHHs 00 €KTIB, SIKi i JOMIHYIOTh y peKJIaMmi.
Lle cBO€EPigHI CTUMYIH, SIKi CIIOHYKAIOTh PELUITI€HTIB
JIO Ji#: 3acTpaxyBaTH BJIACHI aBTO, OYJAMHOK, KUTTSL.
Taki 3HAKM MOXKEMO BBa)KaTH MPOTOTUIIAMH PEKJia-
MOBaHOT0. /{0 TOT0 % cTpaxyBaHHs BOJHOUAC KiTBKOX
pedeid, JKUTTS TaKoXK, JO3BOJHTH 3aomaantu. OTxe,
CKapOHUYKY y (POpMi IOpOCsTKa B peKiiami I1i€1 KoM-
naHil OTOTOXKHIOKOThH 13 3a0IIAKESHHSIM, 30KpeMa
Il Ha TIEPCIIEKTHBY.

VYBakaeMo, 1110 PO3MIIIECHHS IUX EJICMCHTIB
3a3qanerii> ymoTuBoBaHe. [locnmyroByrouuch Kiia-
CHYHOIO CTpATeTi€l0 MPOYUTAHHS 3JiBa HAaIpaso,
MOMi4a€MO HeJiHIHE, CUTyaTHBHE PO3MIIICHHS elie-
MEHTIB, OCTaHHIH 13 IKHX € pe3ylIbTaToM MPaBUIEHO
0o0paHoi crparerii. 3ayBaKMMO, IO KOXKHOMY Tpa-
(hiuHOMY €NeMEHTY MPOTOHYIOTh BepOaTbHHUN EKBi-
BaJICHT-IMEHHUK, SKUH BiJIIISIOTEH MO3HAYKAMU «*).
Ha naiiBumioMy piBHi Jiefib IOMITHOI KPHUBOI 0a4nMO
aBTO, HIKYE — OYIMHOK, LIe HHXKYE — JKUTTS, Hali-
HIKYE — CKapOHWYKY. Y pO3yMiHHI aBTOpIB, e —
PE3yNbTAaT 3a01IaPKCHHSI.

3BepHEMO yBary i Ha Te, 110 HeBepOasibHI peueHHS
4acTo CyNPOBOKYIOTh BepOATbHUMH — PEUCHHSIMHU
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BinmoBimHuKamMu (puc. 9-10). 300pakeHHI0 OyAMHKY
BiaroBigae exsiBaneHT Home, aBromMoOins — Auto,
IHAMBIAM YOJNOBIYOi Ta XKIHOYOI cTared yocoOIto-
10Th KUTTA — Life. CaMme B paMKax KOXHOTO 13 [HX
peKIaMHHUX OJIOKIB JOTPUMYIOTHCS YITKO OOpaHOi
KOJIbOPOBOI MaMHU: MOEHAHHS O17I0T0 Ta OJAKUTHOTO
BinTiHKIB (puC. 9), Ginoro, OGJIAKUTHOTO Ta CHHBOTO
BinriHkiB (puc. 10). Koxxna mikrorpama Ha puc. 10
MICTUTh BepOaIbHHI OTHO- 200 ABOCJIEMEHTHUH Bep-
OanpHUI eKBiBaNIeHT-IMeHHUK. JlemmdpyBaHHs came
IUX PEKIAMHHX OJIOKIB 3aJIS)KUTh BiJ] PELUIIIEHTA.
Ixmiii 3MicT MOXHAa TOSCHHTH, TOCITyTOBYIOYHCH
K OMHMM pEUYCHHSIM, TaK 1 KIJIbKOMA, CYKYITHICTb
SIKMX MOYKE YTBOPUTH JIOTTYHUN TEKCT.

Protect your world

Auto * Home * Life = Retirement

&

Puc. 9 [7]
RENT
HOME MOTORCYCLE OFF-ROAD RENTERS TERM LIFE
Puc. 10 [7]

3aKIeHTyeMO yBary W Ha TOMY, IO MYJIBTHMO-
JATbHOMY CHHTAKCHCY, IK MM ByKe OaunJiIv, BIacTHBE
BUKOpHCTaHHS HikTorpam (puc. 10-14). Ix kinbkicTs
y PI3HHUX peKJIaMHHX OJ0Kax BapilO€ThCH, AK 1 MOCIHTi-
JIOBHICTB, sIKa He € (DIKCOBAHOI0. 3arajoM, Ha aHai-
30BaHUX PUCYHKAX, HATPAIUIAEMO Ha MIKTOTPaMH, SIKi
€ aHAJOTIYHUMH Yy TUTaHI TpadiuHOl pernpes3eHTartii.
Sk GauymMo, MPOAYIIEHTH BHKOPUCTOBYIOTH Ti CaMi
MIKTOTpaMH Ta KOJBOPOBE 3a0apBICHHS, 3MiHIOIOThH
nuie nesiky enementy. Hanpukian, Ha puc. 11 mikro-
rpaMy aBTO 3aMiHEHO Ha V, 1 JTuIe Jexcema Aufo ciy-
Ty€ BIIMOBIIAI0 HA MUTAHHS MPO IO CaME WICTHCS.
HaromicTts Ha purc. 12 10 mikTOrpaMu OyTUHKY T0IaHO
eJIeMEeHT V, i MPOMOHYIOTh 3IIHCHUTH BUOIp TOTO,
110 BapTO I 3aCTPaXyBaTH, OKPIM HHOTO. 3aBEpITICHI
BepOabHI peueHHs] CXWJISIOTh PEIUITIEHTIB 0 JIii:
Let’s get started with your quote. Bundle everything
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youd like to protect (puc. 11); Build a bundle to save.
Select everything you’d like to protect.

OTxe, came Taki peyeHHs BKa3ylOTh Ha Te,
10 BUOIp 3aJEXUTh BiJ] KOXKHOTO 0coOUCTO. Kinb-
KiCTh MOXUIMBHX Bapiallii HeBUYEpITHA, OCKLUIbKU
YMOKIIMBIIIOE BiITBOPEHHS caMe TaKoro CLEHapilo,
KU HaWOLIbIIe miaxomuTh penurieHTy. llepeBara
Bi3yaJIbHOTO CIOCO0y mpexacTaBieHHs iH(opmaii
HoJsira€e B TOMY, IO peKiiaMa Ma€ MiHIMaJliCTHY-
HUM BHUDIA 1 He mepeoOTsHKeHa Hi BepOanbHUMH
CKJIaJHUKaMH, Hi HeBepOambHuMu. CaMe Taki MpH-
KJIaJly Aal0Th MiJICTaBU TOBOPUTHU MPO 30aJaHCOBaHY
peKJiamy, sika Jierka Jjisi CIpUHHATTS 1 IBUAKO ajarl-
TY€ETbCA A0 MOTPe0 KOHKPETHOTO PELMIIIEHTA, SKOTO
CHCTEMaTHYHO CXMJISIIOTH 10 BUOOPY caMe THX peueid,
AK1 HoMy/ii X0Tizocst O 3acTpaxyBaTH 3 EBHUX MpPU-
ynH. Takuii TN peKJIaMH BBa)Ka€EMO HaOIbII edek-
TUBHHUM, OCKUIBKM MPOLYLEHTH TOCIyTOBYIOThCS
TUM caMHM HaOOpOM pecypciB, YAaCTKOBO BHJO03Mi-
HIOIOTH TUIBKK OKPEMI EJIEMEHTH.

Let's get started with your quote.

Bundle everything you'd like to protect.

0000

Auto Home Renters Term Life

Puc. 11 [7]

Build a bundle to save.

Select everything you'd like to protect.

Term Life

Renters

Puc. 12 [7]

CkazaHe BHINE MiATBEP/KYIOTh W iHII HaBeJeHI
npukiiagy (puc. 13—14). Ha puc. 13 Ha nepumid
IUIaH BHUCYBAIOTh KMTTS, SIKE 3aBASKH MO3HAuLi v
yKe 3acTpaxoBaHe. ToMy TOTEHIIIHHOMY KIII€HTOBI
apuPMETHIHUM 3HAKOM «+t» TPOMOHYIOTH O0Oparh
e moch Jlemo BigMiHHME BUIIIA Mae puc. 14,
Je ofpa3y BHAJa€ B OKO 3aCTPaxOBaHUH aBTOMO-
01s1b 1 1aii 3HOBY Tpeba 3poOuTH BUOIp. 3ayBaXKUMO,
10 LFOMY NPHUKJIAAY TAKOK IPUTAMaHHE CUTYaTUBHE
PO3MIIIEHHS]  €NIEMEHTIB  (TOPH30HTAIBLHO-BEPTHU-
kanbHe). OkpiM TOTO, OYynb-sIKi BepOanbHI pedeHHS
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BiJICYyTHI, 0aunMO JHMINE JEKCeMH, SIKi CYMpPOBO-
JDKYIOTh TIKTOTPaMH Ta CHPUSIIOTH ACHIN(PPYBaHHIO

IXHBOTO 3MICTY.

Save when you bundle.

Select everything you'd like to protect.

Off-road

Motarcycle Renters

Remters  Term Lifo

Puc. 14 [7]

Pucynkm 15-16, xoua i HajgekaTh Till e CTpaxo-
Bill KOMMaHi1, BiAPI3HAIOTHCS BiJl HU3KH ITOTIEPEIHIX
TAM, IO HE MICTATh MiAMHUCIB-TIOsCHEHb. OXpim
TOTO, Ha pHUC. 15 € oOpaMiIeHHS, SIKE MOXKE CBITUUTH
Mpo 3aKkiHdeHHS ITyMKU. JlemmdpyBaHHS 3MiCTy
3BOAMTHCS AK J0 OIHOTO PEUEHHS, TaK i O TEKCTY.
Puc. 16, okxpiMm BepOalbHHX TPHOX pedeHb (One
company. One agent. Many ways to save), MiCTHTb
300paXeHHsA, SKi € OMIisIMA BHOOpY, Ha SKi BKa-
3y€ OCTaHHE pedeHHs. | B Takomy pasi gemudpy-
BaHHS MO)KE MaTH KiJbKa BapiaHTIB, K 1 caM TEKCT,
OCKUTBEKH BHOIp 3aJIC)KUTH BiJl HOTEHITIHHOTO KITI€HTA,
SIKU MOXe 00paTH SIK OIIHY pid, SIKy XO4e 3acTpaxy-
BaTH, TaK 1 KiJbKa.

BUNDLE
& SAVE

Puc. 15 [7]

Puc. 16 [7]

OcraHHi /B2 PUCYHKH DPi3HATHCS MIKTOTpaMamH
Ta iX KUTBKICTIO. 3ayBa)KUMO, 110 3aBJISKU UM JIBOM
peKJIaMHUM OJIOKAM MOXXEMO TOBOPUTH MpPO Tpa-
¢biuny cuHOHIMIIO. OKpeMi PUCYHKH 3MiHEHI 3aB/ISKH
paKkypcy, y SKOMy BOHU po3MiliieHi. Maemo mijcraBu
CTBEP/PKYBATH, 10 CaME 3aB/ISIKK 3MiHI KyTa MOauQi-
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KY€ThCSI BUKJIA]] TEKCTY. Sk 6a4rmMo, TOPU30HTAIILHE
TUTOCKE PO3MIIIIEHHS BiIPI3HAETHCS BiJ] TOPH30HTAIIb-
HOTO TPOQIIEHOTO (3aBISKH PO3MIIIEHHIO ITiJT TTeB-
HUM KyToM). OcTaHHIl MPHUKIA]] € BapiaHTOM BiJb-
HOTO NI pyBaHHS.

I can help protect the things that matter most,

& B EH o = ®
............................................................ Tl
h e s %
Puc. 18 [7]

Baunmo, 110 11l IPHUKIaaA CIYTYIOTh ITiJICTaBOIO
JUTSI TOTO, 11100 BECTH MOBY IPO BUKOPUCTAHHS MYJIb-
TAUMOJAIBHUX CHUHTAKCMYHUX KOHCTpyKmii. o ix
CKJIaJly BXOISTH €JIEMEHTH, SIKi MOKYTh BUKOHYBAaTH
pi3Hi cuHTakcnyHi pomi. IlpukmerHo, mo crpaxosa
kommanis “Allstate” MOCIYTrOByETHCS TIED CaMOIO
KOJILOPOBOIO TaMoI0, 1110 3a0e3reuye i BIi3HaBaHICTh
1 € BUITpaBaaHOI0 MapKETHHIOBOIO cTpareriero. [1po-
JIYIIGHTH BHKOPUCTOBYIOTH SIK IIKTOIPaMH 3 ITiJIH-
caMu, Tak 1 0e3 HHX.

BuCHOBKM Ta NepPCNEKTUBH MOJAIbIINX JI0CTi-
JKeHb. BoueBn b, 3MimeHHs (hOKyca Ha IIIIKOM HOBI
TEHJCHIII TBOPEHHS CHHTAKCHUYHHUX KOHCTPYKIIii,
103a CyMHIBOM, y HAWOMMKUill TIEpCIEKTHBI MOXYTh
OTPUMATH CTaTyC JOMIHYBaJIbHUX y pekiami. OKpiMm
TOTO, YCBIIOMJICHHS Ba)KJIMBOCTI KOHBEPTCHTHHX
PO3BIIIOK, X PE3yABTATUBHOCTI T4 BATOMOCTI BHCYBa-
FOTD JIIHTBICTUYHI ITOIITYKH Ha HOBUH I1a0eTh.

Koprryc imocTpaTHBHOTO MaTepiaiy CBITIUTH PO
YCHIMTHICTh (YHKITIIOBAHHS MYJIBTUMOIATBHUX CHH-
TaKCHYHUX KOHCTPYKIIH, SKi HE MICTATH BepOaib-
HUX KOMITOHEHTIB 1 € 3pO3yMUTAMH JJIs1 PEITUTTIEHTIB.
Sk G6aumMo, HUHI HEMa€ KOJHUX TPAaBWI, 3 ITOTPHU-
MaHHIM SIKUX MOJKHA YA HE MOYKHA CTBOPIOBATH TaKi
pedenHs. KiapKicTh eTeMeHTIB, sIKi BXOIATE IO OTHIET
KOHCTPYKIIii, TaKOXX BapilO€ThCs, K 1 CIOCOOW iX
nemudpyBaHHa. TakoK MaeMO ITiJICTAaBH TOBOPUTH
mpo TpadiuHy CHHOHIMIIO Ta CIIOCOOM PO3MIIICHHS
eJIEMEHTIB, X MOCIIJOBHICTh 1 CEMaHTUYHE HaBaH-
TaXeHHA. [lepCrieKTHBHUMH BBa)KaeMO  TTONAJBIII
TIONIYKH, CIIPSMOBAHI Ha MOJIIBEKTOPHI JOCITIIKCHHS
MYJIBTUMOIABHUX ~ CHHTAKCHYHHX  KOHCTPYKIIN
y Cy4JacHi# aHTIIOMOBHIH peKyiami.
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YKPATHCBKOMOBHUM NEPEKJIAJALIBKUN JUCKYPC
(HA MATEPIAJII TBOPIB BPYHO HIVJIBIIA I TIPO BPYHO HIYJIBIIA)
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Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,

O0OKMOpaHm Kageopu noioHicmuku i nepexiaoy

Gaxynememy ¢hinonoeii ma scypHanicmuxu

Bonuncekuti nayionanvnuu ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku
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MeTtor0 HayKOBO1 pO3BIIKH € TIPE3EHTAITiST HAWHOBINTHX YKPaiHCHKOMOBHUX
mepeKIamiB mpo3oBux TBopiB bpyno Ilymwiia i mpo bpyno Illymema,
sKi BUMIITH ApykoM 2022 poky, M CHCTeMaTH3alii Ta y3araJbHEeHHS
ITYJBI[IBCHKOTO TIEPEKIAAIbKOTO TUCKYPCY Y CYYacHHUX YKpaiHCHKHUX
JTEPaTypO3HABIMX CTYHiAX. Y CTaTTi OXapaKTepHU30BaHO JBi IOBUICHHI
«KHIDKKOBI» TIOTi1: TIepeKITa I MIyIIbIIiBChKOi ITOJTECHKOMOBHOT CHITUKIIOTIC I
«Stownik schulzowski» ykpaincekoro MoBoro Amnmpis IlaBnwmmmHa
i yKpaiHCHKOMOBHHMIM TIEPEKJIaJa IIYIBIIIBCHKOI 30ipKH  OIOBiIaHb
«KopurieBi kpamawuti» Jlecs Iepacumuyka, sKi, HACKUTBKH BiJIOMO,
me He Oyau 00’€KTOM HAyKOBHX JOCHTIIKEHb CyJacHUX MTYJIBIIOJIOTIB.
AKTyanpHICTh IOCHIDKEHHS TIONSATaE HacaMIlepel B ONPUIIIONHEHHI
OHOBJICHOTO ITYIBIIBCHKO-YKPaTHCHKOTO IEPEKIIaIalbKOTO, JIITEPaTyPHOTO
HTiTepaTypo3HaBYOTO JUCKYPCiB, IO CTIPHSIE TPUIIIBH/IIICHHIO TOBEPHEHHS
bpyno Ilynpa m1o0 yKpaiHCHKOTO KYJIBTYPHOTO CHOTOICHHS. 3’SCOBaHO
OKpeMi 0COOJIMBOCTI YKpaiHCBKOMOBHOTO mepekiany «Kopuiepux
kpamHub» JI. Iepacumuyka, 30KpeMa TMOpPIBHSHO 3 TMepeKiagaMu
I. I'marroka, T. Bo3nsika, FO. AHApyXoBHYA i BIACHOTO MEepeKIIay aBTOPKU
CTaTTi; BU3HAYEHO POJb 1 3HAUYEHHS HOBHX YKPAiHCHKOMOBHHX JDKEpem
JUTSL PO3BUTKY Cy4YacHOI YKpaiHCHKOMOBHOI WIynbIliaHu. BoueBunusb,
MepeKsaaadi HaMararThCs epeaaTy MYIbIIBChKUN TEKCT yKPaTHCHKOIO
MOBOIO SKOMOTa OJIMK4Ye | TOUHINE /0 TOJIBCHKOTO OpPWTIHAIY; IPHU
IbOMY KOXKEH TIepeKJajad IiIXOANUTh 10 MPOIEeCy BiATBOPEHHS TEKCTY
IHIUBITyaJlbHO, 31 CBOIM YMIHHSM IHTEPIPETYBaTH TEKCT OpHUTIHAIY,
0 J[JO03BOJISI€ aBTOPI  CTarTi, TOCIYyTOBYIOUHCH pe3ylIbTaTaMu
MOPIBHSUTPHOTO aHajli3y, BBAXKATH Iepekiaj Ipana ['HaTioka Haiibinbmie
HAOMMKEHUM 0 IIYJIbI[iBCHKOTO OpUTiHANY, MOTPH HETPOCTI EeH3YpHi
YMOBH Tij 4ac mepekiamy, Tapaca BosHska — MONBCHKO-€BPEHCHKO-
TaJIUIbKO-yKPATHCPKUM 3 aKIEHTYBaHHSM CaM€ Ha TaJUI[bKOMY
komroHeHTi, HOpis AnHapyxoBHWYa — MIYJNBIIBCHKO-YKPAiHCHKUM
(3a HEBHIUMOTO IPUCYTHICTIO TIepekIanada), Jlecs ['epacumuyka — BmacHe
repacuMYyKiBChKUM, OCKUIBKM BOYEBH[b, IO TMEpeKiaaad He CTUIBKU
3HAlOMUTH YNTa4a 3 TOJBCHKUM OPUTIHAJIOM, CKITBKH i3 CyO’ €KTHBHUM
CIIPHHHATTSM I[LOTO OPUTIHANY; BIACHHWH IMEpeKsia] aBTOPKH CTaTTi —
MePeKyIaJoM TIEPEeCciYHOr0 yKpaiHI, 00i3HAaHOTO 3 TBOPUICTIO bpyHO
[ynea. ABTOpKa BUCHOBKOBYE, MO IIYJBIIIBCHKI OMOBiTaHHS MOXYTh
OyTH TepexiasieHi yKpaiHChKOIO 0e3iid pasiB, 1 KOXKEH 13 TOJaibIIuX
MePEKJIa/IiB CYTTEBO BIIPI3HATHUMETHCS BiJl TIOMIEPETHBOTO, SIK I1€ 1 CTaJI0Cs
3 mepekitagom 30ipku «Koputiesi kpamawnti» Jlecs ['epacnmuyxka.
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The purpose of the scientific study is to present the latest Ukrainian
translations of the prose works by Bruno Schulz and about Bruno Schulz,
which were published in 2022, for the systematization and generalization of
Schulz-translation discourse in modern Ukrainian literary studies. The article
characterizes the two jubilee “book™ events: the translation of the Schulz
Polish-language encyclopedia “Stownik schulzowski” into Ukrainian by Andrii
Pavlyshyn and the Ukrainian translation of the Schulz’s short story collection
“Cinnamon Shops” by Les Herasymchuk, which, as far as it is known, have
not yet become the object of research by modern Schulzologists. The relevance
of the study lies primarily in the publication of the updated Schulz-Ukrainian
translation, literary and literary studies discourses, which contributes to
the acceleration of Bruno Schulz’s return to the Ukrainian cultural present.
Certain features of the Ukrainian translation of L. Herasymchuk’s “Cinnamon
Shops™ have been clarified, in particular in comparison with the translations of
I. Hnatiuk, T. Vozniak, Yu. Andrukhovych and the author’s own translation of
the article; the role and significance of new Ukrainian-language sources for the
development of modern Ukrainian-language Schulz studies is defined.
Apparently, the translators are trying to render Schulz’s text in Ukrainian as
close and accurate as possible to the Polish original; at the same time, each
translator approaches the process of reproducing the text individually, with
his/her ability to interpret the original text, which allows the author of the
article, using the results of the comparative analysis, to outline the translation
of Ivan Hnatiuk as the closest to the Schulz’s original, despite the difficult
censorship conditions during the translation, Taras Vozniak’s — Polish-Jewish-
Galician-Ukrainian, Yurii Andrukhovych’s — Schulz-Ukrainian (by the
invisible presence of an interpreter), Les Herasymchuk’s — Herasymchuk’s
one because it is obvious that the translator does not so much introduce the
reader to the Polish original as to the subjective perception of this original; the
author’s own translation — as translated by an average Ukrainian familiar with
the work of Bruno Schultz. The author concludes that Schulz’s short stories
can be translated into Ukrainian many times, and each subsequent translation
will differ significantly from the previous one, as happened with the translation
of the collection “Cinnamon Shops” by Les Herasymchuk.

IMocTanoBka nmpodjeMu. Y mapuHi KyIbTypHOTO
cnanky 2022 pik oronomennii Cenarom Pecryomikn
[lonpuia pokoM HaHOPUTiHATIBHILIOTO TBOPL IOJIb-
CbKOT KYJNbTypU MepHIoi HOJTOBHHM XX CTONITTA
Bpyno lllynsma (mon. Bruno Schulz) — rananoBurtoro
MMUCbMEHHMKA I JIITepaTypHOTro KPUTHKA, TEOPETHKA
JTepaTypH, MaiicTpa JiTeparypHuX (haHTacMmaropii,
nepexianaga, ¢inocoda, emictonorpada, XyaoK-
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HUKA, )KABOTIHCIIA, MaJsIpa, pUCYBaIbHHKA 1 Tpadika,
nemarora. Y Hamiid nepxkasi [locranoBoro Bepxos-
Hoi Pagn Ykpainu «lIpo Bin3Ha4eHHS TaM’ ATHUX JaT
i roBineiB y 20222023 pokax» i3 METOIO KOHCOJIi1a-
1ii Ta ¢popMyBaHHS iICTOPUYHOI CBiIOMOCTI yKpaiH-
CHKOTO Hapojmy, 30epekeHHs HalioHAIBHOI TaM sTi
PEKOMEH/IOBAHO 3a0e3MeYnTH Ha Jep>KaBHOMY PiBHI
MIPOBEACHHS YPOUNUCTOTO Bin3Ha4eHHs 130 pokiB Bix

ISSN 2414-1135



52

JHSI HAPOJUKEHHSI MMCbMEHHUKA M XyZokHUKa bpyHo
[Mynpma (1892-1942) [7]. Aknentyemo: 2022 pix
BBKAEMO POKOM mpbox (KypcuB Haml — H. M.) 1oBi-
JIEHHUX TIyabIiBCchkuX nat: 130-oi pivHUI Bing AHA
Hapomkernast bpyHno Llymera (12 nmumas 1892 poky),
100-piqust Bifg mMoOuYaTKy JiTEparypHOi isUTBHOCTI
nucbMenHuKa (15 ciuns 1922 poky') i 80-ux pokoBHH
rioro Tpariunoi 3arnoeni (19 mucronama 1942 p01<y)2

Otxe, nocrate bpyHo ]_HyJILua € HaJ3BUYaHO
LiKaBOW0 1 3 JjitepaTypHoi, 1 3 anepaTyposHanm
1 3 mepekIazanbKol TOYOK 30py. Y CBill 10BiNCHHUH
pik bpyno Illynbu 3rypryBaB, 6e3 >KOAHOrO Iepe-
OLIBIIIEHHS, YCIO CBITOBY IIYJBIIBCHKY (i HE nue!)
CIIUIBHOTY, HacamImepel I0JIbCbKO-YKpaiHCHKO-€B-
pelchKO-HIMENIbKY. Y MeKax BIIaHyBaHHS Ham’ATi
BiJIOMOTO MUTIIS BIPOJOBK POKY BiIOyBaJIMCS YHC-
JICHHI 3aXoad, SAKi 00’€qHANM aKaJeMidyHy H JiTe-
parypHy CHUIBHOTH 3 MHUCTELBKHM KOMIIOHEHTOM:
HayKOBO- HpaKTI/I‘IHi IIyJBIIO3HABYl  KOH(EPEeHIIii;
(ectuBai; 3ycTpiui 3 aBTOpaMH; JITEPATypPHO-XY-
JIOKHI 3yCTpiui; ceMiHapH, 30KpemMa KyIbTypO3HaB-
4O-iICTOPUYHI; AWCKYCii MHUTLIB, peXHCEpiB, Iepe-
KIaJa4iB  XyAOKHIX TBOPiB, MPHCBSYEHI IHKHUTTIO
i TBopuocti bpyno Illynbiia; MikHapoaHi mepexia-
JanbKi Maiicrep-Kiacu; npe3eHTauii KHIKOK bpyHo
Hlynena i kamwkok npo lynbia; mpomownii KHUTH;
BepHICaXi XyJIOXKHIX Ta ()OTOBHCTABOK; KOHIIEPTH;
neppOpMeHCH; TeaTpalibHi BHCTaBH; TIOCTHYHI,
My3W4HI YHd TOCTUYHO-MY3WUYHI MPOEKTH; KIiHO-
MIPOEKTH; BIPTyalbHI MaHJAPIBKA MICISIMH KHTTS
ta TBOpuocti bpyno Illymbia; mrymbpiiBCbKi mMosmo-
poxi 'amuumHOrO; iHCTANAIIT; TepdopMaTUBHO-MY-
3WYHI YMTAHHS; BIBIIMHU MYy3€iB; mporpamMu-odd;
BOPKIIIONH; (pakeIbHi IMOXOAH TOIIIO.

[IpesenTyemMo 1BI BEMUKI HEOPAWHAPHI «KHIK-
KOBi» Tofii: 1) mepekiaj NIylbliBChKOi MOIbCHKO-
MOBHOI eHuukionenii «lynpuiBCbKUI CIOBHUK»
Anpnpis IlaBmumuna [17]; 2) mepexian IIyabIliB-
cpkoi 30ipkm omoBinaHb «KopwuieBi KpaMHHUIII»
Jlecs T'epacumuyka [12] (mepmwuii TOM JBOTOM-
Huka). L{i nBi icropii, 0e3 cyMHIBIB, MalOTh JIyXe
BEIIMKEe 3HA4YCHHS: HUHI HEINepeciyHy TBOPUICTh
SICKpPAaBOTO MpPEICTaBHUKA TaJMLBKOTO JiTeparyp-
Horo norpannyus bpyno Lllynbia 3Ha10Th B yChOMY
CBiTi, BOHa Ma€ BHCOKE IOLiHYBaHHS BU3HAUYHUX
MaKCTpiB XyIOKHBOTO CJIOBa, a YKpaiHa, Ha Kajb,
TIIBKU-HO TIOYMHAE «IIOBEPTAaTH» BCECBITHHO BimO-
MOTro MUTILs Ha baTbKiBIIMHY, 30KpeMa Take 3ari3-
HiJle TOBEPHEHHsI BiI0yBAa€ThCS i Uepes BiACYTHICTb

! iporobuneka pocmigauis Jlecs Xomud y raseri Gopucias-
ChKUX HAPTOBHX ypAAHUKIB «Swity 3a 15 ciuns 1922 p. mix ime-
HeM Mapcenist Bepona 3Haiinuia onoBiganus « YHIYIISDY; YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO OTOBiTaHHs nepekianeno C. bpecmascpkoro [11].
JlocniTHUKN BBaXKAIOTh, 110 TBIp 3a BCiMa 00pa3HUMHU Ta CTUIIIC-
TUYHUMHU O3HaKaMM HanexuThb nepy bpyHo Hlynbua.

2 B odiuiiHux HOKYMEHTaxX iJeThCs PO [Bi IOBUICHHI Iaru:
130-piunnii roBinel Bix qHS HapomxeHHs i 80-Ti pOKOBHHM Bif
nHs TparigHoi 3aruteni bpyno llymsna.
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JIOCTaTHhOI KIUIBKOCTI yKPaiHCHKOMOBHUX TBOPiB
bpyno Illympma i mpo bpyno Illymema, moctymamx
HIMPOKUM BEPCTBaM YKPATHCHKUX IIaHYBaJbHUKIB
IIYJBIIBCHKOTO  JIITEPATypHOTO, JiTepaTypO3HaB-
4Oro i nepeKiaalbkoro IUCKypCiB.

[Ipo nmepeknaau xynoxHix TBopiB bpyno lynsia
Yl HAayKOBUX HampauioBaHb npo bpyno Llynbsna
YKpalHChKOIO MOBOIO MHUCAJIM M NHIIYTh YUMAJIO
HayKOBIIiB, sk-0T: I. Yomik [10], M. ['aGmeBuu [3],
O. CnuBuncbkuii [9], I. CeBepcbkuii [8], T. Bos-
Hak [2], H. I'yzeBara [4], B. Menbok [6], A. [laB-
mumvH [auB. B: 17] Ta iH. [IpoTe 3a3Ha4YeH] KHUXK-
KOBI HOBWHKH, HACKIJIbKH HaM BiJJOMO, IIle HEe OyIn
00’€KTOM JIOCHIJUKCHHST HAyKOBHMX HallpalioBaHb
IIYJIbIIOJIOTIB.

MeTo10 HAYKOBOI PO3BiIKHM € TIpe3eHTaIlis] Hali-
HOBILIMX YKPaiHCBKOMOBHHMX IIE€PEKIadiB XyIOXK-
HiX mpo3oBux TBOpiB bpyno lllynsma i mpo bpyHo
Iynbua s cucTemMaru3aii i yzaraabHEHHs LIy ITb-
LiBCBKOTO JICKYPCY Y CY4aCHUX YKPAiHCHKUX nitepa-
TYPO3HaBHX cTyaisx. JlocsirHeHHs MeTH riepeadadae
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) OXapaKTepusyBaTH
YKpaiHCbKOMOBHY Bepcito «LllynpIiBcbKoro cios-
HuKa» (2022); 2) 3’dacyBaTd OCHOBHI OCOOJIHBOCTI
YKpaiHCbKOMOBHOTO nepekiany «KopuueBux kpam-
Huiby Jlecs ['epacumuyka (2022), 30kpema i mopis-
HSHO 3 IHIIMMHU YKPaiHCBKOMOBHHMMH II€PEKJIaaMH
miei 30ipKku Ha TpeaMeT iX MOmiOHWX 1 BiAMIHHHX
JIOMIHAHT; 3) OKPECIUTH pOJb 1 3HAYEHHS HOBHX
YKpaiHCBKOMOBHMX JDKEped Ul PO3BUTKY YKpaiH-
CbKOMOBHOI mrynbuianu. [Ipegmerom pocixkeHHst
€ IIYJIBIIIBCHKUI TepeKiIaalbKuii TUCKypC, 00’ €K-
ToM pgochimxenHsi — «lIynpiBChbKU CIOBHHKY
y nepexutani Auapis [lapmummna [17] 1 30ipka onosi-
naub «Kopuresi kpamauni» y nepeknani Jlecs I'epa-
cuMmuyka [12].

Merta # 3aBmaHHS CTaTTi 3yMOBWJIM 3aCTOCY-
BaHHS TaKMX METOAIB: OMMCOBOTO, OPIBHSUIBHOTO,
JeKcuKorpadiyHOTO aHami3y, aHali3y Ta 1HAYKTHB-
HOTO y3arajlbHEHHS OTPHUMaHHX (DAKTIB, EJIEMEHTIB
PELENTUBHOTO aHalli3y, 3aCHOBAHOTO Ha CyO €KTHUB-
HUX BPaXCHHSX BiJl CIPUHHATTS YKPaiHCBKOMOBHUX
HIYABLIBCBKUX MEPEKJIadiB TOIO. AKTyaJbHICTh
JAOCJIiIKeHHs] TIOJISIrae HacaMmepes y nmpe3eHTamii
OHOBJICHOTO HIYJbLiBCHKO-YKPaiHCHKOTO TepeKa-

3 ABTOpKa CTarTi MiAroTyBaja HAyKOBi PO3BIAKH, SKi MICTATh
OHOBJIEHY 1 CHCTEMaTH30BaHy y3arajbHeHy iH(pOpMaLiio Xpo-
HOJIOT1YHO-CTaTHCTUYHO-HAPATHBHOTO  CIPSIMYBaHHS  IIOJ0
IIYJIBLIBCBKOIO YKPAaiHCBKOMOBHOI'O JIITEPATypHOTO JIUCKYPCY,
aje TpoOeMaTuKy 3a3HaueHOi HAyKOBOi Mpali 3aHaTi30BaHO
B KX PO3BiAKax suine nodixuo. CTarTi HPUHHSITO 10 JAPYKY,
muB.: 1) Maropina H. Kanengapao-HapatuBHa «mpotobiorpa-
¢is» yKpalHCHKOMOBHHX TI€PEKJIAAIB XyI0XKHIX TBOPiB BpyHO
Wynena. Haykosuti ichux MisjcHapoOH020 2yMaHimapHo2o yHi-
sepcumenty. Cepis «@inonoeisy. 2022. Ne 58; 2) Maropina H.
YKpalHCHKOMOBHI IIepeKJIafyl HIYIbIIBCEKOI XyHTOXKHBOI IIPO3H:
HayKOMeTpUYHUI acnekT. [Ipobaemu symanimapuux nayx : 30ip-
HUK HAYKOBUX npayb [po2obuybkoeo 0epiicasnoco hedazoeiutnozo
yuieepcumemy imeni leana @panka. Cepia «Dinonocisay. 2022.
Bunyck 52.
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JalbKOT0, JITEPaTypHOTO M JiTepaTypo3HABUYOIO
JOUCKYPCiB, IIO CHpHs€ MPHUIIBUAMICHHIO MOBEp-
HeHHs1 bpyHo Lllynpna 10 ykpaiHCBKOTO KyJIbTYyp-
HOT'O ChOTOACHHS.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
«Stownik schulzowski» (= LlysbIiBchbka €HIUKIIO-
nemist, yn IllyneniBcbkuii cinoBHUK, 4yu CIIOBHUK
[ynpma) [19] yknameHWd 3HAHUMHU OJBLCHKAMHU
IIYJIBLIONIOTaMHU, K-0T: Briogzimex bonenpkuii, €xu
ShxemOcbkuii, CraniciaaB Pocek, €xu DIiOBCHKUH,
Manroxara KitoBceka-Jlucsk, Mapek IlomcTomns-
cekuii, CranicnaB Jlanenpkuii, [lopora byxBambn
Ta iH. lle He3BuualiHa, KpeaTUBHA I BOHOYAC JTUBO-
BIKHA PO3MOBIb — «PO3CUI raceim» — IMpO KUTTA
reHianbHOro mnuchbMeHHUKa 3 JlporoOmua bpyno
Hlynena. YHiBepcanbHe AOBiAKOBE BUIAHHS BIEpLIE
omybikoBaHe y [ manceky B 2003 p. (mpyre BUugaHHS —
2006 p.) i MicTHTBH iHGOPMAIIIFO 1 TIPO KUTTI U 0CO-
oucricts bpyro lllynsia, i mpo BCcio pi3HOOiIUHY HoTO
TBOPYICTh — BiJl IEPCOHAXIB TBOPIB 10 MaJISIPCHKHUX
TEXHIK, 1 TPO WOTO eT0Xy Ta OTOYSHHS, MiCIIe Y CBIiTO-
Bill KyJIbTYypi, iHAKIIIE KKy4H, MiJICyMKOBAaHO Maiike
CTOPIYHUH JOCBIJ BUBYCHHS BCIX aCIEKTiB IIYJbIIi-
aHM y CBITOBOMY WIYJIbIIO3HABCTBI; CIIOBHHK € JTyXKe
3pYYHHM Y KOPUCTYBaHHi.

VYKpaiHCBKOI0O MOBOIO CJIOBHHMK HEpEKIaJCHUI
Anppiem [TaBmumimHAM, TOETOM, ITyOIIICTOM, TIepe-
KJaJa4eM 3 IMOJbChKOI YKpaiHChKO MoBOw [17]°%
JocuTb HaBeCTH NPHUKIAIM 3ar0JIOBKIB CIIOBHUKO-
BHX CTaTeil, yMIIIEHUX y CIOBHUKOBI (289 3ammciB),
100 3pO3yMITH HaJA3BUYAWHY BaXKIIUBICTH IIi€i 3Ha-
KOBOT IOAIT AJI1 PO3BUTKY CYYaCHOIO LIYJIBL[O3HAB-
CTBa B YKPaiHCHKOMY KOHTEKCTI: )KUTTEMHC MUTLS —>
bopucnas, suwa oceima, Oim, 0onosioi, JIpoeo-
Ouy, KOXaHHA, KPAMHUYs, Jomepes, MUCMeYbKa
oceima, onogioi Ha WKIIbHUX YPOKAX, NOOOPOXCT,
poboma, cmepmo, Tpyckaseywv; iMeHa CyYaCHHKIB
bpyno llynbua — Bawmnescokuii 3enon, Boiimosuy
Taoeyw, Tomac Mann, 3o¢)’s Hanxoscvka, Anua
Inoyxep, /lebopa Dorenv, [ombposuu Bimoavo;
JiTepaTypo3HaB4a i 00pa3oTBOpYa TEPMIHOJIOTIS —
asanzapo, agmonopmpem, anokpug, cpomeck, eKcii-
bpucu, kamaxpesa, Kiiwe-eep, memamopgosa, Hapa-
mue, napoodis, NOPIGHAHHA, cloppednizm, Qiniepans;
IITYJBIIBCHKI XYJTOXKHI TBOpH (SK OITyONiKOBaHi, Tak
i BTpadeHi) — Becna, Bimuusua, Bixona, /[ooo,
Knuea, Himpoo, Hiu eenuxoco cesowny, Owianinms,
Iencionep, Ilmaxu, Camoma; wim. Die Heimkehr
(lloseprenns), Mapw 3a memaskom, Mecis; imeHa
i XapaKTePUCTHKH IIYJIbLIBCBKUX IEPCOHAXIB —
Aoens, bamvro, Braxummnookuii, b’snxa, /lodo,
Eovo, leponim, Mamu, Ilonvoa i Ilasnuna, Yroyns;
Kino, Kim, Memenux, Himpoo, Tapeanu; Byp sinu,

4 AKIECHTYeMO Ha OQOpPMIICHHI 30BHINIHBOrO BHINISAY CIIOB-
HHKa: L OpHUIiHAJIbHA JIEKCHKOrpadivyHa mpais BHIPYKyBaHa
rapHuM mpuTOM 3a HaiiCydacHIIINMH TEXHOJIOTISIMH CBITOBOL
noirpadii.
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Jlonyx, Myxu; mrynpiiBcbka Midonoris — Acghoodens,
Tecmis, Epoc, Kipxa, Mywns, Ilan; ipo TBOPUICTh
bpyno llyneria — 6apsu, becmiapiii, /leoconoccs
npo Llyneya, nimepamypa maauui, nepexiaou;
Hlynbl sIK 00’€KT MOETUYHOI TEeMaTHKH, KiHEeMaTo-
rpadivyHuX i TeaTpaTbHUX MPHUTOA HOTO TBOPUOCTI —
KiHOGhinbM, KOMIKC, meampaivbHi NOCMAHOBKU MB0-
pis [llynvya; HaBITH CIOBHUKOBA CTATTA [HmepHem
3 MOKJIMKAHHAM Ha MEPEXKEBY CTOPIHKY IJISi OXOUHX
PO3MICTUTH HOBI IIYNBIIBCbKI 3HAXIAKH, PO3IOPO-
IIeH] 110 BChOMY CBITOBI TOINO. 3’ €HYBAIBHOIO JaH-
KOIO BCHOT'O LIbOTO TUBOBMKHOT'O 0araToroioccsi CTas
TaJIUIbKO-€BPEHCHKHN MMCbMEHHUK 3 YKPaiHCBKOTO
[porobuya, skuil MucaB MOJBCHKOIO Ta HIMEIBKOIO
moBamu, bpyno Ulynpn. BumanHsS MiCTUTh KOpHCHI
JTOJIATKH, 30KpeMa HalHOBIIINH | HAHTIOBHIIIHI TTepe-
JK yKpaiHCBKHX nepekiaaiB TBopiB bpyHo Lllynbia,
skt miarorysas A. [asmumma [17, ¢. 461-466], aie
Ha ChOTOJIHI U I1i IaHi JIEII0 «3aCTapisi»: IIyJblliaHy
MIONIOBHIOIOTh  OE3MEPEPBHO HOBI  HANpamtoBaHHS.
A 1e me pa3 3acBiguye akTyaJbHICTh 3a3HaYCHOI
HayKOBO1 PO3Bi/IKH.

3 YNEBHEHICTIO MOKHA KOHCTATyBaTH, IO Taka
patis, mo-Tepiie, He Ma€ aHAJIOTIB Hi B MOJBCHKIMH,
Hi y BITUM3HSHIN JIeKcuKorpadii; mo-apyre, 3amporo-
HOBaHe 0araToacrieKTHE BUJIAHHS € YHiBEpCaIbHOIO
Ta BIIKPUTOIO CHCTEMOIO: 13 4aCOM MOXKYTb aKTya-
Ji3yBaTucsl HOBI mapaMeTpu (O3HAKHW), BiIMOBITHO,
MOXe 3’SIBUTHCS HOBa iH(opmamis IIyIbLiBCHKOTO
CHPSIMYBaHHSI, IO MOCHPHSIE MOAAIBIIOMY PO3BUT-
KOBI CBITOBOI IIyJIbLIiaHH.

Jlo xonexTuBy (axiBLiB — HepeKIIaaaqiB IIyIbLiB-
CBKHMX ITPO30BHX TBOPIB, a II€, 32 CHCTEMAaTH30BaAHUMHU
il OHOBIICHMMHU JaHWMH aBTOPKU CTarTTi, Taki mepe-
kianayi, ssk-ot: FOpiit Anapyxosud, Auapiit bonaap,
Cgimnana bpecnascbka, Onbra bynna, Tapac Bozusik
(ncepmonim Tapac MariiB), IBan ['matiok, TersHa
Hyman, Bipa Menbok, Anapiii Ilapaummz (mces-
noHiM Anzaproc Bumasiyckac), Jles Ckon, borman
Crpymincekuil, Anapiii llkpa6’rok, Mukona fxo-
BuHa, foayunscs Jleck [epacumuyk. Y XapkiBcbKoMy
BuaBHUITBI «Domio» Haknagom 1000 mpuMipHUKIB
BUHILIOB JIPYKOM TEPILUI TOM JIBOTOMHHMKA — Iepe-
KJ1aJ1 301pKH IIYIBI[IBCHKUX OMOBiNaHb «l[nHaAMOHOBI
KpaMHHUIIY» 1] Ha3Boto «Kopuresi kpamuuiti» Jlecs
I'epacumuyka (1944-2021)° — ykpaiHCBKOTO JiTepa-
TOpa, MMCbMEHHHKA, 110€Ta, (inoora, KyJIbTypoIora,
JKypHauicra, yieHa HarioHaapHOI CIUIKH MHChMEH-
HUKIB YKpainu. Mix iHmmM yurtavi 3HaroTh JI. ['epa-
CHUMUYKa HacaMIlepe/ SIK TAJJAaHOBUTOTO IepeKyaaada:

5 Ha sxanb, xurtst Jlecst Tepacumuyka oGipBanocs, i mepekiac-
TH Ipyruil ToM TBopiB BpyHo Illysblia MUCbMEHHHUK HE BCTHL.
Jpyruit Tom Buiine, sk iHPOPMYIOTh y BUAABHUUTBI «Domioy,
y nepexnagi Muxkonu SIpMmosoka, 6araroliTHHOTO BHKJIaaada
Gonrapchbkoi Ta MOJILCHKOT MOB KaTeIpu CIIOB’SIHCHKOI (istosorii
JIbBiBCBHKOTO yHIBepcHTeTy iMeHi IBana ®dpanka, 1OCBIAIEHOTO
nepekJsajayda, BiJloMOro JUIioMara, i, BiporiaHo, 30ipky Ha3ByTh
«Canaropiif I KIeTICHIPOIO.
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3aiiMaTHcs TpodeciiiHuM iteparypHuM (1 HayKo-
BO-TeXHIUHUM) mnepeknanzoMm Jlecs Iepacumuyk
mouaB Big 1960 p. i crerianizyBaBcs Ha TepeKiai
3 aHIIIHCHKO1, YKPATHCHKOI, IMMOIBCHKOI, POCIHCHKOI,
a TaKOX IHIIHMX €BPOIEHCHKUX MOB®, 30KpeMa 31iiic-
HUB HHM3KY TIepeKiaiB rpernpkoi biomii. 3acHyBaB
1 BUJaBaB KUJTbKA Taly3eBUX YaCOIUCIB, y SKUX BiB
AHIJIOMOBHY YacTHHY. ABTOp HEpPEKIaAHHUX YKpa-
{HCHKO-aHIVIIMCHKUX 1 aHINIO-YKPalHCHbKUX CIIOBHH-
kiB. Ilepexnan 30ipku omoBinanb bpyno lllynbia
«Kopuuesi kpaMHuULi», Ha Kajb, CTaB OCTAHHBOIO
rparero (haxiiis.

[ToBHy 30ipKy HIyNIbIIBCEKHX OMOBiTaHb «llmHa-
MOHOBI KpaMHHLII» 3 HOJIBCHKOT MOBU Ha YKPaiHCBKY
nepexiiafieHo Tpudi: e nepexianu 1. ['Harroka [14],
A. Ikpab’roxa [15] 1 FO. AmngpyxoBuua [16].
OnHOIMEHHE OIOBiaHHS 31 30IpKH TepeKIaaaiu
me # T. BosHsk [2], a Takok y CIiBaBTOPCTBI —
mig HazBoro «Ckienu numHamoHoB»' — T. Jlyman
i JI. Cxon [13]. Jlecp I'epacumuyk 3MiHMB Ha3BY
30ipkn  «llHHAMOHOBI KpaMHHII», HA3By OJHO-
WMEHHOTO OTOBiTaHHs y 30ipIi i Ha3By Micus, sKe
¢birypye B HaparuBi HoBenu, Ha «Kopuiesi kpam-
HUI». MK IHIIUM OpuTiHANBHY Ha3By «Sklepy
cynamonowey [18] 3 MONbCHKOI YKPAiHCHKOIO TIIy-
Madi epekiiaaany uu sk «l[mHaMOHOBI KpaMHHIII» —
I. I'mariok [14], A. llkpa6’rok [15], T. Bo3usk [2]
i 10. AnnpyxoBuu [16]; un sik «Criienu OuHAMO-
HOBi» — T. [Iyman i JI. Crom [13]. Jlecy I'epacum-
YyK Ha CBill MaHep IepeKjaB Ha3BM ILIe KUIBKOX
IHIIMX ITYJTBIIBCBKUX OMOBiAaHb, TTOP.: «OmaTiHADY
y A. lllkpa6’roka, «HaBixxernctBo» — B 1. I'HaTioKa,
y JI. 'epacumuyka — «MaHnay; « Tpakrat npo MaHeKe-
HiB, a00 llle omna Kuura byrtsi» — B A. llIkpab’toka
i 0. AnapyxoBuya, y I. I'marioka — «Tpakrar mpo
MaHeKeHH abo npyra kHura poxmy»; y JI. I'epacum-
yyka — «Tpakrar mpo maHekeHu, abo [Hma kHura
OyTTs»; «Tpakrar mpo mMaHekeHiB. [IponoBKeHH» —
B A. Illkpa6’toka i }O. AnmpyxoBuua, a B I. I'na-
TroKa i JI. I'epacumuyka — «Tpakrar mpo MaHEeKeHH.
Ilpooosoicennsny; «Tpakrar mpo MaHEKeHIB. 3aBep-
meHHs» — B A. Illkpa6’ioka i 0. AnzapyxoBuua;
B [. ['narroxka i JI. 'epacumuyka — « Tpakrar mpo maHe-
keHH. 3asepuwennsa»; «Bixona» — B A. Illkpa6’ioxka,
T. Bosnska i FO. AnapyxoBuya, BignosigHo B 1. ['Ha-
TroKa i JI. ['epacumuyka — «byps».

JoxnagHuii, peTeapbHUN 1 CKPYyIyIbO3HUH aHa-
73 YKpaiHChKOMOBHHX TMEPEKIaIiB MIYIbI[IBCHKUX
onoBinanp Jlecs I'epacuMuyka me nomepexay, BiH

¢ HaiiGinplny momysasipHicTs sk Taymad Jlech I'epacumMuyk oTpu-
MaB IIiCJISt TOTO, SIK ToYaB repexiagarty TBopu [xeka JlonmoHa,
Haniens ledo, Yonra Yirmena, Pobepra ['pina ta iH.

7 OHOBIICHa Bepcisi Ha3BM OmHOBigaHHSA B nepeknami T. ymku
ta JI. Croma — «Ckienu 1uHAMOHOBI» [13] — BHIAEThCS Ham
HEe Jy)Xe BHAIOI0 Yepe3 IPHHAJICKHICTh IMEHHHKAa CKien J0
T. 3B. MDKMOBHHX OMOHIMIB: ckiien (1on. sklep — niosan) — mara-
3MH, KPaMHUIIS; B yKPaiHCHKiN — rpo0iBelb, rpoOoBels — Ha3eM-
Ha a00 miji3eMHa OKpeMa KalliTajabHa CIIopy/a, a TAKOK 0Cco0InBa
Hillla B IIEPKBI 94U XpaMi, IPU3HAYCHA JUIS TOXOBAHHS.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022)

noTpedye MEeBHOTO 4acy ISl YUTaHHS U MepeunTy-
BaHHS NEPEKJIaAiB MHUTLS, MOPIBHAHHA 3 IHIIMMHU
nepekiagaMu Tomo. OxapakTepus3yBaTH X OKpeMi
0COOIMBOCTI HOBOTO IEpeKIIaay, 30KpemMa i mopis-
HSHO 3 MepeKyiajaMy BXXE HasBHHUMH, CIPOOYyeEMO
BXKE 3apas.

HaBenemo ypuBok 3 omnoBiganHs «lluHamo-
HOBI KpamHHUI» bpyHo lllymeiia MoBoIO opurinamy,
y nepeknanax IBana ['natroka (1989%), Tapaca Bos-
Hska (2004), HOpis Arnpyxouda (2012), a Takox
NepeKiIaj] aBTOPKH HayKOBOT PO3BiIKH.

— Schulz Bruno «Sklepy cynamonowey» —

W taka noc niepodobna i$¢ Podwalem ani zadna
inng z ciemnych ulic, ktore sa odwrotna strong, niejako
podszewka czterech linii rynku, i nie przypomniec¢
sobie, ze o tej pdznej porze bywaja czasem jeszcze
otwarte niektore z owych osobliwych a tyle necacych
sklepow, o ktérych zapomina si¢ w dnie zwyczajne.
Nazywam je sklepami cynamonowymi dla
ciemnych boazerii tej barwy, ktorymi sa wyltozone.
Te prawdziwie szlachetne handle, w po6zna noc
otwarte, byty zawsze przedmiotem moich goracych
marzen. Stabo oswietlone, ciemne i uroczyste ich
wnetrza pachnialy glebokim zapachem farb, czary,
tajemnica, handel laku, kadzidta, aromatem dalekich
krajow i rzadkich materiatow [18, c. 28].

Komenmap. MoBHa cTuxis, eMolliiiHa Ta pi3-
HOIUIAHOBA, €, SIK 0a4MMO, UM HE HANMOTY>KHIIIOO
y bpyno llynbna, 1ie BHYTpIilIHA TOMiHaHTa HOTO
TBOpIB, TpEJCTaBIeHa MOBHHMH 3ac00aMU Pi3HUX
piBHIB, III0 HaOyBaIOTh OCOOJIMBOI 3MICTOBOI 3HaUY-
IIOCTI, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX MHTELb TBOPUThH HETIOB-
TOPHI XyI0XHI — IIYIBIIBCbKI — 00pa3u, JMHAMIYHI,
OararoacnexTHi, a 9acTo i ex3otuyHi. bpyno [lymbi
4acTo AMHAMIYHO M EKCHPECHBHO, MOJCKYOH CIO-
KiifHO 1 TUXO, iHOZI CYMHO, HaBiTh CAMOTHBO, aJie BCe
OJIHO Ha BUCOKHX MOETHUYHHMX TOHAX, Y HEOCSHKHOMY
OararcTBi TpUpoAHUX (GapOd 3MaTbOBYE OCOOIMBUN
ITYNBIIBCHKAN TUBOCBIT, SIKWI BUTPA€E Pi3HUMHU Oap-
BaMH, PO3KPUBAE€ MEHTAJIBHICTh TAJIHLBKOTO MOrpa-
HUYYsl, HAJIa€ BCbOMY, PO IO MHIIE aBTOP, HETOB-
TOPHOTO 1HAMBIAyalbHOrO IapMmy. I He morpanuTu
i1 9apiBHICTb IIUX OIHUCIB MPOCTO HEMOXKINBO. Came
PO TaKi MOETHYHI IIYJBIIBCKI OMUCH YKPaiHChKUAN
noet i BujaBenb [Ban MankoBuu kazaB: «Y Illyneia
€ MiCIlfl, IO HAa MeXIi moe3ii, SKi BaXKKO 3pPO3yMiTH,
1 IepeaTy e MoXe JIUIIE 1HIIWH moeT» [1uT. 3a: 1].

— Ilepexnao H. Mamopinoi —

VY Taky HiY HEMOXJIMBO mpoiitu Bymunero Ilia-
BAJIBGHOIO YM OyAb-SIKOIO 1HIIOI0 TEMHOIO BYIHUIICIO,
sIKa, TaK OM MOBHTH, € 3BOPOTHUM OOKOM, 1110 0Opam-
JIsi€ YOTUPH PSAM IUTOIL, 1 HE 3rafaTH, 110 B L0 Mi3HIO
TOIMHY AESKI 3 THX XUMEPHHX 1 TAKHX CIIOKYCIHBUX
MarasuHiB, Opo sKi 3a0yBa€ll y 3BUUAiHI AHI, IHKOJIH

8V myKax mO3Ha4a€MO PiK OMPUITFOIHEHHS TOTO Y TOTO yKpa-
THCHKOMOBHOTO IepeKiIaay Ha CTOPIHKax 4YacOMHCIB 4M 30ipok
IIYJbIIBCHKUX OIOBiJIaHb.
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Bce wie BiAKpHUTI. Sl HasMBaw IX LHUHAMOHOBHUMH
KPaMHUISIMH 332 TEMHI TaHeJNi TOro KOJBOPY, SIKHMH
BoHM o0muTi. Lli cnpaBai Omaropoani Toprisii, Bin-
KPHTI [i3HO BHOYI, 3aBX AU Oy 00’ €KTOM MOIX Haj-
KX Mpiii. TbMSIHO OCBiTJI€HI, TEMHI i YpOUHCTi, IXHI
iHTep’ €py NMaxJu IIHOOKUM apomaroM (apo, YakITyH-
CTBOM, TA€EMHHMLICIO, TOPTIiBJICIO CYpry4eM, JaJaHoM,
apoMaroM JaJieKuX KpaiH i piKiCHUX MaTepiaiB.

Cmucnui komenmap. lle mepexian mepecivHoro
yuTaya-yKpaiHis, SKAH, MO-Ieplle, BOJOAIE IOJIb-
CHKOIO MOBOIO 1, IIO-ApYTe, € IIAaHYBaJIbHUKOM Oara-
TOTPAaHHOI HelepeciuHoi XyJ0XKHBOI i 00pazoTBOp-
yoi cnaaumHu bpyno lynsna.

— Ilepeknao I. 'namwoka —

Takoi Houl HeMOXKJIMBO WTH [1iABaIBHOIO YU KO-
I0Ch 1HILIOIO 3 TEMHHUX BYJIHLb, SIKi € MPOTHIC)KHUM
0OOKOM, TIEBHOIO MipOFO MPUKJIIAIKOFO YOTHPHOX JHIA
PHHKY, 1 HE TpHrayto c00i, mo0 y TaKy mi3HIO OpYy
Oynu BIAYMHEHI SIKICh 13 THX OCOOJMBMX 1 TaKuX
prUBabIMBHUX KPaMHUIb, PO sIKi 3a0yBaenl y 3BU-
yaiiHi 1Hi. Sl Ha3uBaKw IX HMHAMOHOBUMH KpaMHU-
LSIMH 9Yepe3 TEMHHMH KOJlip MaHesel, SKUMU BOHH
Oynu obmurboBaHi. Ti cripaBkHI OIaropoHi TOpTH,
BIIKpUTI Ti3HO BHOYI, OyJU MPEIMETOM MOIX raps-
gux Mpid. MaJoocCBiTIeHi, TEMHI ¥ ypOYHCTi IXHi
iHTep €pU TUXaNH TIMOOKHM 3armaxoMm (ap0, IaKy,
JaIaHy, apoOMaToM JIaJeKuX KpaiB i PiAKICHUX MaTe-
piamis [14, c. 54].

Komenmap. llepexnany 1. 'natioka nputamaHHa
HaJ3BUYaifHa TOYHICTh, PETENBHICTh Y JOOOPI MOXK-
JIUBUX BapiaHTIB, Y BIITBOpEHHI (pOopMaIbHUX O3HAK
OpHTiHaJy, HaJ[3BUYaiiHa T03ipHa JIETKICTh, TIPUPOJI-
HICTh, HEBUMYIIICHICTh 3ByYaHHS, IHIIMMH CIIOBAMH,
nepexianaroun, 1. ['HaTrok 30epir GopMy mIymbIiiB-
CBKOTO TBOPY- opnrlﬂany 32 MaKCHMMAaJbHOTO Halu-
XKEHHS 10 opHnHam,Horo (OpPMYJIIOBaHHS JTYMKH,
ce0To 3MiCTy OMOBiTaHHS.

— Ilepexnao T. Bosusika —

B rtaky Hiu HemoxuuBo, imyum [limBambHOIO
YH SIKOIOCh 1HIIIOI0 TEMHOIO BYJIMIEIO, KOTPi € 3BO-
POTHOIO CTOPOHOIO, YUMOCH Ha KIUTAJIT ITiJIIMBKH
YOTUPHOX JIiHIN PUHKY, 1 HE 3rajlaT, 10 i€l Mi3HbO1
[opH 11e YacoM OyBalOTh BIIYMHEHI JIesIKi 3 THX 0CO-
ONMMBUX 1 TAKUX MPUBAOIMBUX KPaAMHHLb, PO KOTPI
B JHI 3BWYaiiHi 3a0yBaeThcs. S Ha3uBaro iX IHUHA-
MOHOBUMH KpaMHHISIMH 4Yepe3 TEeMHi maHemi Tiel
OapBw, sskuMu BOHU oO0mwnTi. Lli mificHO MUISIXETHI,
BIJIKPHTI Ti3HBOT HOY1 TOPTOBI 3aKIIAH 3aBKIU OyIn
IpeMETOM MOiX rapsuux Mpiil. Ix ngep ocBitieHi,
TEMHI 1 ypouHuCTi iHTep €pr OyIu MPOCSKHYTI 3ama-
xamu (ap0, naKy, nagaHy, apoMaToM AaleKuX Kpais
1 piaKicHUX TKaHWH [2, c. 120].

Komenmap. lle kazkoBuii cBiT bpyno Ilynbua
B yKpaincvko-eanuyskitl (Kypeus Ha — H. M.) Bepcii
Tapaca Bo3zHsika, sIKMii TIOCTaBUB 32 METY NEPEKIACTH
onosinanus bpyno Illynbna skHaliTouHie 10 MOBH
OpHTiHally, 30KpeMa TaJHIbKOro IialleKTy 3 HOro
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PiAKICHUM, HETIOBTOPHUM KOJIOPUTOM, TOMY B Ilepe-
knagax T. Bo3Hska TparmseTbes 0arato MoJyoHI3MIB,
IO MICISIMU YCKJIQAHIOE YUTAHHS: HA KUMAIm =
Ha 3pa30K; Ku/maam — 3all03MYCHHS 3 HIMELBKO1, aje
NoAiOHE MOJBCHKUM CJIOBaM 3 NPUTAMaHHUMHU 1M
30iramu npurojocHux (i3 6 3ByKiB LIIMX 5 MpUTO-
JIOCHHX, @ II¢ HEBJIACTUBE JUIsI MHJIO3BYYHOI yKpa-
iHChKOI MOBH); € OKpeMi CEeMaHTHKO-CTHIJIICTUYHI
HETOYHOCTI, SIK-OT: npocaxamu | (npocaxmu)
MOCTYIIOBO NPOHHUKAIOYM Kpi3b I0-HEOydb, BUTI-
KaTH, BUIUIATHCS KpamisiMd a00 TOHKHM CTpyMe-
HeM (npo piouny — KypcuB Ham — H. M.), To0TO
BUCIIIB «IIPOCAKHYTI 3ariaxaMu» HE € BIAJIUM TOILO.
Axne takum Ilynben nocrae B ysaBnenni Tapaca Bos-
HSIKA, 1 3HAMOMCTBO 3 BO3HSKIBCHKHM IIOJIBCHKO-
€BPENCHKO-TAIMIBKO-YKPAaiHCBKUM TIEPEKIaoM —
e, 0e3 cymHiBiB, e OJIHA MPHEMHA OpPUTiHAJIbHA
MOJOPOXK Yy Ka3KOBHM CBIT IIYJBIIBCHKOI IPO3H.

— Ilepexnao FO. Anopyxosuua —

Takoi Houi HemoxiuBo, Hayun IligBanbHOO
YM KOTPOIOCH IHIIOK 3 OTUX TEMHHUX BYJIHILb, SIKi
€ 3BOPOTHUM OOKOM UM TO NaK BUBOPOTOM YOTHPBHOX
niHii Punky, He 3rajaTty, 10 o Lil mi3Hii mopi yacom
TPAIUIAIOTECS 1I€ BiNYMHEHUMHU JIESIKi 3 JMBOBHIK-
HUX 1 TAKHX NPUTATAIBHUX KPaMHHIIb, PO SIKi 3a0y-
Ba€lll y 3BUYaiiHi jHi. S Ha3uBaro iX IIMHAMOHOBUMU
yepe3 TeMHY OOIIMBKY iXHIX CTiH, ii HIMHAMOHOBHM
xomip. Lli cripaBxkHi HUIXETHI, BIAKPUTI A0 Mi3HBOI
HOYI 3aKJIaJid CTajdM LIEHTPOM MOiX MAaJKHX MPisSHb.
[lorano ocBiTieHi, TEMsIHI Ta BPOYHCTI iXHI MPHUMi-
HIeHHs MMOOoKo maxiu (apOamu, TaKamH, JaJaHoM,
apoMaToM JaJIeKUX KpaiH 1 PIOKICHUX MarepiaiB
[16, c. 68].

Komenmap. Tlepexnan FO. AnapyxoBuda BMOX-
JUBIIIOE, HA HAIly AYMKY, mpsime — Oe3 mocepen-
HUKIB (HE3BaXKalo4W Ha Te, M0 MepeKIaaady J0AaB
HU3KY TIOCTOPIHKOBHX KOMEHTapiB) — CILIKY-
BaHHS TaJHUIBKO-€BPEHCHKO-TIONBCHKOT  KYIBTYPH
I TOJBCBKOI MOBU 3 MOBOIO i KYJIBTYPOH YKpAalH-
CbKOI0. TEeKCT IIyNbI[IBCLKOTO OTIOBIJIaHHS B TIepe-
knaai fOpis AHOpyxoBHuYa YHTAaeEMO Tak, HIOWTO
BiH 1 € opurinajom. CaMe Taki NepeKIajn CIpHsi-
I0Th TIOMYJISIPU3aIlil TBOPYOCTI IHIIOMOBHUX MHT-
uiB B Ykpaini. J{yke caymHuM i3 0pOTO HPUBOLY
BUJIA€ThCSl BUCITIB IBaHa MaskoBuua, YKpaiHCHKOTO
moera W BUAABIA: «...y 0ararbox KpaiHaxX Mo4HHa-
€ThCsl bpyHOIIyIbIIOMaHISE TOJI, KOJMU 3’ SBISETHCS
rapHuii nepexuaaay [IuT. 3a: 1].

— Ilepexnao JI. I'epacumuyxa —

Takol HO4Yl HeMOXIMBO WrTu IligBaiibHOKO abo
SKOIOCH 1HIIOK0 TEMHOIO BYJHIICIO, KOTPl € CIOAOM
Y1 MiJOMBKOIO YOTHPHOX JIiHIM pUHKY, i He 3rajar,
IO B TaKy Ii3HIO TOAMHY IHOJI I BIIKPUTI JESKi
3 0COONMBHUX 1 CTpalIeHHO MPUHAIHUX Mara3uH4u-
KiB, IPO sIKi HE 3raAyloTh y OyaeHb. S HazuBaro ix
KOPHLIEBUMH KpaMHHYKaMH 32 TEMHHUH KOJIp 03710-
Onux maHened. [li cmpaBmi NUISIXETHI IIONKH, Bij-
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KpHUTI TIIynoi HOYi, 3aBXAW OylId MpenMeToM MOoix
rapsiaux MapeHb. TbMsSHO OCBITJICHI, TEMHI H ypo4H-
CT1 IXHI IPUMIIIIEHHS CHITLHO MaxJin (hapOamu, JTakoM,
[axoIIaMu HEBIJOMUX KpaiH 1 piIKiCHUX MarepiasiB
[12, c. 114-115].

Komenmap. Tlocrare JI. I'epacumuyka B mepe-
KJIaJalbKUX KOJaX € JOCHTH CYNEpEedHBOIO, HOro
nepekyaganbka isuIbHICTh Ma€ HEOJAHO3HAUYHE MOL-
HYBaHHS KPUTHKIB: OIHI JOCIHITHHKH aBTOPCHKI
nepekianu Jlecs ['epacuMuyka BBaXaroTh YyI0OBUMH,
IHII — TIepeKyIa/ieHi TBOPU He 30BCiM BIAUMU. Alle,
sIK BijioMo, De gustibus non est disputandum’.

HagiTh i3 HaBe1eHOro HEBEIMYKOTO ypHBKa-Iie-
pexnany Jlecs I'epacumuyka BUIHO, IO HEpeKJa-
Jla4 He CTUIbKM 3HAMOMHTH YuTaya 3 1HIIOMOBHHUM
OpHUTIHAJIOM, CKUIBKH 3 BJaCHHUM CYO’€KTHBHUM
CHPUHHATTSAM LbOro opuriHaiy. OnHa 3 OCHOBHHUX
BJIACTUBOCTEH MO-CHPaBXHbOMY (PaxoBOoro mepe-
KJIaJy — CIiBBiJHECEHHS (OpPMH 1 3MICTy: KOJIH
(hopma momomarae 3MicTOBI — I1e 10Ope, Konu popma
3aBayka€e 3MICTOBI UM 3aTbMaplO€ HOTo — L€ MOTaHO.
VY mnepexmani Jlecs ['epacmmuyka 3aMucIIOEMOCS
HaJ[ OTIO3MIIIEI0 hopma — 3micm yKe, Tak O MOBHTH,
3 TEPIIOTO psiiKa TBOPY, 00 iTiONEKT mepekiiagada
BiIPI3HIETHCS BXKE HA PiBHI MEpeKiIaly 3arojoBKa:
ynepine 30ipka i 0JJHOMMEHHE OTIOBiIaHHS B yKpa-
fHCbKOMY Tepekyanl 3 sBISIOTHCS IMiJ Ha3BOIO
«Kopwuriesi kpamuurri»'°.

baunmo # oxpemi mepexyiafanbKi «BUTEHOCTIY,
SIKI Ha CYTHICTb TBOPY HaBpsJ YM BIUIMBAIOTb, ajie
He € OaXaHWMHU ¥ BHIIpaBIaHWUMH, SK-OT: W dnie
zwyczajne — y 36uyatini Oni (Mu.) 1y JI. I'epacum-
yyka — y 6yoens (onH.); te prawdziwie szlachetne
handle — wye cnpasdi 6nacopoona mopeiena
iy JI. I'epacumuyka — yi cnpagdi wiisgxemHi wonku
(TI0I0HI3M + HETOYHE CEMaHTHYHE CITiBBITHECCHHS:
BIJIMOBITHO JI0 JIbBIBCBKOTO TIIYMAaY€HHS WIONKA —
L€ BepTelHa CKPHHS, SIKa HaraJgye XaTuHy; Tpajau-
LiHHO JiepeB’siHa, 3BepXy COJIOM STHUH JaX, a Bcepe-
JIMHI 3aCTeIeHe CiHO, MTOCTaBIeHI (QIrypKH Pi3ABIHIX
arpuOyTiB); moich goracych marzen — moix eapauux
mpii i B JI. Tepacumuyka — moix eapsayux mapeusb
(Tak, cepen CHHOHIMIB JI0 CIIOBa Mpis € i IMEHHUK
MapeHHs, ale B YKpalHCBKili MOBi Horo 3azBuuait
YKUBAIOTh y 3HAUEHHI «0e3nmazHa MOBa JIIOIWHH
B Taps/YKOBOMY CTaHi, y CHI», aHDK «IyMKa Ipo II0Ch
OaxaHe, MPUEMHE»); W pdZng noc otwarte — gio-
Kpumi 0o nisHvoi noui 1 B JI. I'epacumuyka — 6i0-
Kpumi enynoi Houi; farb, czary, tajemnica, handel
laku, kadzidta, aromatem dalekich krajow i rzadkich
materialow — uapamu, maemuuysmu, mopeisnero
cypeyuem, 1d0AHOM, apoMamom OdleKux Kpaiw i pio-

9 I3 nar. — IIpo KoIip i CMaK He CHEePEYArOThCSL.

10 [lynbuosoru AoTenep AUCKYTYIOTh IIOA0 MEepeKIaay OpHri-
HaJIbHOT Ha3BH: YUHAMOH, 3aCT. — KOPHUIHE JIEPEBO, & TAKOXK KOPa
LOT'O JIepeBa KOPUIHEBOTO KOJIBOPY; 3arajbHOBKUBAHHUN CHHO-
HIM Kopuysi, NiaJeKTHHN — KipKa.
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Kicnux mamepianie i B JI. I'epacumdyyka — Maemo,
Ha Hamy JyMKYy, HEOOTPYHTOBaHE CKOPOUYCHHS
0 gapbamu, 1aKom, NAXOWAMU HEGIOOMUX Kpain
i pioKicHux mamepianis.

Y cydacHOMy MepeKJIalo3HaBCTBI TpoOIeMu
XyIOXKHBOTO (JTiTEpaTypHOTO) MEepeKIany € 0co0-
JUBO AKTyaJIbHUMH B KOHTEKCTI MUTAHHS MO0
0COOMCTOCTI TMepekiaaada. BoueBunb, 1Mo KOXKEH
mepexyanad IMaXxoauTh 0 TPOIECY BiATBOPEHHS
TEKCTY IHIIOK MOBOK IHAMBIIyadbHO, HEMOB-
TOPHO ¥ HEOJHO3HAYHO, 3 BIJACHUM YMIHHSIM
IHTEpIPETYBaTH TEKCT OPHUTIHATY, IMOCIYTOBYIO-
YUCh MPH LBbOMY HH3KOIO MEPETBOPEHb 1 CyKyI-
HICTIO CIOCOOIB IIJIT TOYHOI mepenadi BiAMIHHUX
puc opurinany. 3a3HaueHi IPUKIAIN LIIOCTPYIOTh,
IO TepeKyafadi NparHyTh MepeAaTd IIyJbLiB-
CBKHI TEKCT YKPaTHCHKOIO MOBOIO SIKOMOTA OJIFIKYe
1 TOYHIIIIE IO MOJILCHKOTO OPUTIHAITY: 3/1e01IBIIIOTO
BUKOPHMCTOBYIOTh BiANOBIJHUKM MOBHU IIEPEKIIALy,
piamie — OMHMCOBI BapiaHTH NeEpeKiany; 1HAHUBI-
OyalbHUN MiAXid B OKPEMHUX BHIIaJKax, Ha HaIly
JyMKY, 4aCTillle He BIINBAE HA BIITBOPECHHS 3MiCTy
Ta M0T0 eMOIifiHE HAaBAaHTAXEHHS.

BucHoBKM i mepcneKTHBY MOJAJBIIUX JOCTi-
MKeHb. HasBHICTH 3HaYHOI KUIBKOCTI YKpaiH-
CHbKOMOBHHX II€PEKJIa/liB TBOPIB SICKPaBOTrO Ipen-
CTaBHHMKA TaJHIBKOTO JITEPaTypHOTO IOTPaHUYIYS
nepmoi monosuHn XX cr. bpyno Ilynsma i mpo
Bbpywno Illymema 3acBigaye ix 3arpeOyBaHICTh 1 BaX-
JIUBY POJIb SIK HEOAMIHHOTO YMHHUKA CITIJIKYBaHHS
MDK NPeICTaBHUKAMH PI3HOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
npoCTOpy, 30JVDKEHHST HapOJiB, B3aeMo30aradcHHs
pizHUX KynbTyp. OTXe, YHIKaNbHICTh XyHOKHBOTO
TepeKyIaay IOJIATaeE caMeé B TOMY, IO OpPHUTIHATBHI
TBOPH — Y HAIIOMY BHUNAJKy LIYJIBIIBCHKI OIOBI-
JTAaHHS — MOXYTh OyTH TEpeKIIaeHi iHIIOK MOBOIO,
30KpeMa, YKpalHChKOI, 0€3iu pa3iB: MpU LbOMY
KOXEH 13 MOMAJbIINX MEePEKIAiB BiPi3HATHMETHCS
BiJI TTOMIEPETHBOTO, K II€ 1 CTANIOCs 3 TEPEKIaIOM
30ipkn «Kopuuesi kpamuuui» Jlecs ['epacumuyxa.
Buxopucranus marepiajiB ONPHIIOIHEHOI HAyKOBOI
PO3BIJIKM B MEPCHEKTHBI BMOXKIIMBIIOE TIONTYKH BiJI-
MOBijiel Ha Oy/Ib-sIKi MUTAHHS IOJI0 NIYJBI[IBCHKOTO
JUCKYpPCY IEPEKIagalbKoro ClpsMyBaHHS.
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ITPATMATHYHA KOHKPETU3ALIIA KOMYHIKATUBHOI'O AKTY
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AHTpOIIONIOTIYHE  CKEpyBaHHA  JIHIBICTUKHM  C(OKyCyBaJO  HayKOBi
JOCITI/DKEHHSI B IIEHTpax, JAOTUYHHUX A0 JIIOAMHU Ta ii morped. CBIiT MOBH
CTaB YaCTUHOIO CBITY JIFOMUHMU, OTXKE, Y JIHIBICTHUIII 3’ SIBUIOCS 6arato HOBUX
npoOneM 1, BiAMOBiTHO, HOBUX HayK. Cepeq HHUX — JIIHIBOIparMaruka,
10 aHaJli3ye MpOIEeC KOMYHiKalii B KOOPAMHATAX IOKYIsl — IUIOKYLis —
nepiokynis» (Jpx. Octin). OcobauBoi Bard 3 OISy HA BUCOKHUIl piBEHb
BIUIUBY Ha COIlyM HaOUPAIOTh Pi3HI METOJUKH BUBUECHHsI O13HEC-CIUIKYyBaHHS.
IIparmMaTrka MOBIICHHEBOI MiSUTBHOCTI pEKJIAMM, MEHEIXKEP-CIUIKYBaHHS
TOIIO AEMOHCTPYE €KCMAHCII0 Ha piBHI MOOYTy Ta, IO Ba)KJIMBO, CBITOMOCTI
IHANBIAA 32 TOTIOMOTOI0 YaCTO HEMPUMITHUX TAaKTHK KOMYHIKAIIii.

VY crarti 3po6ieHo crnpoOy PO3KPUTH METOJM MOBHOTO BIUIMBY aJpecaHTa
Ha ajpecara B raimy3i >KHTIOBoi komepiii. Hamry yBary mnpuepHyno
BUKOPUCTAHHSI DIENTOPAMH Ta PO3POOHHKAMHU PIENTOPCHKOI  pEKJIAMU
NPUKMETHUKIB Ha TO3HAYEHHS Majioro MPUMIIIEHHS: «IY’KE MaJICHbKay,
«KOMIAKTHA», «KPUXITHA», «Majla», «MAaJCHbKa», «MaJCHbKHX PO3MIpiB»,
«MaJeceHbKay, «<MaJoradapuTHay, «MaIFOCIHbKAY, K HEBEIHUKAY, KHEBEIUIKAY,
«cMapT», Mo X y CydJacHHX CJIOBHHMKax 3a(ikCcoBaHO sK CHHOHIMU. Hac
3a1ikaBUB (aKT IXHbOT CEMAaHTUYHOT OAHOIJIAHOBOCTI Y CHPUIHATTI Cy4acHUX
MOBLIB. [ MiATBEpIKEHHS / 3alepedeHHs TiNoTe3u Mpo aOCOIIOTHY
CUHOHIMII0O YaCTUHHU 3a3HAUYEHUX JIEKCEM 1 CHUHOHIMHI BIJHOIIEHHS MIX
yciMa KOMITOHEHTaMH 3raJlaHOi HU3KH OyJIO0 MPOBEACHO EKCIIEPUMEHT Cepes
CTY[IEHTCHKOTO CEpelIOBUINA, y PE3yJIbTaTi SKOTO BHUSBICHO CEMAaHTHUYHI
HIOAHCH JICKCEM Ha IMO3HA4YEHHs MpPUMIIIEHHA Majoro posmipy. Crosa, ski
B CYYacCHMX CIOBHHMKAX MOTPAKTOBAHO SK CHHOHIMH, HACTPAaB/i BUSBHIOIOThH
Y CHIPUAHATTS JIesIKi 0COOIMBOCTI: 1) HE BC1JIEKCEMU PECTIOHACHTH CIPUHMAIOTh
SK aOCONIOTHI CHHOHIMH; 2) BHSIBJICHO YiTKy TCHACHIIIO 70 YCBiJOMIICHHS
rpajyanqbHOCTI 3a3HAUEHUX aJ €KTUBIB; 3) PECHOHACHTH 3MOIIH BU3HAYUTH
Ta c(hOPMYITIOBATH CEMAaHTHYHY PI3HHINIO MIXK aHATI30BaHUMHU JIEKCEMaMHU.
Pesynbrati  aHamisy MIATBEPIPKEHO  CTYAIIOBAHHSIM  MIKPOKOHTEKCTIB,
BHOpaHUX 13 MEPEKEBOro CHiiKyBaHHSA. OKpiM Pi3HHUI y 3HAUYCHHI 00paHuX
JIeKCeM, CEMaHTHKa MEpIENTUBHOTO 00pasy B ajpecara 3aleKUTh 1 Bif
IHIIMX YHMHHUKIB, 30KpeMa W BiJl KOHOTATUBHOIO OpEOJdY, CTBOPEHOTO
CUTYAIli€l0 YM TEKCTOM. YCBIJIOMJICHHS IIMX HIOAHCIB JIa€ MOXJIMBICTh
BIUIMBATH Ha CTIPUHHATTSA aJpecara, BioOBiAHO TpaHC(HOPMYBATH PEaTbHICTh
y HampsiMi, TOTPiOHOMY aAPECAHTOBI.
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The research in the anthropological linguistics paradigm focuses on centers
connected with humans and their needs. The language world is a part of the
human world, and this fact has given a start to numerous new problems and
corresponding linguistic branches. Linguopragmatics is one of them. It analyzes
the communication process in “locution —illocution — perlocution” coordinates
(J. Austin). Given the high influence on society, business communication has
become a study object which demands various research methods application.
The pragmatics of the speech in advertising, manager-communication, etc.,
expands on the everyday life level as well as into the individual consciousness
via the usage of communication tactics, often inconspicuous.
The article attempts to reveal the methods of addresser’s linguistic influence
on the addressee in the housing commerce field. Our attention was drawn to
realtors and real estate advertising developers using the adjectives to denote
a small space — “duzhe malenka”, “kompaktna”, “krykhitna”, “malenka”,
“malenkykh rozmiriv”, “mala”, “malohabarytna”, “malyusinka”, “nevelyka”,
“nevelychka”, “smart” — recorded as synonyms in the modern dictionaries.
We were interested in their semantic one-dimensionality in the nowadays
speakers’ perception. In order to confirm or deny the hypothesis about the
absolute synonymity shown by some of the mentioned tokens and synonymous
relations between all components of the named bunch, we conducted an
experiment in the student environment to reveal any semantic nuances in
the tokens designating a small room. Words that are treated as synonyms
in modern dictionaries actually reveal certain peculiarities when perceived:
1) not all lexemes are perceived as absolute synonyms by respondents;
2) the analysis showed a clear tendency towards gradation of certain adjectives;
3) the respondents were able to identify and formulate the semantic difference
between the analyzed lexemes.
The analysis results were confirmed by studying micro-contexts selected from
internet communication. In addition to the meaning difference between the
selected lexemes, the semantics of the recipient’s perceptual image depends on
other factors, particularly, on the connotative effect created by the situation or
text. Being aware of such nuances makes it possible to influence an addressee’s
perception, transforming the reality accordingly to an addresser’s desire.

EEINT EEINTS EEINTS

IMocTtanoBka mnpo6ievu. CIijIKyBaHHI € BaX-
JIMBOKO YaCTHHOIO JKUTTSI KOXKHOTO. Y TMpOIeci KoMy-
HiKkarlii BiOyBaeThcst 0OMiH iH(OpMAIl€IO, KA BXKe
MICTHTB OITIHKY MOBIISI, HOTO TIOTJISTM HA TOM UM iHIITHAIH
MPE/IMET, SIBUIIIC 1 STKa Ma€ BIUTMHYTH Ha ajipecara Jiis
JOCSITHEHHSI BU3HAYCHOI 11iJTi. 3 PO3BUTKOM TEXHOIO-
Tiif, TOSBOIO HOBUX Ta/DKETIB, TOIIUPEHHSIM iHTEp-
HETy B Ha#BiJIaJIeHiI KYTOUKH KpaiH 30i7bIImacs
ancyTchn, KOPUCTYBauiB MEpEKEBOTO KOHTEHTY —
1, SIK HACTIJIOK, BiZIOyKCS 3MiHA CBIZIOMOCTI Ta MOTped
IHWBIAA, Tepexin Horo i3 TpaAWIiAHOI IUIONIMHU
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OyTTs y TutonHy iHTepHeTy. HOBiTHI mepeTBopeHHs
3YMOBHJIH TpaHcdopmallii y criocodax nofaHHs, epe-
Jiadi i OTpUMAHH iH(OpMALii, 16 OCHOBHOO opMOKO
crae TekcT. KoHKpeTusalis CeMaHTHKHM MOBHHX aKTiB
MEPEKEBOT0 JUCKYPCY € OIHHUM 13 BasKJIMBHX ACTICKTIB
PO3KOIYBaHHSA TIParMaTHYHUX IHTEHII KOMYHIKaIlii,
30KpeMa i Oi3HeC-CITiIKyBaHHS.

JlinrBOmIparMaTUKa SK HayKa EBOJIOLIOHYBaJsa
B Cepe/IMHI MUHYJIOTO CTOMITTA. TeopeTndHi 3acaau ii
cthopmysanu npari Jx. Ocrina, k. Cepns, /1. Ban-
nepsekena, JDx. Bepmyepena, JI. Byngaepmixa,
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T. Ban leiika, I I'paiica, JIk. Jliva i inmmx. YV mii
[ApWHI aKTUBHO TIPAIIOIOTH 1 YKpaiHCHKi JIHTBICTH
(®. banesny, A. benosa, JI. besyrma, M. BinToHis,
A. 3armitko, B. Kapaban, K. Kyceko, JI. MiHkiH,
A. IlacmaBceka, I'. ITouermos, O. ITouernmos, 1. I1les-
yeHko, T. SIxoHTOBA # 1HII).

OcoOnMBICTIO  JIIHTBONPArMaTHKH K HAayKH
€ BUBYCHHS CIIUIKYBaHHS, SIKE 31IHCHIOETHCSI KOMY-
HIKAaHTAMH B [EBHUX COLIAJIBHUX 1 MIKOCOOHUCTIC-
HUX YMOBAaX, 3 IEBHMMH MOTHBALSIMU Ta LIJISIMH,
3 BHUKOPUCTAaHHSM CIICI[iaIbHUX MOBHHX 3ac00iB
[1, c. 78]. I. CycoB akiieHTyBaB Ha TOMY, IO JIIHTBO-
[parMaTvka He IPOCTO aKTyalli3ye JIOACHKUM YMHHUK
Y MOBI SIK HaJICUCTEMI, a i LIEHTPYE JIIOOUHY B KOOP-
JMHATaX MOBHOI MisUTBHOCTI. Y JIIHTBOIparMaruili,
SK 3a3Haya€ aBTOpP, yBary 30CEpPEeDKCHO Ha JKUBIH
MOBI B fIii, y BCbOMY pO3MaiTTi ii ()yHKIIiH 1 BapiaHTiB.
«AOCTpakTHHH Ta i/leaTbHUH MOBEIb MOCTYIIAETHCS
MicLIeM KOHKPETHOMY, peajlbHOMY MOBLIO, SIKUH pea-
Ji3y€ CIIJIKYBaHHS IIOpa3y B HOBOMY KOMYHiKaTHB-
HO-TIParMaTi4HOMY HPOCTOPi; IparMaTruka OyayeThCst
HE MPOCTO HA 3aca/iaX aHTPOIOLCHTPU3MY, a Ha IIPHH-
LIUITi eTOLEHTPU3MY» [ 2, ¢. 37]. 3nosiBOrO IiHBOIparma-
TUKHU TPaIUIilHI MTuTaHHS TiHrBicTUKY «I1]o M1 roBo-
puMO?», «SIk MU TOBOpHUMO?» OyJIM BUTICHEHI 1HIIIIM:
«SIk ckazaru Tak, Moo oTpuMaru 6aKaHy Bi/IITOBIIH?Y.
Hawm notpi6HO, 3a cnoBamu T. Ban [lelika, o0 Harre
MOBJICHHSI BUKOHYBAJIO OCOONMBY (DYHKIIIO, a came:
MU Oakaemo, MO0 y pe3ylbTaTi pPO3yMiHHS HAIIOTO
MTOBITOMJICHHSI CITyXad CXHJIMBCS ab0 JI0 3MiH CBOIX
VSIBIICHB IIPO CBIT, a00 /10 3MiHCHEHHS B IIbOMY CBITI
moTpiOHMX HaM 3MiH, a00 O OYIKYBaHHS SIKUXOCh
MO 4! il y MaOyTHROMY [3].

OCHOBHOIO OJMHHULCIO MOBJICHHEBOIO CHIJIKY-
BaHHsI BU3HAIOTh MOBJICHHEBHUH aKT, 110 Ma€ TP B3a-
€MOTIOB’sI3aHi ACTEKTH, SK-OT:

1) moky1ist — TBOPUTH 1 HOPMY€E BUCITOBIIOBAHHS,

2) IIOKyIis — BigoOpaXkae iHTEHII0 (KOMyHiKa-
TUBHY METY MOBLISI);

3) mepyoKyuisi — CTBOPIOE €QEeKT LiTecIpsIMo-
BAaHOTO BIUIMBY Ha ajpecara, (OpMye HaCIiIKH
Ta pesynsraru [4, c. 171].

MeTta nociiKeHHS MOJISIrae y BU3HAYCHHI 3ac0-
0iB peanizauii crparerii i TakTUK MOBJIEHHEBOTO
BIUTMBY B Oi3HEC-IisUIBHOCTI pientopiB. MeTolo
P00OTH 3yMOB/IEHO KOHKPETHI 3aBIaHHs:

— y dopmi ekciepuMeHTy MpoaHai3yBaTH HasiB-
HICTh 3HAYEHHEBUX BiIMIHHOCTEH y JIEKCEMax-CHHO-
HiMax Ha MO3HAYCHHS NPUMILLEHHS MaJIOTo PO3MIipy;

— BHU3HAYUTH CEMAaHTHYHI HIOAHCH aHaJi30BaHUX
JIEKCEM Y MEPEKEBOMY CITUIKYBaHHI;

— BHSIBUTH TaKTUKU (OpPMYBaHHS €(eKTy Iep-
JIOKYII{ 3a JOMOMOTOI0 BKMBAHHS OKPEMHX JIEKCEM
y PIEATOPCHKiH NisSTBHOCTI.

O0’ekTOM HaIIOrO0 HAYKOBOTO iHTEpecy € Ipar-
MaTW4Ha KOHKPETH3allisl Mpolecy KOMYyHiKaThB-
HOTO aKTy Ha MaTepiajii pieNTOPChKOi AiSTBHOCTI.
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IIpeqMeToM IOCHIUKEHHS € BUSBJICHHS 3acO0iB
CTBOPEHHSI TIEPJIOKYTHBHOTO €(heKTy 3a JOIOMOTOI0
BUKOPHUCTaHHSI OOpaHMX NMPUKMETHHKIB, IO OIHUCY-
I0Th IPUMIILICHHS Majoro po3mipy. Marepianom st
JOCTIJDKEHHSI CIYT'YIOTh MIKPOKOHTEKCTH 3 JIeKCe-
MaMHM Ta CHOJIYKaMH CIIB 0yoice MAleHbKa, KOMNAK-
MHA, KPUXimud, Mana, MaieHbKd, MAleHbKux pos-
MIpig, ManieceHbKd, Manocabapumua, MaitoCiHbKa,
HesenuKa, Hegenuukd, cmapm, BUOpaHUMHU 3 Mepe-
JKEBOTO KOHTEKCTY. Y pPOOOTI BHUKOPHCTAaHO METOX
eKcrepuMeHTy (y MekKax SKOro IOCIYrOBYEMOCS
AHKETYBaHHSIM 1 KIIbKICHO-CTaTUCTUYHUM METOIIOM),
OINMCOBUH, MOPIBHSUIbHUN METOAM Ta METOJ aHAJi3y
B JIOCJII/PKEHHI CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTA JIGKCEM.
Buxnag ocHOBHOro Mmarepiajy AOCTiIKeHHS.
TpaguuiiiHO AJIs1 ONKCY MPUMIILEHHS MaJIOro PO3MIpy
BUKOPHCTOBYIOTH JIEKCEMH Ta CIIONYKH CIIB Oyice
ManeHbka, KOMNAKMHA, KPUXimua, Mana, MaieHbKd,
ManeHbKux po3mipie, maieceHvka, Manocabapumud,
MAMOCIHbKA, HeGETUKA, HEGETIUYKA, CMAPM, SIKI TIOTPaK-
TOBAHO Y CIIOBHUKAX YKPaiHCHKOT MOBH SIK CHHOHIMH,
NpoTe y MparMaTuyHUX IHTEHIISIX MOBIA i Y Tpoleci
CIPUUHSTTS PELUITIEHTA L1l IEKCEMH BUSIBHIOIOT Pi3HY
Mipy KBaHTHTAaTUBHOTO KOMIIOHEHTa Ta IMEBHI KOHO-
TaTuBHI cMUCTH. POPMOIO BUPILIEHHS MMOCTABICHUX
y CTaTTi 3aBAaHb Oylno OOpaHO EKCIIEPUMEHT i3 mi3-
HIIIUM MiATBEPIKEHHSIM HOTO Pe3ylbTaTiB y MIKpo-
KOHTEKCTaX, BUOpaHHX 13 MEpPEKEBOTO KOHTCHTY.
B excnepumenrti Oyno 3axisiHo 40 cryneHTiB dinomno-
riugoro ¢akynsrery THITY im. B. 'marroxa. 3ampo-
MOHOBaHa 37100yBauaM aHKeTa MiCTHJIa TPU 3aBJaHHS.
VY mepuioMy — pecrioHACHTIB MPOCHIN PO3TALTYBaTH
CIIOBA Oyoice MajleHbKa, KOMNAKMHA, KPUXIMHA, Mand,
MaNeHbKa, MATIEHbKUX PO3MIPIG, MAleCeHbKa, Mano2a-
bapummna, ManocinbKa, HegenuKa, HeeeluyKd, cMapm
(Oe3 KOHTEKCTY ) 32 po3MipOM (BiT HAMMEHIIIOTO JIO Hawi-
OinbII0T0). 32 YMOBaMH APYToro 3aBaaHHs Tpeba OyIo
BUOpATH CJIOBa Cepell 3a3HaYCHUX BHIIIE, SIKi O MODIH
OyTH BUKOPHUCTaHI y CMIJIKYBaHHI SIK a0CONIOTHI CHHO-
HIMU B ONHUCI «IMOBIpHOI KIMHATH Takoro (opmary,
Ta crpoOyBaTH BU3HAYMTH CEMaHTUUYHY PI3HUIIIO MK
IHIIMMHU KOMIIOHeHTaMH. Tpere 3aBnanHs Oyio copsi-
MOBAHO Ha BHUSBIICHHS THX CJiB, SIKI KO)KEH OKPEMHI
IHIUBIZ Y’)KUB OM IJIsl OMUCY CBOET «IMOBIpHOI KiM-
HaTH Takoro (opMary». PesynbraTy anamizy nokasaiu
YiTKy TEHJCHIIIIO JI0 YCBIJIOMJICHHSI TPayaJibHOCTI
aJ1’€KTUBIB, TEOPETUYHO 3a(IKCOBAHUX SK CUHOHIMHU.
Binburicts pecrionnenTis (80 %) ckinaiam Takui psimok
3 BU3HAUCHUX JIeKceM (Bil HAHMEHILIOTO 70 HAHO1Ib-
IIOT0): Manecenbka, MamociHbKa, Kpuximua / mand,
ManenbKa, MAaneHbKux po3mipie, manozabapumua /
Hegenuuka, Hegenuka / komnakmua, cmapm. CKICHUIMU
pHCKaMH PO3MEKOBAHO JIEKCEMH, SIKi CIIPUHMAIOTHCS
K aOCONIOTHI CHHOHIMU. BuineHo 4 rpynu CHHOHI-
MiB. Jlo mepioi rpynu BiIHECEHO JIEKCEMU KpUXimHa,
ManeceHvbka, ManociHbka. Y CHPURHSTI PEeCHOHICH-
TIB aKTyaJli30BaHO TaKi CEMU LUX CJIB, SIK «3aHAJTO
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MaJia», «HepHUIaTHa Ul 3BUYaiHOTO TPOKUBAHHS.
Hpyry rpyiy yTBOPIOIOTh JIEKCEMH MAld, MAleHbKA,
MAneHbKux posmipie, manozabapumua, NOTIyMadeHi
PECIIOHACHTaMH SIK «Taka, sika HE BMILIy€ BCHOTO
HEOOX1THOTO», «TaKa, sika He 33J0BLIbHSE (DyHKIIIO-
HaJIbHUX BUMOTI' MEIIKaHIs». Jlo TpeThoi Ipynu Hae-
XKaTb CIIOBA He6elUuKd, HeGeluKd, OSICHEeHI SIK «I1pH-
JaTHA JUId NPOKUBAHHS, SIKA 33J0BUIBHSAE YaCTHHY
(yHKLIOHATBHUX BUMOT MEIIKaHI». UeTBepTty rpyity
(OpPMYIOTh JIEKCEMU KOMNAKMHA, CMAapm, OIHCaHI
SIK «HEBEJTUKOTO p03M1py, ajie MiCTUTh yce HeoOXifHe,
JI03BOJISIE BMICTUTH HaBiThb OaxkaHe; siKka Jae 3mory
nouyBaTtu cebe KOM(pOPTHO B JKUTIOBOMY IIPOCTOPI;
sIKa BIATIOBiIa€ BCIM (PyHKITIOHATTBHUM BHMOTaM.

Peanii KOMyHIKaTHBHHX aKTiB ITiITBEPKYIOTh
CEMaHTHYHY HIOQHCOBICTb 3a3HAUCHHUX JIEKCEM
1 BUSBHIOIOTH JIeSIKi KOHOTATHBHI aCIIeKTH, 1110 BILIH-
BalOTh HA CEMAaHTUYHY AU(EpeHINalio JEeKCeM.
Y MoentoBaHHI CHTyallii KOMYHIKQaTHBHOTO aKTy
3 IMOBIPHHM a/IpECaTOM IMPOCTEXKYEMO (HOPMYBaHHS
3HAUEHHEBOI KOHKpeTH3alii 00paHuX JIEKCEM y Mpo-
ueci ix crpuiimadHsa. [IpOTOTHIIOBOIO JIEKCEMOIO
B Ha3BaHId HU3LI € CJIOBO Maild, SKE BKUBAETHCS
B MaKCHUMaJbHO HEHTPaJbHUX KOHTEKCTaX XapakrTe-
puctuku npumimieHHa. Hampuxknan: «Benuxa Kim-
nama — 18 mempie keadpamuux, maia — 12 mempis
Keéaopamuuxy. HeoduikyBaHO BHUSBHIIOCS TOPIBHSIHO
MaJI0 TaKOro THIy BHUKOPUCTaHb, XOU BapTO 3ayBa-
JKUTH, 110 HOMIHAIIIS Mald KIMHAmMa € TPATuIliitHO0
JUTSL YKpaiHChKOI HAIiOHAIBHOT CBIIOMOCTI. Y THITO-
Biif ykpaiHcekii xaTi | momoBuHm XX cT. Oyno nBi
KIMHATH, 3 SKAX OJHY IMEHYBaJIH GeluKd Xamd,
a Ipyry —Mana xama, XamuHkd, 6anbkup Touo. Bipo-
TiIHO, MH CHOCTepiraeMo 3MiHYy KOOp/IHHAT €THIYHOT
oOyTOBOI CBiZOMOCTI, 3yMOBJIEHY peaJ‘[lHMI/I CBhOTO-
neHHs. Haromictb 03HaKy maauil y MleOKOHTeKCTaX
CY4acHOTO MEpPEXKEBOTO MOBJICHHS EKCIUIIKOBAHO
y (yHKUiIOHAaIbHO 00 €KTUBOBAaHMX HOMIHATHBAX
cnanvis, QUmMAYA, MaticmepHs, TOLIO.

OcHOBHMI TIIaCT ~aHAJI30BaHOIO  MaTepiany
3aliMarOTh MIKPOKOHTEKCTH 3 JIEKCEMOIO MaeHb-
kuii. IlecTinBO-3MeHITYBaNbHUN Cy(iKC -eHbK Tino-
TETHYHO IPOEKTY€E IO3UTHBHY KOHOTALilO, MPOTE,
SK 3aCBiAUYYIOTh Marepianu, 374e0iIbLIIOro CXBallb-
HUHN BIATIHOK JIEKCEMHU HACIMPaBJi YacTO MPHXOBYE
YUHHUKH, SIKi HE COPUSIOTH KOM(OpPTHOMY mOOyTY-
BaHHI0. BucniB Most kimnama oocums manenvka, ajae
O0yaice 2apua, ceimaa i 3amuuna [ 5] cupuuuHse CTBO-
peHHs 00pa3y Manoro mpocTopy (kimHama Odocumv
ManeHvKa), SKHA 3a JIOTMOMOTOI0 MPOTHUCTABHOTO
CIOJlyYHHKa aie (MajeHbKa, aje Bcyneped Lbomy /
HE3BaKAIOYHY Ha 11e) 1 MICUJICHHS TPhOX CIIiB 13 TUTFO-
COBOI0 CEMaHTUKOW (eapHa, ceimaa U 3amuuiHa)
HaOyBa€ MO3UTHBHOI KOHOTAII].

MogHi MaHimyssiii nepeBoasTh (QyHKLIIOHATIBHY
npo0neMaTuky Majoro MpOCTOPY B CEMaHTHYHE
oJIe HegenuKuii, 110 3HAYHO 3M’SIKIIyE CIPUIHATTA

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022)

03HaK noMerikanHs. [IpukiiagoM KOpekilii MOMEHTY
MIEPIIOKYIIiT MOBJICHHEBOTO aKTy CIIYI'YE TEKCT: «30a-
sanocst 6, ManieHbka KiMHama OJisi OUMUHU, MAJleHb-
KOI I0OUHU, He NOBUHHA cmamu NpooIeMot0, aoice
Hauebmo ece nponopyitno. Ak ou ne max! Axuwo
01 dopocnoi modunu i KiMwama — ye micye 8io-
HOYUHKY 1 CHY, MO KIMHAmMa OUmuHu — ye He milbKu
i cnanvHa, ane U micye OJisi HAGYAHHS, 120D, MEOP-
yocmi ma 30epicants peuetl. OOuH HegenuKull npo-
CMip 3MOCe GUKOHYS8AMU CMINbKU DYHKYIU MITbKU
3a 0ydHce 2pamMoOmHO20 nioxXo0y 00 NIAHYB8AHHSL, 8UOOPY
Meonig i opeanizayii oceimnenusy [2]. BUHUKHEHHS
B ysBl pelMIi€HTa MEPLENTHBHOrO 00pa3zy Maioi
JUTHHA YMOXKITUBIIFOE CHPUUHATTS Masiol KiMHATH
SIK 33JIOBUIBHOT JUIsI TOOYTYBaHHS X04 OW Ha JIeSKUN
yac (Manenvka KiMHAMaA OAsi MANEHbKOI JHOOUHLL).
Jlo Toro >k MiIKpecIeHO MOXKIIMBE MOCTYIIOBE Mepe-
POCTaHHS Majoro MPOCTOPY B HEBEIUKUN uepe3
aKLEHTYBaHHS OararoyHKIIOHAJBLHOTO HaBaHTa-
JKeHHsI (He minvku <...> cnanvHs, ane i micye 0
HABUAHHS, [20p, MEOPUOCMI ma 30epieants peuell).
Cutyaniro oOHazil0€e 1 BKa3iBKa HAa MOMKJIMBI TpaH-
chopmarii 3a JOMOMOro NpuBabIMBUX AWU3aHHEp-
CBKHUX PIIIICHb (3a Qyoice pamomnoo nioxooy 00 nia-
HYBAHHS, 8UOOPY Mebi6 | opeanizayii 0C8IMIeHHs).

3BepTaEMo yBary Ie Ha OJIMH aclekT. Baxxmueum
YMHHUKOM Y Oi3HEC-CITIKYBaHHI € CTBOPEHHS MO3H-
THUBHOTO €MOI[IIiHOTO opeoiy. B aHaizoBaHOMY TeK-
CT1 eMOLIHHY HaIllpyTy 3HWKEHO MOBHHUM 3arepedeH-
HsM. BusHaHHS TOro Qakrty, mo Majie NpUMilIeHHS
CTBODPIOE JIeSKI MpoOjeMu, aBTOp HIBEIIOBAaB BJa-
JMM 1 IOPEYHHUM Yy Uil cuTyauii BUTYKOM-PEUCHHIM
(Ax 6u ne max!).

Crionyka Oyoce ManeHbKuil HaBiTh Yy Cy4YacHHX
HE-peKJIAMHHMX OIKCAaX YacTO BMIIY€E MPUXOBAHY
CEeMaHTUKY He3a008inbHULl, Hedocmamuii: « Yce ceoe
OUMUHCTNGA 51 HCUB Y OYIHCe MATCHBKI KIMHAMI Y Keap-
mupi moix bamvxie ¢ Imanii, — nodinuscs wHax. —
Koorcnozo oust 51 Oye 3mywienuil yuumucs opeamizo-
8yeamu Cgill NPocmip, NPUCMOCO8YIouU 6Ci MOi peyi
6CePeOUHI KiIbKOX Mempie, adannyéamu Miil Rpocmip
07 nputiomy opy3ie, 0 epu abo Ot Haguanusy [7].

He 3a10BiIbHSIE PIENTOPCHKUX IHTEHIIN TPUKMET-
HUK Kpuximuuii, IpoTe 4acTo HOro BUKOPUCTOBYIOTh
SIK KOMITOHEHT CTpaTerii «MaKCUMAaJIbHOT IpaBlIn».
KpuxiTHUii — eKcTpeMalbHO MaJeHbKUH, TakKui,
[0 00’€KTUBHO HE MOXKE BMICTHTH BCHOIO HEOO-
XIJIHOTO JIJISl CYy4aCHOTO MEIIKaHIs Micta. « Kavepa
cxo8y, miopemua xamepa ma xKimwama Iappi [om-
mepa nio cxo0amu — i3 Yum MmiibKu He NOPIGHIOIOMb
Kopucmyeaui Mepeodici  excmpemanvHo  MAaieHbKY
Keapmupy 6 7 Mempie KGaopamHux, siKa 3 SA6Undcs
Ha punky y Bapwasiy [8]

BonHouac y HUHINIHIX ymoBax CIIO/IIBATUCS
Ha TOPIBHSHO BEJIMKE JKUTIOBE MPHUMILICHHS, 0CO0-
JIMBO MO0, IpoOsieMHo. OTXxKe, pO3yMiHHSI CUTYaIlil
Ta BU3HAHHS )KUTTEBUX peajiiii 3SMyIIyIOTh CTY/ICHTIB
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MOTOIUTHCS 3 TyMKOIO, 110 AESKUN 4ac BOHU OyHyTb
MEIIKaTH B MaJOMy JIOKyCi. Y TpeTbOMYy 3aBIaHHI
HaIoi aHKETH MU MPOIOHYBAJIN CTyACHTaM BHOpaTH
T1 CJIOBA, SIK1, Ha IXHINA OIS, aA€KBaTHO OIKCAIN O
Take npuMiLieHHs. JlizepaMu BUSBUINCDH C10Ba KOM-
nakmuuti i cmapm, OCKiJbKH, 32 MOSICHEHHSIM y4ac-
HUKIB EKCHEPUMEHTY, BOHU I103HA4YalOTh IOMEIl-
KaHHSI Hedopoel, bazamo)yHKYioHANbHI, 3A008INbHI
01 WOOEeHHO20 NOoOymy, MmMakxi, wo eMiuyHms
He minbKu HeoOXiOHe, a U yacmo HenompibHe, aie
badxcane. TIopiBHIHO HOBI B MOBHOMY TOOYTI JieK-
CEeMM aKTHBHO OOIrpylOTh HPEICTABHUKH MEHEIXK-
MEHTY: «AKuo epamomuno oOIaOHamMU KOMNAKIMHY
KIMHAmMy 6 cyuacHill Keapmupi, y pe3yibmami gutioe
Komgopmue, 3pyume, npakmuune, QYHKYIOHATbHE
i Hasimb npocmope npumiwjenHs. B ogopmienni
Mano2abapumHux J1oKayitl HeoOXiOHO NpPABUIbHO
BUKOPUCTNOBY8AMU KOJICEH Memp npocmopy» [9].

BucHoBKH | nmepcrneKTHBH NOJAJBUIMX PO3PO-
00K. MOBIICHHEBHUI aKT € JIEBUM 3aCO0OM YTiJICHHS
IHTEHIIi} anpecaHTa-0i3HeCMeHa. Y Tpolieci MOBJICH-
HEBOI JISTIBHOCTI PIEATOPH BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HI
TAaKTUKA (OPMYBaHHS HEPJIOKYTHBHOTO €(]eKTy:
1) BuOip JekceM, sIKi y CIIPUHAHSATTI aJipecaTiB BUKOHY-
IOTh POJIb «ETAJOHHHUXY; 2) IHTYITHBHY I'PajaIlifo CIIiB
Ha ITO3HAUYCHHS MaJIOTO MPUMILICHHST; 3) MOBHY aKICH-
Tyalilo MO3UTHBHUX aCHEKTIiB JKUTJA, 30KpeMa, HOoro
rimoreTnuHy OaraTo(yHKI[IOHAIBHICT, MOXIUBICTH
MOKPALIEHHsI TIOMELIKAHHS 32 IOIIOMOTOI0 An3aiHep-
CBKHUX iJieii; 4) CTBOPEHHS MO3UTHUBHOTO €MOIIIHHOTO
MIKPOKJIIMaTy CITUIKYBaHHS; 5) BUOIp HETPUBIaIbHIX
MOBHHUX 3aC00iB, III0 aCOIIaTHBHO ITEPEBO/ISTH MOBIIIB
Ha piBEHb «CYYACHHX, POTPECUBHUX» TOILO.

Po3komyBaHHs ceKpeTiB MOBHOI MaHIMYJISIl CBi-
JIOMICTIO PELIUITIEHTA € OJJHUM 3 aKTyaJIbHUX BEKTOPIB
CY4acHOTO MOBO3HABCTBA, OCKLIBKH BOHO mependa-
4ae po3poOSIeHHS] MPAaKTUYHUX I10Paj, CIPSIMOBAHUX
Ha HIBEJALII0 HeOaKaHOTO BIUIUBY, HA YCTaHOBJICHHS
MIKpOKJIIMaTy 00’€KTHBHOCTI MiX Oi3Hec-areHToM
1 agpecaroM — cripuitmadeM iHdopmanii. Hanani ma-
HY€EMO NODIMOJICHHSI CTYAil, 30pi€HTOBAaHMX Ha KOH-
KpETH3aIlito IHTEHIIiii O13HeC-areHTa, iX pO3KO{yBaHHS.
VY nepcnexTuBi — po3poOIeHHs CHCTEMH IHTEpHET-Tpe-
HIHTIB JIJIS CIOKHUBAYiB Pi3HOTO MPODLIIO.
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B ocHOBI mocTMOZEpHI3MY JISKHUTh HOro  IHTEPIUCHMILUIIHAPHICTD:
KOJJ&XKyBaHHSA Ta JEKOHCTPYKI[S, XapaKTepHI pIBHOIO MIpoOl0  Id
MOCTMOJIEPHICTChKOT  (iocodii Ta MucTenTBa B yCiX #HOro mposBax,
nependavaloTh pyHHYBaHHsS ycTaleHHX (opM 1 MeTomdiB (DYHKIIOHYBaHHS
CBITYy B3araji Ta IOCTMOZIEPHI3MY B HbOMY 30KkpeMa. C1i1oM 3a (ppaHIly3bKUM
¢inocopom XK. Jlenbo3oMm, uns Teopist HOMAIU3MY €, 6€3 CyMHIBY, aBTOPCBHKOIO
BEPCI€I0 MOCTMOMEPHI3MY, MU MOXKEMO CTBEPKYBAaTH: OCTMOAEPHICTCHKA
JyMKa, PEKOHCTPYIOIOYH PEalIbHICTh, YaCOMPOCTip, MPUHLIUIHN CBITOOYI0BH
Ta 3acagyl HAMMCAHHS JITEPaTypHOrO TEKCTy, BOAHOYAC HAMOJSTae Ha
HeoOXiAHOCTI «BnacHoi AekoHcTpykuiiy (K. Jlenbo3). ToOTo anpiopi BuMarae
BiJl JOCTIJIHWKAa MAaKCUMAallbHOTO YPI3HOMAaHITHEHHS I1HCTpyMEHTapilo, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO J[aHa JEKOHCTPyKIisg Oynae mpooxuTucs. Tomy HE ITUBHO,
1110 YHCJICHHI OCTMOJICPHICTCHKI CTYAI] BCe YacTillle 3ay4aioTh sl aHAIII3Y
TEpMIHHU Ta MOHATTS 3 IHIIUX HAYK, 30KpeMa i IPUPOAHUUOTO LIUKITY, TAK 3BaHi
Sciences. Jlesiki MiDKAUCIUILTIHAPHI TEPMIHH («HEOYIPHICTDY, «TU(PY3HICTBY,
«pHU30Ma» TOIIO) CTAJIN 3aKOHOMIPHHMM TOYKaMHU B ecTeThli Ta (izocodii
MOCTMOJIEPHI3MY, X0ua iX BUKOPUCTAHHS Y (PiI0I0Tii 10Ci € piAKicTIO.

VYV crarTi aBTOpKa BHAETHCA JI0 CIPOOM TOMYISpU3allii MOHATH OCMOCY Ta
TYpropy came ik TEpMiHiB Cy4acHOTO JliTepaTypo3HaBcTBa. L{i repminu Boiepiie
Oynu 3amporoHOBaHI HEIO B AMCEpTaliiHOMY gociifkeHHI «EpoTnunuii
OCMOC TOCTMOJepHi3My y Bepcii FOpis AnapyxoBuday (2017 pik), ne
BUKOPUCTOBYBAJIMCS Ul aHAJi3y MOCTMOJAEPHICTCHKUX TeKCTiB. Ha mymKy
aBTOpa, JlaHi TEpPMiHH JONOMOIIM IIOBHIIIE CXapaKTEepPU3yBaTH TBOPUUM
nopobok 1O. AmgpyxoBmua sk cgepy HpOSBICHHS IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI
Ta JEKOHCTpykuii. BomHoWac BHKOPHUCTaHHS MOHATIHHO-KaTeropiaabHOTO
arnapary HIIMX JUCHUILTIH (Y IIbOMY BUIAJKy IPUPOTHUYNX), 3 OHOTO OOKY,
HiIKPECIIOE MIDKIUCIUIUIIHAPHY MPUPOLY MOCTMOAEPHICTChKOI (imocodii
Ta JiTeparypu, a 3 IHIIOTO — Jla€ MOXJIMBICTH TpaHCPOpPMyBaTH 3acaiu
JiTepaTypo3HABCTBA, TAK CAMO IEPETBOPIOIOYN MOTO Ha MIKIUCIMILTIHAPHHHA
MOCTMOJICPHICTCHKUN  (peHOMEH. AJKEe TOCTMOJCPHI3M € 1 HampsiMoM
(hinocopchKoi TyMKH, 1 MHUCTEIBKOI TEYi€l0, 1 HAYKOBOK MapagurMoro,
3JIaTHOI0 OCMUCIUTH IOCTMOJICPHICTCHKI TEHACHIIIT i y3aralbHUTH 3700y TKH.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022) ISSN 2414-1135



65

SCIENCES VS HUMANITIES: USE OF NATURAL SCIENCE TERMINOLOGY
IN CONTEMPORARY LITERATURE STUDIES

Opryshko N. O.

PhD in Philology, Associate Professor,

Head of the Philology and Linguistic Didactics Department
Kharkiv National Automobile and Highway University

Key words: postmodernism,
osmosis, turgor, intertextuality,
deconstruction.

Yaroslav Mudryi str., 25, Kharkiv, Ukraine

orcid.org/0000-0003-1964-5821
nataopryshko21.11(@gmail.com

Interdisciplinary nature of postmodernism is one of its basic principles,
lying at the very core of its paradigm: collage and deconstruction, which
are equally characteristic of postmodern philosophy and art in all its
manifestations, involve the destruction of established forms and methods
of the world in general and postmodernism in it, in particular. Following
the opinion of J. Deleuze, a French philosopher, whose theory of nomadism
is, without a doubt, the author’s version of postmodernism, we can assert:
postmodern thought, reconstructing reality, time and space, the principles
of world structure and the principles of narration, at the same time insists
on the need for “its own deconstruction” (J. Deleuze). In other words, it
a priori requires the researcher to maximally diversify the tools with which
this deconstruction is to be carried out. Therefore, it is not surprising that
numerous postmodern studies increasingly involve terms and concepts from
other fields of knowledge, including the so-called Sciences, for analysis.
Some interdisciplinary terms (“nebular”, “diffusion”, “rhizome”, etc.) have
become significant points in the aesthetics and philosophy of postmodernism,
although their use in philology is still rare.

In this article, the author attempts to popularize the concepts of osmosis
and turgor precisely as terms of modern literary studies. These terms
were originally proposed by her in the thesis paper “Erotic osmosis of
postmodernism in the version of Yuriy Andruhovich” (2017), where they were
used to analyse postmodern texts. In the author’s opinion, these terms helped
to characterize the texts of Y. Andruhovych as a sphere where the manifestation
of intertextuality and deconstruction takes place. At the same time, the use
of the conceptual-categorical apparatus of other disciplines (in this case,
natural sciences) on the one hand emphasizes the interdisciplinary nature of
postmodern philosophy and literature, and on the other hand, provides an
opportunity to transform the foundations of literary studies, thus turning them
into an interdisciplinary postmodern phenomenon. After all, it is a common
knowledge that postmodernism is both a direction of philosophical thought, an
artistic trend, and a scientific paradigm capable of comprehending postmodern
trends and generalizing achievements.

V Bizii XK. Jlenro3a ta @. I'Barrapi (1970-i pp.),
IIOCTMOZICPHICTChKA TyMKa «HE € BKOPIHEHOIO B KOH-
KpETHOMY MIiCIIi, aJie TOCTIIHO IepeMilTy€eThCs BciMa
MOXJIUBUMH KOHLENTYaJIbHUMHM Ta JUCLUIUTIHAp-
HUMHU Teputopismm» [3, c. 184]. Ilpo me roBoputsb
i Terstna ['ymenrok (2002 p.), sika CTBEPKYE, IO HUHI
«TyMaHiTapHI HayKH HE 3HAIOTh Y CBOEMY PO3BUTKY
I7ICONOTIYHUX OOMEKeHb, HE 3MYIIEHI pyXaThucs
B €IUHOMY METOJIOJIOTIHHOMY «KOpHIopi»» [2, ¢. 3].
Ha mymKy mocuigHui, iHTerpalis CyMi>KHAX TYMaHi-
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TapHHUX HayK B aHalli3 ()eHOMEHY IMOCTMOACPHIZMY —
Ile JIUIIe TI0YaTKOBa CIpoda MiKIAMCIUTUTIHAPHOTO
JICKOlyBaHHs MOTO, TOMI SIK BHKOPHCTAHHS «IOHS-
TIITHO-KaTeropialbHOro arnapary KOHKPETHUX HAayK»
[Tam camo] moctymoBo HaOyBae OULTBIIOL MOMYIISP-
HOCTIi, TAKMM YMHOM HAKOIHUYY€ThCS KOPITYC HOBHX
TEPMIiHiB i BU3HAYEHb, 110 J1aB OW 3MOTY OLJIBIII ITOBHO
cXapaKkTepu3yBaTH 0araroBEKTOPHICTh IOCTMOZAEP-
HICTCBHKOI (PLII0COPCHKOT TyMKH Ta JIITEPaTypPHO-MHC-
TEBKOTO CTHJIIO. TOXX HUHI, KOJIM, 32 BU3HAYEHHIM
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M. Emmrefina, mMOCTMOIEPHI3M TepPeKUBAE repion
CBOT'O 3racaHHs Ta Tpchq)opMauu a B&KJIMBICTB KJIa-
CanKyBaTI/I HOTO YnCIIeHH] 3,I[O6YTKI/I BKE HE BHKIIH-
Ka€e CyMHiBiB, caMe MDKIUCLUIUIIHAPHE IPOYUTAHHS,
SIK HAM 3/1a€ThCs, HAHOUTBII TOYHO MOTIIO O aKTyasi-
3yBaTH NEPLENTUBHI TOUYKH MOCTMOJCPHI3MY B JiTe-
parypi. Amke pu3oMaTHuYHA, HEJIiHIIHA npupoza
HOCTMO,Z[CleSMy 3amepeyye 4iTko Oercnem paMKH,
TSDKIIOYM 10 O€3KIHEYHOI KUIBKOCTI HMOTPaKTyBaHb
1 TosicHeHb Oynb-sikoro Horo mposBy [amB.: 10].
OTxe, cTae MOXKIIMBUM, HaBiTh JOT1YHUM, aHAI3 Pi3-
HHUX aCIEKTiB HOCTMOAEPHICTCHKOIO TEKCTY 3a JAOTO-
MOTOIO TTOHSTH 1 TEPMiHIB iHIINX rany3ei 3HaHb. bes
[IPUMEHILIECHHS BHECKY KJIACHYHOIO JIITepaTypO3HaB-
CTBa B AOCIIKEHHA (DEHOMEHY I1OCTMOJEPHICTCHKOT
JiTepaTypH B3araii Ta ii yKpaiHChKoi Bepcii 30Kkpema
MH HPONOHYEMO IHTEPIUCUUIUIIHAPHE NPOYUTAHHS
MIOCTMOZEPHICTCHKOTO TEKCTY, OCIYTOBYIOUHChH TEp-
MiHaMH, 3al03UYEHUMH 13 TPUPOJHUIHNX HAYK.

Meta crarTi — JOBECTH AOLUIBHICTH 3aCTOCY-
BaHHs IOHSATIHHO-KaTeropiaJbHOTO amapary Hayk
NPUPOTHUUOTO LUKIY, 30KpeMa TeleHlB «OCMOCH
1 «Typrop», y jiteparypo3HaBdomy aHaiisi. [locsr-
HEHHS HAalloi METH mependayae BUKOHAHHS HM3KH
3aBJaHb, TOJOBHHUMH cepel SIKUX € Taki: JaTH
BU3HAYCHHS MOHSITTSIM «OCMOC» 1 «Typrop» y C(bepl
OPUPOIHUYMX JMCUUILIIH 1 B FyMaHlTapI/ICTI/II_Il
MIPOIEMOHCTPYBAT iXHIO OpPraHiyHICTh B aHai3i
MOCTMOZEPHICTCHKOTO JITEPaTyPHOTO AUCKYPCY.

O0’ekTOM J0CTiAKEHHSI CTAlOTh TEKCTH Cydac-
HUX THUCHMEHHHKIB, y SKHUX MDKIUCIUILTIHAPHA
MIPUPOZA TIOCTMOJCPHI3MY BiICTEKY€ETHCS OCOOINBO
YiTKO, TOMI SK TPEAMETOM JOCJiIKeHHs 3aJnIia-
IOTBCSI IOHSTTSL OCMOCY Ta TYpPropy B iXHbOMY JiTe-
parypo3HaBUOMY ACIICKTi.

Teopetukn Ta [AOCHIAHMKKA TOCTMOIEPHIZMY
4acTO MiAKPECIIOIOTh KPU30BUH XapakTep MOCTMO-
JIEPHICTCHKOI CBIiZIOMOCTI, NMpUTaMaHHE i1 Oa4eHHs
CBITY $IK XaocCy Oe3 LiHHICHUX OpIE€HTHPIB, CBITY
«ICLEHTPOBAHOTO» Ta (HParMEHTOBAHOIO IUCKYPCY,
IO BWJIMBAETHCS Yy (PEHOMEH MOCTMOIEPHICTCHKOL
9y TIUBOCTI. J{J1s JIIOnMHY, 3aHyPEHOT B TOCTMOIEPHY
KYyJBTYPY, BOHA TIO110HA J10 )KMBOI KJIITHHH, SIKa [epe-
OyBae B IOCTIHHIN B3aeMOIi1 3 HABKOJIMIIHIM Cepe-
oumieM. Ilpomec mMOCTIMHUX B3a€EMHHUX BIUIMBIB,
iHTepdepenuin, Tudy3ii pi3sHUX eJIEeMEHTIB MOCTMO-
JEPHICTCHKOTO AUCKYPCY HAMOIIbII TOYHO, HA HAIy
IYMKY, BitoOpaskae 3aro3u4eHnH i3 HayK PUPOAHU-
YOro LHUKITY TEPMiH «OCMOCY.

Tpanuuiino mig «ocMocom» (Tp. oUOG — IO~
TOBX, TUCK») PO3YMIIOTh MPOLIEC CIIOHTAHHOTO IMPO-
HUKHEHHS Ta PO3YMHECHHS PEUOBHUHU B IIEBHOMY
cepenoBuii [nuB.: 9]. Bin 3a0e3neuyeThcsi HasiB-
HICTIO TEperopojaku (MeMOpaHH), IO MPOITyCcKae
MaJli MOJIEKYJIH PO3YMHHHUKA, aje HENPOHUKHA IS
OUTBILIMX MOJIEKYJI PO3YMHEHO! PEUOBHMHH, 1 3aBASKH
BOMY BiZOyBa€ThCsl BHUPIBHIOBAHHS KOHLEHTpamii
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po3uuHy 110 00H/1Ba O0OKM MeMOpaHu. YHepIe SBUIIe
OCMOCY TPHMBEPHYJIO yBary (paHIy3bKOro JOCIHiJ-
Huka A. Homne B cepenuni X VIII croniTts, mizHime
OlpII AeTanbHO Horo po3podms B XIX—-XX cro-
nmitrax JI. Tpay6e, B. Ildpeddep, . Bant-Todd,
. . Ban-nep-Baansc Ta iHII, IpUUOMYy akTHBHE
JOCITIJPKEHHST OCMOTHYHHUX TIPOIIECIB y Oi0JIoTii,
XiMii, MEIUYHUX HayKaxX TPUBA€ AOTEIIEP.

VY KyJIbTypOJIOriyHOMY CEHCI MOXKEMO TOBOPHUTH
PO OCMOC SIK MEXaHi3M B3a€MOIii PI3HUX KYJBTYp Ta/
a00 OKpeMHX EJIEeMEHTIB y paMKax OJHI€i KyJIbTypH.
Take GaueHHs JUQy3HOCTI KyIBTYP, IO B3aEMOJIIOThH
OJIHA 3 OJHOIO, HE € HOBHM Y MOHATITHOMY anapaTi
noctMozepHizmy. Ha JIyMKY [OJTbCHKOT JOCTIIHUII
C. Bucnoyx, HOCTMOI[CleCTCLKy KYJABTYPY Ba)KO
3pO3yMITH TOBHOIO MipOI0 «0e3 3allydyeHHs MiX-
JUUCIMILTIHAPHUX 3B’S3KiB, 0€3 MOMJIMBOCTI 3aCTO-
cyBaHHSA iX y cdepi inTepnperauii» [8, c. 311-312].
TepMiHOM «OCMOC» ONEpyE OIHMH 13 TEOPETUKIB
noctmozepHizmy P. Bapt y «Midomnorisx» (1957 p.),
X04a 1 BKMBA€ JIaHE MOHSTTS JIMIIEC HA MO3HAUYCHHS
KYJIBTYPHOTO Ta MICUXOJIOTIYHOTO BILIMBY JOPOCIUX
Ha CBIT TUTHHU. MeTadopa 0cMOCy OTPUMYE IHpIie
Ta InoIIe q)lﬂocoq)CLKe 30KpeMa KyJIbTypOJIOTidHe,
HaroBHeHHs! B 1970-1 pp. Tak, Hampuknan, y crarti
«KynerypHmii ocmoc» irymeH Iennaniii (€Brenii
EiixanoBu4) roBopuths Ipo 0cMoc, Kouoin i Audysiro
SIK OCHOBH1 TUIIM B3a€MOJI1 KyJIBTYD.

CyuacHe JiTepaTypo3HaBCTBO TaKOX 3aro3u-
YHUJIO TEPMiH «OCMOC» Uil OKPECICHHS BHHATKOBOI
JUQy3HOCTI TOCTMOIEPHOTO TEKCTY, CHiBBIIHOCHOI
13 KITACHYHUM ISl IOCTMOJEPHI3MY MOHSTTSM iHTEp-
TEKCTYaJbHOCTI, aJpKe «KHHTa iMITy€e CBIT TaKk camo,
SIK MHUCTETBO iMITy€ TPHUPOAY, — 3a JOHOMOTOIO
NpOIIECiB, 110 BIACTHBI I Hel i yCHINIHO 3aBepIy-
I0Th T€, YOTO MPUPOAA HE MOXKe abo Oiblie He MOXKe
poouTn» [6, c. 32]. YBakarouu OCMOTHYHUH XapakTep
MMOCTMOJIEPHOTO TEKCTY HOT0 BU3HAYAIILHOIO PHCOIO,
MOYKEMO TAaKHM YHMHOM IIOSICHUTH ITOCTIMHHMI Jiajior
MiXK BHYTPIIIHIM 1 30BHILIHIM HPOCTOPOM TEKCTY,
a IMpuIe — yHiBepcaabHUI XapaKkTep MPUHIMITY Jia-
JIOT1YHOCTI, IO CTPYKTYPYE BECH CBIT TOCTMOAEPHOL
KyabTypH. TlomiOHO 10 KMBOI KIITHHH, KA «CIHiJ-
KYETBCS» 3 HABKOJMIIHIM CEPEJOBUIIEM IIUISIXOM
MOCTIHHOTO PyXY PiAMH i PO3YMHEHHX y HUX PEUOBUH
Yyepe3 KIITHHHY MeMOpaHy, CII0BO B TIOCTMOJIEPHOMY
TEKCTI — HE CTATHYHHI €JIEMEHT, BOHO 3MIHIOETHCS,
PO3BHBAETHCS, € KMBUM KOMIIOHEHTOM [HCKYPCY,
OI0 3aBXKAM 3IMIIAETBCS Y B3aeMomil ( Jianosi)
31 CBOIM iJICOJIOTIYHUM, KYJIBTYpHHM, CYCHUIbHUM
i MOBHUM CEPEJIOBHUIIICM.

Came Takuii BapiaHT B3a€MOJII 1 JI03BOJISIE TOBO-
PUTH TPO CydacHy KyJbTYpYy 3arajioM i JiTeparypy
30KpeMa SK TpO MOCTIMHUW Jiajor, HaBiTh TMOJi-
JIOT TEKCTiB, 10 B YCili parMeHTOBaHOCTI Ta KoJa-
JKOBAHOCT1 SIBJISIE COOOIO  BIIOPSIIKOBAaHY — IIiJIiC-
HicTh. Y KOHIEMNIi, 3anpornoHoBaHiii XK. Jlenbo30M
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y poboti «Jlorika cmuciy» (1969 p.), s HeTHIIOBA,
HEOJHOPi/IHA MIJICHICTh € BOJHOYAC TOTOXKHICTIO
Xa0Cy Ta KOCMOCY, TEPUTOPIEI0 CEHCY Ta HOHCEHCY.
VY miteparypi X NHUCBMEHHUKH, OCKUIBKH MParHyTh
30eperTy BIACHY 1JI€HTHUYHICTH y BHpi TOTaJIBLHOTO
B32€MONPOHMKHCHHS! KYJIBTY, CTHIIIB 1 TEKCTIB, BlIa-
IOTBCSA 10 HOCTMO,Z[CleCTCLKOl IpH, 1110 BIL[6YB3.€TI>CH

y (opmi mianory TEKCTIB i B JESIKOMY PO3yMiHHI
e tTotoxHO0 i71ef, siky JK. JKeHeTT Bki1asiae B MOHATTS
«IHTEPTEKCTYaNBHICTBY, a F0. KpicTreBa Ha3uBae riu-
OMHHOIO CTPYKTYPOIO JIUCKYPCY.

3a MPHUHIUIIOM OCMOCY, MOCTMOJIEpPHA JiTepa-
Typa CTBOPIOE TIOJIE, Y SIKOMY JOMIHY€ HE parfio-
HaJbHA, JIOTIYHO OopMIIeHa pedIeKcis aBTOpa-TBO-
pIis, a TIMOOKO eMOIliifHa PeaKIlisi Cy4acHOT JIFOIMHH
Ha cBiT HaBKoJO Hei. [logiOHe CBITOBIMUYTTS 3HAXO-
IUTH Bi,[[06pa)l(eHH${ B KOMIIO3HI[i TEKCTIB, JI€ MUCh-
MEHHHUK TparHe Bl,[[TBOpI/ITPI CHpaB)KHII/I Xa0C KUTTSA
4epes  WITYYHO OpraHizoBaHuii xaoc (parmeHTap-
HOT OMOBiJIi, KOMIIOHEHTH SIKOT TO/IOHI IO PU3OMHU-
KopiHIg. Y OOTaHilll KOpeHeBa cHcTeMa MOoAiOHOro
THITY HOCHTb HA3BY MHUUKYyBAaTOl, i BOHA, Ha BlILMlHy
BiJl CTPMIKHEBOTO KOPEHS, 3/IaTHA YTBOPIOBATU TaKi
3MINTyBaHHSA-KOHTaMIiHaIlil, Ji¢ KOXXeH KOMITOHEHT,
00’€THYIOUUCh 3 IHIMM, 30epirae BiacHi ocoOmu-
BOCTi. AJie BOJHOYAC JaHHWH TpoIec — Ie OCMOC,
SKUM Tiependavyae cyBOopuil Bimdip 1 QimbTpartito
IHTEPTEKCTyaIbHUX E€JIEeMEHTIB, YOro He MOIIOo Ou
OyTH, CKa)XiMO, Y HEKEpOBaHO PO3CisSHIN «TyMaHHO-
cti» (B. Kamsra). | came Tekcer six meTadopa KIiTHH-
HOT MeMOpaHU 31aTeH 3a0€3MEUUTH BIIOPSIKOBAHICTh
[IOTO XAOTHUYHOTO TEePEXOY, MOIIBHICTh MiKTEK-
cToBoro mianory. lle 3HauuTh, MO BCi «HEOAkKaHI»
IHTEPTEKCTyaIbHI EIIEMEHTH 3AJTUIIAI0THCS 1033 TeK-
CTOM, BPIBHOBXKYIOUH JUCKYPC 1 3aHIIAKYH MTOPS]T
13 YMCJICHHUMH IHTEPTEKCTYAIbHUMHU BKPAIICHHSIMHU
MicIlle ISl aBTOPChKOT HyMKU. OIHUM i3 MeXaHi3MiB
3a0e3IeveHHs TaKol piBHOBAru CTa€ Typrop.

Y npupomHUYHX HayKaX TEPMiH «Typrop» yKuBa-
€ThCSI HA TIO3HAYCHHS HAIPYKEHOTO CTaHy 0OO0JIOHKH
JKUBOI KJIITHHU B Ty MHUTb, KOJIA JI0 Hel B pe3yJIbTari
0CMOCY TIOTPAILISE BOJA, SIKA TPUTUCKAE [TUTOTLIA3MY
JI0 KIITUHHOI CTIHKH, CIIPHYUHSIIOUM TaKUM YHHOM
[IEBHY HECHPOMOXHICTh JIO IMOJAJNBIIOTO MPOHUK-
HEHHS BOJIU y KJIITHHY, a OTXKe, 1 11 )KUTTEMISIIBHOCTI
[auB.: 9]. Sk Typrop y >KuBiil KJIiTHHI HE MOB’f3a-
HUH i3 ii HeHTpoM (sBUIE BigOyBa€ThCS Ha MEXKi
i3 KJIITHHHOIO MeMOpaHOI0), TaKk caMoO 1 MPOCTIp
CY4YaCHOTO TEKCTY alleHTPOBaHMIA, TOOTO HE Bijaae-
HUH BiJl LIEHTPY, a pajiie n036aBn§HI/Iﬁ OyIb-SIKOTO
MIOHSITTA IIEHTPY 3a BU3HaYeHHAM. Moro ctpykrypye
i71ess OCMOTUYHOCTI SIK XaOTHYHOTO B3a€MOITPOHUK-
HEHHS €JIEMEHTIB Pi3HUX TEKCTIB, a MIMPIIE — PI3HUX
KYJBTYp 1 Pi3HUX ranxy3edl 3HaHb, 10 MPOCOYYIOTHCS
OJTHE B OJ[HE, PO3UYHMHSIOTHCS OJIHE B OJTHOMY Ta B3a-
€MOJIIIOTh Ha PIi3HUX PIBHAX. Y pe3ynbTari ocMocy
CYy4YaCHHH TEKCT TEPETBOPIOETHCS HA MPHUHIIUIIOBO
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HECHCTEMHY, HEBIOPSIKOBaHY MO3aiKy (h)parMeHTiB,
BIKpUTY Oe3MEKHIH KITBKOCTI TOBUIBHUX 1HTEpIpe-
Taniil. BHyTpiliHe Hampy)KeHHs, TOTOXKHE MpPOIEcy
KIIITUHHOTO TYpPropy, Bi,[[6yBa€TLC}I B TEKCTI1 IILISIXOM
iHTeHCUBHOT AuQy3ii i IHTEPTEKCTYaIbHHX CJIEMEHTIB
1 BogiHOYAC — HpI/IHL[I/IHOBICTIO ix BimOOpYy, y pe3yib-
TaTi SIKOTO (PparMeHTH Pi3HOTO MOXOKEHHS 3MOTIIH O
CHIBICHYBaTH MAaKCHMalbHO OpPraHi4YHO B paMKax
OJTHOTO TEKCTY.

VY NOCTMOJEPHICTCHKOMY JIiTEpaTypHOMY JHC-
Kypcl MOJKHa 3HaWTH HEMaJO CIIOCOOIB MPOSBICHHS
ocMmocy Ta Typropy. IIpore, Ha Hamy AyMKy, Hall-
OLIBII YiTKO 116 MOYKHA MPOCTEKHUTH B TEKCT1, CTPYK-
TypoBaHOMY He Yy (GOpMi TpaAMLIHHOTO HapaTuBY,
e JIFOJCbKE KUTTA BUIIISAAAN0 O «OIHOOOKHM 1 Iiac-
kuM» (M. Enmreiin), a 3a 10moMororo kaHpy poma-
HY-CIIOBHHKA, 1[0 JIEMOHCTPYE CBOIO BJIACHY MOBY,
KOHLENTYaJlbHy MOJENb aBTOPCHKOTO CBITOIIISIAY,
BMIIIyIOYM BCE PO3MaiTTsi 0coOMCTOro i iHTepTeK-
CTyaJIbHOTO aBTOPCHKOTO ;[ocsmy IneanbHOIO OCMO-
TUYHOIO TEPUTOPI€I0, SIK 1 TPOCTOPOM MPOSBICHHS
OCMOTHYHOTO THUCKY (TYpropy), MOXXHa BBaykaTH,
HampuKiIaa, poMaH <«JIEKCHMKOH IHTUMHHUX MicT»
(2011 p.) ykpaiHCBKOTO MHUCHMEHHHUKA-MOCTMOAEP-
nicra FO. AnapyxoBuya.

Bapro 3ayBakuTH, 10  CIIOBHHUK-JIEKCHUKOH
yKe JaBHO CTaB OJHHM 13 CHOCOOIB BIOPSAKY-
BaHHS TOCTMOJEPHICTCHKOTO TeKcTy. Haiimepie
e pomat P. bapra «®parMeHTH MOBIJICHHS 3aKOXa-
Horo» (1977 p.), KU, OKPECIIOYH 3HAKOBI CTaIil
IHTEMHOTO JIUCKYpCy OIOBi/aua, MEPEeTBOPIOETHCS
Ha Te3aypyc JIr0OOBHOTO MIOCBify BCi€i eBporei-
cpKoi nuBimizanii. Cepen iHIIMX 3HAKOBUX TMPHKIIA-
IiB — «Xo3apchbkuii cinoBHUK» M. [laBuua (1984 p.),
«Abetka» Y. Minoma (2001 p.), «Jlekcukon Taem-
Hux 3HaHb» T. [Ipoxackka (2004 p.), «Kineup cBiTy:
nepri ni)lcyMKI/I» O. Ber6e/:[epa (2011 p.). B ocran-
HBOMY, OKPIM YCBOTO iHIIIOTO, aBTOP TOJNAE KPHUTEPii
JUIst Bm60py KHUT JI0 Takoro co0i «m/:[cyMKOBoro»
CIIMCKY, 1 Il KpUTEPii, 1032 BCIKUM CYMHIBOM, MOYKHA
po3msiiaTu K «MeMOpaHy-QinbTp, 1o 1 3a0e3neuye
npoliec BHYTPIITHBOTEKCTOBOTO Typropy» [7, c. 20].

Crparerist CTBOpPEHHSI TEKCTIiB CIIOBHUKOBO-CH-
IUKJIOTNICMYHOTO THITy HE € HOBOIO 1 JJISI CaMoro
0. AnapyxoBuya, omHOrO i3 TBOpLiB «Maioi ykpa-
THCBKOT ~EHIMKIIONEAil aKTyaJbHOI JiTepaTypm»
(1998 p.), ska Mmae andaBiTHE BIOPSAIKYBAHHS,
OJM3bKe 10 TEKCTY-CIIOBHUKA. Ase came «JIeKcHKoH
IHTUMHUX MICT», SIKUM 32 BH3HAYCHHSIM € XyHIOXK-
HIM TEKCTOM, HalKpalle BIHCYETbCS B MOCTMOJCP-
HICTCBKY MOJIEJIb  POMaHYy-JICKCUKOHa/Te3aypyca/
CJIOBHMKA. YKpalHChKUW NHMCBMEHHHUK, X04a U Iepe-
JKUBAa€ BUHATKOBY IHTUMHICTH (PO HEl CBiAYHTH,
30KkpeMa, 1 HaszBa «JIekcukoH <...>») 3 MicTamu,
MepeNiYeHuMH Yy CBOEMY POMaHi, HEe PO3Millye ix,
Ha BiaMiny Big @. berGenepa, 3a MpUHIMTIOM 3HAYY-
mIocTi / OMU3BKOCTI 1Ist cebe. 3are JIOTIYHO MPHITY-
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CTHUTH, IO [ IHTUMHA ONU3BKICTh, Ky aBTOP-OTO-
BiJlad Bi4yBa€ 10 OMMCAHUX 1 BiIBITAaHUX MICT, CTa€
OCHOBHHM KpPUTEPiEM 1X IPOXOKEHHS B T1JI0 TEKCTY,
Tak OM MOBMTH, 3a0e3ledye TEeKCTOBHM ocMoc. Alie
BOJHOYAC BOHA HE MOXKE OyTH paMKOIO-MeMOPaHOIO:
3HAYYIIUX 1 MPUBAOIMBUX MICT HACTUTRKK Oararo,
10 KUJTBKICTh 1X MOIvIa O pO3CYHYTH MEXi pOMaHy
Maibke 10 O0e3kiHeyHocTi. Tak mocrae HeoOX1qHICTH
iHIIOT MeMOpaHHu, fAKa CTPyKTypyBasa 6 «Jlekcukony,
00MEXyI4rd HOr0 OCMOTHYHHH MpocTip, 1 3a0e3-
neyyBajga O BOZHOYAC ICHYBaHHS AMCKYPCY depes
MexaHi3M Typropy. JIoridHHM i MPOCTUM CITOCOOOM
JOCSATHEHHSI TAKOI METH CTa€ aOETKOBUI1 BapiaHT yIo-
pPAOKYBaHHS TeKCTy. AOeTka — HalmpocTima 1 BciM
BiJIOMa BIIOPSAIKOBaHA CUCTEMA, «IIUTICHA ¥ 10 KiHIIA
3armoBHeHa naHicTb» (HO. AHapyxoBud), sika Mae
3MOry BCTAaHOBMTH II€BHY IOCIHIJOBHICTb, YHOPSI-
KyBaTU XaOTUYHUN aBTOPChKUM HapaTtuB. Ha mepeko-
HaHHA camoro Opist AHapyxoBHYa, «3 yCIX MOXIIU-
BHUX CHUCTEM KOOPAMHAT a0eTKa € AJisl MMChbMEHHHUKA
HaWpigHimor. JlromuHa, mo 3a MpUpOAO 0adnTh
CBIT IEPI YCHOTO ONMMCAHUM CIIOBAMH, CKIaACHUMH
3a JIOMIOMOTOI0 JIiTep, 3HAXOAUTHh B a0ETIi CBOIO
HalHaAIWHINTY 1 Y4 HEe €IuHYy onopy. €IMHO MOX-
JUBUI TOPSIOK PO3TAlIyBaHHS 3HAKiB HAJae€ iM,
3HaKam, Baru cumBomiB» [1, c. 7]. Lle 3abe3meuye
LUTICHICTh TTOCTMOJIEPHICTCHKOTO TBOPY SK BHHSIT-
KOBO OCMOTHMYHOTO CEpEAOBHIIA: OOMEXKEHICTbH
(y nanomy Bumanxky — andasiTHA) HE BiIMEXKOBYE
TEKCT BiJ LIMPHIOr0 MOCTMOJEPHICTCHKOIO JIUC-
Kypcy, 10 MOIJIO OM 3YNMUHHUTH MPOLEC TEKCTOBOTO
OCMOCY, a JIMIIE CTa€ PaMKOIO-MEMOpaHOIo, sKa
HE 103BOJsE (parMeHTaM PO3JCTITHUCS, BOIHOYAC
y MeXax KOXKHOIO OKpeMoro ¢parMeHra, a TakKoX
HaJla€ YMTa4YeBi MOXKIIUBICTh BUOOPY TOTO, JIe, KON
1 7151 9OTO PO3MOYATH MPOLEC YUTAHHS.

Teopstun cBili «Jlexkcukon <...>», FO. Annpy-
XOBHY HE NPETEHAYE Ha CHIMKIONECANYHY YHiBep-
CAJIBHICTD BJIACHUX CYI)KCHb a00 1H(QOPMaTUBHICTH
PO3aiiB, MpUTAMaHHy CIIOBHUKOBUM CTarTsIM. Bax-
JIMBHM 3aBIAHHSM CTa€ IMOIIYK crocoOiB, MeXaHi3-
MiB 1 NPUHLUMIIB BiOOpY TOTrO, IO Bi3bME YYacTb
y MPOLEC TEKCTOBOTO OCMOCY, @ KOHKPETHILIE — BiJl-
00py MICT, IKi CTaHyTbh y MOPSAKY JIiTEp YKPaiHCHKO1
abeTkH, (OPMYIOUH MEPETiK « HTUMHHUX» AJIS1 aBTOpa
TorociB. 3ayBakumo, mo g FO. AnnpyxoBuua,
SIK 17U 0araThbOX MPEJICTABHUKIB MOCTMOJICPHI3MY,
came J1to00B / ONM3BKICTh CTA€ MEBHOK MEMOPAHOIO,
KpUTEpieEM ICHYBaHHsS Ta 3AIHCHEHHS TEKCTOBOIO
ocMocy. 3a yMOBH, 110 MeMOpaHa € (QiabTpoOM, SKHH
MIPOIYCKae B OCMOTUYHE CEpeJOBHUILE MOTPiOHI TeK-
cTy (4u Horo aBTOpPY) €JEMEHTH, MPOLEC TYpropy
(BHYTpIIIHBOI HANPYTH) YCBIIOMIIIOETBCS SIK MeXa-
Hi3M, IO 3aTPUMY€E UY>KOPiJHI eJIeMEHTH, HE JI03BO-
JISII0YM IM IPOHUKHYTH B T1J10 TEKCTY. [HaKIIe Kaxyyu,
LeH y)xe He KIITUHHHHN, a TEKCTOBUH Typrop ¢popmye
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OOMEKEeHHS, PaMKy, MEPETBOPIOE TEKCT Ha IOCHUTH
ABTOHOMHY, X04a JICSKOI0 Mipol0 M BIAKPUTY OCMO-
THYHY CHCTEMY.

PoMaH-1eKCHKOH SIK IHTEPTEKCTYalIbHUI MIPOCTIp,
HE JIMIIE BIOPSIKOBAaHWH a0eTkolo, a HiOM CTBO-
peHMii Hero, cTae Uil YKpaiHCBKOTO MHChMEHHUKA
iIeaJbHUM JIaHAMAPTOM PO3rOpTaHHS JTIOOOBHOTO
JMCKYpCY, IPUHAWMHI B KOHTEKCTI pOMaHy 3 MiCTOM,
a myple — poMaHy 3 pOMaHOM Mpo MicTo. [neanb-
HHUM BiH € HE JIMIIE 3aBJSKU CBOIM yHIBEpCaJIbHOCTI
Ta BUYEPITHOCTI, PO sIKYy roBopuTh 0. AHIpyXoBHY
y «llepenmoBi Tumy iHCTPYKUii», a il Yyepe3 MOXKIH-
BICTb peaizauii y cIOBHUKOBIH (hOpMi TOTO TOTalIb-
HOTO «HAMaraHHs CHCTEMaTH3yBaTH CBIT Oonaii
y SIKOMYCBh oro cermeHTi» [1, ¢. 7], mo craio xapax-
TEpHUM Ui 0araTboX MHUCbMEHHUKIB Ha Cy4acHOMY
eTari JoOH IMOCTMOJIEpHY, KOJIM MHOKMHHICTb, HABIiTh
Jesika iHQIHITHICTh IHTepHpeTaliid cTae He MPOCTO
LJIKOM MOJJIMBOIO HABITh Y MEXaX «eJIEMEHTapHO
cucTeMaTn3oBaHol 0a3u 3HakiB» [1, c. 7]. IOpito
AHIpYXOBHYY Takor 0a30i0 OauuTbes andasiT,
SIKUM BHCTYNA€ €IMHO TPABUIBHUM TIYyMadeHHSIM
310paHuX y JIEKCHKOHI 3HaHb, O TOTO JK CaM aBTOP
MPOTIOHYE KibKa BapiaHTIB YMTAHHS TEKCTy I103a
OCHOBHMM — YHUTaHHSIM 32 YKpaiHCHKOIO a0eTKOIO.
[lepmmii mpuknag — Le JaTHHULS, OTKE, HAa3BU PO3-
JtiB (TOOTO HAa3BU BIJMOBIJIHUX MICT) PO3MICTATHCS
BKE B HOBIl MOCIIZOBHOCTI Yepe3 BiAMIHHOCTI mpa-
BOIIHCY JICSIKUX 13 HUX B YKPAiHCBKIiH 1 €BpONEHCHKUX
MOBax 1 uepe3 iHIIy MOCIiOBHICTH OyKB y JIaTHH-
cekiii abermi. [1lo 1e, ik He MPUXOBaHMIA IHTEPTEKCT
i3 JIOCBIZy JEKOHCTPYKIIi, JI¢ €KBIBAJICHTH OJHOIO
cloBa (YW TEKCTYy) y pI3HHUX MOBax TOTOXHi, aie
He Taki cami? Amxe XK. Jleppina 3a3nauae: «Ilepe-
KJIaJ] TOTUYHHIA JI0 OPUTIHAITY JIUIIIE MUMOXIIb 1 JIUIIIC
B 0€3KIHEUHO MaJTild TOYII 3MiCTY, OO MTPOAOBKUTH
LIUISIX BiAMIOBITHO 10 HAMBIIACHIIIOTO Kypcy, 3 JOTPHU-
MaHHSM 3aKOHY BIPHOCTi y CBOOOAI MOBHOTO PyXy»
[4, c. 63]. HoBa memOpaHna (iHina abeTka) mOpOIKYe€
MEPCIEKTUBY HE HOBOTO TEKCTY, a pajilie albTepHa-
TUBHOT'O OpPUTiHAJY, OAHOTO 13 MHOKUHHUX HOTO MPO-
yuTaHb, 00, Ha AyMKY Toro x Taku JK. Jleppina, nepe-
KJIaJ] He € «BTOPUHHA Ta TMOXIJIHA MOJis BiJMOBITHO
JI0 MOBH opuriHaiy» [5, c. 27].

Ane B Iyci mpuUTaMaHHOI BCIM HOTO TeKcTaM
noctMozepHictcbkoi rpu KO. AHApyXoBHY, OKpiM
JaTUHULI, MPOMOHYE HU3KY IHIIMX CIOCOOIB ymo-
PSIKYBaHHS, a OTKe, 1 MpouuTaHHs «JlekcnkoHay.
Cepen HUX € 4YaCTKOBa YU HAaBiTh IIJIKOBUTA BiJI-
MOBa BiJi BUKOPUCTaHHS Oyab-sikoi aOeTKu B3a-
rajgi, HampuKiIajJ, MPOTOHYETbCS PO3TAIIOBYBATH
MICTa-po3AiiM 3a POKAaMH BiJBiIaHHS, KpaiHaMH,
PO3MIpOM, 3HAUEHHSIM Y JKUTT1 aBTOpa, PO3TallyBaH-
HSIM 31 CXOJy Ha 3axij Tomo. He 3anmumarorbes mosa
yBAarolo i MEHII 4iTKO OKpPECIIeH] BapiaHTH MOCIiI0B-
HOCTI: «3a 3eMJIETpyCcaMH, OPaMu POKY, FpChKUMH
Yy pIBHUHHUMHU JaHAmadramMu. Micra, B KX MeHI

ISSN 2414-1135



cHMIMCA CHU. MicTa, B SKMX HI4Oro HE CHHJIOCS.
Micra, sgKi MeHi cHuIucs. MicTa, B IKMX S HE CIIaB.
Micra, skl He CIIATh. MicTa, sIKi HE JaroTh CIIaTH))
[1, c. 13]. Anne B Takomy pa3i cTabiIbHICTH poOOTH
(binpTpa-MeMOpaHU CTaBUTHCS ITiJl CyMHIB: TOTallbHA
XaOTHYHICTh BiATENEp HE JIUIIEe Ha PiBHI MHCAHHA,
aie ¥ Ha DIBHI CHPUIHSATTSA, PO3yMiHHA W IHTEp-
mperanii MoKe TOPOIUTH HAATO BEJIWKY KUIBbKICTh
IUIONIMH 1 Bapialliii, 1110, y CBOIO 4epry, MociIabHuTh
Typrop tekcroBoro ocmocy. Tomy 0. AHIpyxoBuu
3pEIITOI0 OBEPTAETHCS 1O BU3HAYCHHSI MHOKUHHOT,
iH(IHITHOI cBOOOIH, PUTAMAHHOT TIOCTMOJIEPHI3MY
3arajioM: «UUTanTe 110 KHIKKY, SIK BaM 3aMaHEThCs,
y IUTKOM JIOBUIBHINA TOCHIOBHOCTI, BIAKPHUBIIH ii
HAa [IJIKOM JTOBLIbHIN CT9piHui, HEBAXKIIMBO!, 3 KIHIIA,
MOYATKy 4 cepeauHu. Maerhces K yce-Taku Ipo CBO-
0oy — BiacHe KaXydH, 3apaju Hei s i mucas yce,
0 TPaNmuThCS BaM Ha IUX cropiHkax» [1, c. 13].
TakyM YUHOM 1 IUCTAHIIIIOIOYUCH BiJl TEKCTY, Ha/a-
IOYM YHTa4eBi CBOOOMY, HaBITh TIEBHY NPETEH3II0
Ha «CIiBaBTOPCTBO», YKPAiHCHKUH INHCbMEHHUK,
MPOTE, BIAMOBISETHCA Bif TPATUIIHOI IS MOCT-
MOJIEpHI3MYy KoHIenIlii «cmeptri aBropa» (P. Bapr).
HaBnaku, «JIekcMkOoH IiHTUMHHMX MiCT» HEpeTBO-
pIOE  TTOCTMOJEPHICTCBKUI TUCKYpC, NpUHAHMHI
y Bepcii FO. AnapyxoBuua, Ha TEPUTOPiI0 BOCKpe-
CIHHS TIOCTaTi aBTOpPA, «MOBEPHEHHSI TBOPIISA-IEMi-
ypra» (BEKTOp, 3alo4aTKOBaHMH MHChMEHHUKOM
y 3amicTh-poMaHi «Taemanisn» (2007 p.) Ta Husmi
iHmmMX (1ceBno)oiorpadivyHuX TEKCTiB). ABTOp HiIOM
BiJICTOPOHIOETHCS BiJl TEKCTY, yCE€ OHO 3aJINIIAIOYUCE
Y HbOMY, 1 SIK TBOPEIIb, 1 SIK IIEPCOHAXK, YAM ITiJICUITIOE
Typrop (BHYTPIIIHINA THCK) TEKCTOBOTO OCMOCY.

Sk 6auuMoO, IOHSTTS 0CMOCY (0CMO3H1) Ta TYPropy
(BHYTpIIIHBLOTO THCKY), 3aIIPOTIOHOBAHI SIK JUISI JIiTE-
paryposHaByoro npouuTanssi pomany lOpis Anapy-
xoBUYa <«JIEKCHMKOH IHTUMHUX MICT», TaK 1 s
JIEKOyBaHHS HOCTMOZIEPHICTCHKOTO TEKCTY, JOCUTD
OPTaHiuHO BIHUCYIOTHCS B XapaKTEPHY UL Cy4acHOI
HayKH IapajurMy MiKAUCHUILTIHAPHOCTI. 3BHYaiiHO,
HUHI 1le Juie crpoda Qokaizallii mocTMOAepHICT-
CBKOTO TEKCTY 3a JOIOMOIOI0 MOHATIHHOTO amapary
MPUPOTHUYMX TucHUILIiH. [Ipore y cBiTi, IO TSHKie
70 robanmizamii K CTUPaHHS MEX MK KOPIOHAMH
Ta CBITONIIAAMHM, HIBEJIIOBAHHSA BIAMIHHOCTEH MIXK
PI3HUMH HAYKOBUMH MapajurMaMH € JOr14HO BMOTH-
BOBAHOIO NepcHeKkTuBo0. OTKe, yKMBaHHS TEPMiHO-
JIOTi1 TPUPOHUYUX YU Oy[b-SIKUX 1HIIUX, HE TOTUY-
HUX J0 TYMaHITapUCTUKH, HAYK MOXE CTaTH HOBUM
eTaroM y JITepaTypo3HaBCTBI 30kpeMa i y (inoso-
TYHHUX CTYMISX 3arajioM.
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The article is focused on the analysis of John Galsworthy creative works,
the paradigm of Cult Construction in particular. The analysis is conducted in
the framework of function linguistics which considers text to be an action
involving both the author and the reader.

Paradigmatic organization analysis claims to present a model of text
perception. In the course of text understanding, the recipient moves from
textual syntagmatics (words are lined up in the text) to mental paradigmatics
(“subject” images are linked according to the laws of logic and associations).
Text understanding depends on paradigms’ characteristics and the inter-
paradigmatic links. The analysis of the text paradigmatic organization
includes individual paradigms distinguishing; characterization of the
composition, functions, mode of expression and configuration of paradigms
and interparadigmatic relationships.

John Galsworthy is a famous English novelist and playwright well-known
for “The Forsyte Saga”. The Cult Construction paradigm does not represent
the concept that is pricipal for the author. It rather reveals furthermore
crucial notions (morality in fin de siécle, inferiority of marriage and
property laws, nature and etc.).

The evolution of the Cult Construction paradigm may be clearly traced in John
Galsworthy’s works.

Initially, John Galsworthy concentrates on sensorial aspects, describing cult
constructions (“grey”, “black”, “stuffy”, “mellow darkness”, “it smelt only
faintly of age and incense”, “cold”, etc.). The author contrasts cult constructions
to nature turning this antagonism into life-death opposition.

But the situation changes drastically with the development of the novelist’s
individual style. A cathedral is described as “very rich”; “these old buildings
gave one a feeling”; “a peculiar sensation, not unpleasant”; “the King’s
English” (Galsworthy supported children learning to speak and write proper
English); “it smelt only faintly of age and incense”; “nothing was unbeautiful”
and it gives “a sense of escape”. Still accenting the sensorial aspect, Galsworthy
removes the opposition.
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Crartss mpucBsiueHa aHamizy TBopuocTi JlxkoHa Ioncyopcei, 30kpema
napagurmi  KyneroBux cmopya. AHami3 OpOBOJUTBCS B paMKax
(DYHKI[IOHANBHOT JTIHTBICTHKH, IO PO3MMISAAE TEKCT SIK Jil0, y AKilt 6epyTh
y4acTb K aBTOP, TAK 1 UUTAY.

AHani3z mapagurmManabHOI opraHizauii MpeTeHaAye Ha MpeACTaBICHHS MOAENi
CIPUMHATTA TEKCTYy. Y XOAl PO3YMIHHA TEKCTY PELUIIEHT MNEPeXOauTh
BiJl TEKCTOBOI CHHTarMaTWKH (CJOBa PO3TAIIOBaHI B TEKCTi IMOCIiJOBHO)
JO MEHTAbHOI MapajAurMaTUKU («IPEAMETHI» 00pa3u 3B SA3YIOThCS
3a 3akOHaMHW JIOTiKM ¥ acomianiid). Po3yMiHHS TeKCTy 3aleXuTh Bij
XApaKTePUCTUK TMApagurM 1 MIDKMApaJUrMaTUYHUX 3B’A3KiB. AHai3
nmapajurMagbHOi  OpraHizamii TeKCTy BKJIIOYAE PO3PI3HEHHA OKPEMHUX
MmapajurM; XapakTepPUCTHKY CKIamgy, (YyHKIiH, cmocody BUpPaKEHHs
Ta KOH(Iryparii mapagurm i Mi>knapagurmMaabHUX 3B 3KiB.

Jlxon Toncyopci — BimoMuii aHTMIHCHKUM MUCBMEHHUK 1 JApaMaTypr, SIKUi
3100yB cnaBy Tpumiorieto «Cara mpo @opcaiiriBy. Ilapagurma «Kynerosi
CTIIOpYAN» HE € OCHOBHOIO JUIsl aBTOpa KOHIEMNIielo. BoHa paaiie po3kpuBae
BXJIMBIII TMOHATTS (MOpajib y KiHII BiKy, HEMOBHOLIHHICTH 3aKOHIB IPO
HUTI00 1 BIACHICTh, IPUPOJTY TOIIO).

EBomiontito mapaaurmMu «KynbToBi crmopynun» MOXKHA UITKO HPOCTEKUTH
B poboTtax J[xoHa ['oncyopci.

Cnouarky JlxoH [oncyopci 30cepemKyeThcsi Ha YyTTEBUX acleKTaX, KOJIH
ONUCY€E KYNBTOBI CHOPYAM («CIpHil», «HOPHUIDY, «3aTyUUTUBHI», «M’sKa
TEMPSIBay», «JIETKO MaxXJIo BIKOM 1 MaxollaMmy», «XOJOIHUI» ToIo). KyiabsToBi
CIIOpYAHM AaBTOp TPOTHCTABISE MPHUPONI, IIEPETBOPIOE I aHTAroHi3M
HA OTIO3UIIIIO <GKUTTS — CMEPTHY.

Ane cuTyamisi KapJUHAJIbHO 3MIHIOETHCS 3 PO3BUTKOM iHAMBITyalabHOTO
ctumio pomanicta. Cobop OmUCYeThCS K «Iyke OaraTuii»; «Ii crapi
OyniBJIl BUKIMKANIH TOYYTTA»; «OCOOIMBE BIAUYTTS, HE HEIPUEMHEN;
«KkopoiiBchka aHrmiiiceka» ([x. lomcyopei miaTpumyBaB miTei, ski
HABYAJIKCS TOBOPUTHU Ta MHCATH NPABUIHHO AHTTIIHCHKOIO MOBOIO); «JIUIIIE
Jeab TOMITHO MAXJI0 BIKOM Ta (hiMiaMOM»; «HI4OTO HE OyJ10 HEKPAaCHBOTO»,
1 Ile lae «BIAYYTTS BTedi». Yce e aKIEHTYIOUHd Ha YyTTEBOMY acCIeKTI,
Jx. Toncyopcei ycyBae omo3uitio.

Religion has always been an important cultural
concept that is widely reflected in world literature.
The Cult Construction paradigm demonstrates
general authors’ attitude towards religion directly
and indirectly and proclaims philosophical
positions and basis.

John Galsworthy’s creative works allow to trace
the development of the Cult Construction paradigm
focusing on the most important for the author
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concepts, e.g. morality, hypocrisy of the middle
class, marriage laws, etc. However, religion and faith
are not the key notions in terms of Galsworthy’s
individual style. They are rather means of revealing
other concepts.

The aim of the study is to determine the
particularities of functioning and evolving of the
Cult Constructions paradigm in John Galsworthy’s
creative works.
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According to the aim the following tasks are set:

— define the main components and features of the
Cult Construction paradigm;

— establish interconnections of the analysed
paradigm and other paradigms functioning in John
Galsworthy’s creative works;

— trace the development of the Cult Construction
paradigm.

The object of the research is the Cult Construction
paradigm in John Galsworthy’s creative works
(in particular, “The Forsyte Chronicles”).

The subject of the research is means of creating the
mentioned paradigms, its place in John Galsworthy’s
creative works and interconnections with other
paradigms.

John Galsworthy is a famous English novelist and
playwright well-known for “The Forsyte Saga”.

Ralph Waldo Emerson, Matthew Arnold,
Honoré de Balzac, Gustave Flaubert, Prosper
Mérimée, Guy de Maupassant, Anatole France,
Conrad, Hudson, Cunninghame  Graham,
Nevinson, Kant, Hegel, Nietzsche, Schopenhauer
and William James had a great influence on
Galsworthy’s social, political and philosophical
views [1]. Thus the main and most progressive
to that time views are reflected in the novelist’s
creative works. That makes it fruitful to analyse
the writer’s works in terms of cultural specificity.

The main methodological approach is functional
linguistics that analyses text in an act of text
perception.

The perception of the text occurs both at
the linguistic and figurative-conceptual levels.
Throughout perceiving a text at the linguistic
level, the recipient reads the words which it
consists of, sequentially, one after another: the
first, then the second, the third, etc. Words generate
“objective” images in our minds. We understand
the text if we link all the images with each other.
However, the “objective” images, generated by
words, are connected not only due to language
competence. Knowledge of surrounding world
phenomena provides these connections. And these
“objective” images are not connected consistently.
The recipient may connect the first one with the
fourth one, etc. Thus, in the course of perceiving
the text, it is restructured, i.e. there is a transition
from words images connected at the language level
to “objective” images connected at the mental
level. The interconnected “objective” images form
paradigms [4].

Paradigmatic organisation of text is text paradigms
and connections between them. Paradigmatic
organisation of the text is characterised by paradigm
composition,  paradigm  function, paradigm
configuration, paradigm mode of expression and
connections between paradigms.
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The paradigm Cult Constructions is not widely
represented in John Galsworthy’s creative works.
There are a few elements forming this paradigm
(“grey”, “black”, “stufty”, “damp” and “cold”, “a little
grey church with a buttressed outer wall, and a smaller
and greyer chapel”, “little old grey church with funny
pews and a damp smell”, “black, white-veined, with
shadowy summits in that half darkness”, “an old, grey,
square-towered church. <...> lofty and unwarmed”,
“Here and there were figures on their knees; the faint,
sickly odour of long-burnt incense clung in the air”,
“the scent of incense [and] the drone of incantations”,
“mellow darkness”, “It had a peculiar fascination
for him, that old dome <...>. The attraction to him
of this great church was inexplicable”, “very rich”,
a peculiar

“these old buildings gave one a feeling”, “
sensation, not unpleasant”, “the King’s English”,
“it smelt only faintly of age and incense”, “nothing
was unbeautiful”, “a sense of escape”, “There stood
the dome, curved massive against the grey November
sky, huge above the stir of flags and traffic, silent in
the din of cheering” and etc.).

The majority of Galsworthy’s antipathetic
representations of cult constructions may be found in
his works from 1910 to 1920.

Knoester claims that “time and again Galsworthy
contrasts these cold and dark churches with the
bright sunlight outside, reinforcing the negative idea
associated with the church, almost turning it into
a contrast between life and death” [1, p. 47].

The paradigm composition is a system of
verbal images that generates a system of objective
images on a mental level. Logically homogeneous
and heterogeneous paradigm compositions are
distinguished. If there is a logical connection
between units of text paradigms, then the
composition of a verbal paradigm is logically
homogeneous. If the connection between elements
of the paradigms is associative, then the paradigm
composition is logically heterogeneous. The
composition of a paradigm can be motivated by text
if verbal images may be combined into a paradigm
just in this context, or motivated by extratextual
reality if verbal images may be combined outside
the text framework [2, p. 25].

The elements of the analysed paradigm are
assembled logically. The majority of elements are
aimed to create a sensual perception of being in
a secret place (at times pleasant, at times unpleasant).
The paradigm composition is motivated by
extratextual reality, they may be connected outside
the text framework.

Depending on the number of functions performed,
the paradigms may be monofunctional (performing
one function in the text) and polyfunctional
(performing several functions in the text). Projective
paradigms (forming image) and conceptual paradigms
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(defining the concept) are distinguished based on
function characteristics [2, p. 43].

The Cult Construction paradigm performs both
projective and conceptual functions. It creates an
image of a secret place and the concept of church.
This concept allows to analyse conflicts that are
principal for the novelist (e. g. hypocrisy, double
standards, society development). Thus the paradigm
Cult Constructions is a polyfunctional paradigm.

The paradigms configuration is the relationship
between separate paradigms. It determines the
features of their unification into the hyperparadigm
of the whole text [2, p. 49]. Unconditional
and conditional paradigm configurations are
distinguished. The texts whose paradigms are
connected by relationships that are analogous to
parataxis (paradigms complement each other in
the composition of hyperparadigms, form an open
conceptual series) have unconditional paradigms
configuration. The texts whose paradigms are united
by relationships that are analogous to hypotaxis
have conditional paradigms configuration [2, p. 45].

The Cult Constructions paradigm enters the
relationship similar to parataxis. It forms an open
conceptual series along with other texts paradigms,
taking its part in general criticism of contemporary
to John Galsworthy society, representing one of the
main conflicts in the novelist’s creative activity.
Still the part this paradigm plays changes with the
development of the writer’s individual style.

The connection of paradigms in the text may
be established at the language level (lexical and
grammatical links) and at the mental level (associative
and logical connections), and also at both levels
simultaneously [2, p. 47].

The connection of the paradigm Cult
Construction to other texts paradigms is established
both at the language and mental levels. E.g. the Cult
Construction paradigm is opposed to the Nature
paradigm associatively and lexically. Galsworthy
opposes these two paradigms in his work “Freelands”
in the following way: “They turned away from that,
passing below the dark pile of the cathedral. Here
couples still lingered on benches along the river-bank,
happy in the warm night, under the August moon”.
The opposition is created with usage of antonyms
“light” (the element of the Nature paradigm) and
“dark” (the element of the Cult Constructions
paradigm). This antagonism is developing through
all Galsworthy’s creative activity, getting and losing
its intensity periodically, until it loses its tension at
the end of Galsworthy’s life.

Still Galsworthy is aimed to evoke almost physical
associations describing secret places that turn out to
be means of antagonism creation. Cult constructions
are often cold, dark and oppressing, meanwhile
the nature is warm, light and cheering up. Maarten

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022)

Willem Knoester notices that “Galsworthy contrasts
these cold and dark churches with the bright sunlight
outside, reinforcing the negative idea associated with
the church, almost turning it into a contrast between
life and death” [1, p. 47].

The paradigm Cult Constructions is explicit
[3, p. 38]. All the paradigm forming elements may be
found in the texts.

Therefore, John Galsworthy moves from
opposition of the Cult Construction paradigm and
Nature paradigm, thatrepresents life-death opposition,
to their juxtaposition in the same terms. Initially,
Galsworthy criticises churches and traditional religion
in common for fin de siecle manner. “Galsworthy’s
aversion to institutionalised religion becomes clear
from his descriptions of churches” [1, p. 244].

Galsworthy condemns the church in regard to the
notions that are the most important for him and society
of his time (double standards in reference to premarital
sex, adultery; women’s rights; war and etc.).

Still accenting the sensorial aspect, Galsworthy
removes the opposition later. He “appeals for
a renewed and secularised Christianity from a truly
humanitarian spirit” [1, p. 245].

The research prospective is comparative analysis
of the Cult Construction paradigm in Ukrainian
and British literatures for establishing specific and
common features of this paradigm functioning. It will
give an opportunity for determining similarities and
differences in attitude to cult constructions, their part
in routine in mentioned culture.

It is hoped that the end result of this study will
be a clearer identification of cult constructions part in
Ukrainian and British cultures and factors determining
similarities and differences.
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Y crarti Ha wMarepiaji CaMOCTIHHO BHMKOHAHOTO TIepeKJagy HHU3KH
BineopeuenTiB i3 kymiHapHux YouTube-kananmiB I. Pamsi, J[x. Omniepa
Ta A. OJICOH MpoaHai30BaHO Ta OMUCAHO AESKI JIGKCHUHI TPYJHOIIl aHIJIO-
YKpaiHCBKOTO TepeKyafy KyJIiHapHUX TEKCTiB. YBary Oyao 30CepekeHO
Ha TMEepeKyaAl MIMPOKO3HAYHUX JIEKCEM, YMOBaX BHOOPY UaCTKOBHUX
HNepeKIafallbKuX  BIAMOBIJHHUKIB,  MEpeKJaAl  TepMiHONOIi30BaHUX
CIIOBOCIIONTyueHb. barato KyliHapHUX Ha3B aHINIiMcbkoi Ta yKpaiHCHKOI
JIHTBOKYJBTYp € JIUIIE YaCTKOBUMU BiJIOBITHUKAMH, OCKIJIBKU PI3HATHCS
BHYTpIIIHBOIO (OPMOIO, HAOOPOM CEM, TpaMaTHUYHOIO CTPYKTYpOIO.
Ilepexnamganbkuif BIANOBIAHMK BHUOMPAETHCA 3AlEKHO BiA MOBHOTO
Ta I03aMOBHOTO KOHTEKCTY. Binmeo3o0pakeHHs pomomarae mnepekianady
Jni0paTu TpaBWIbHY HOMiHAIIIO, ajie JIMIIe 3a YMOBH HAJIGKHOTO PiBHA
foro/ii o6i3HaHOCTI 31 cdeporo KymiHapii mMoBu mnepeknany. CKiIagHUM
MOX€E BMSBHUTHUCS TOUIYK aJCKBaTHUX BIANOBIAHUKIB 10 HAa3B KyXOHHOI
TEXHIKM Ta MNPWIAAS, OCKUIBKH ISl MEBHOI KITBKOCTI HOBUX MPHUIIAJIB
CIIOBHUKH TOKM HE (IKCYIOTh BIANOBITHMKIB, OT)KE, BMHUKAE IMOTpeda
3BEPTATUCS 10 JKUBOTO MOBJICHHs. CHHOHIMIYHI Ta METOHIMIYHI 3aMiHH
JOBOIUTHCSI ~ BUKOPHCTOBYBaTW  JUIsl  HepeKiany  JIEKCHKaTi30BaHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYUYCHb, OCKINBKH B PI3HHUX JIHIBOKYIBTypax
CEMAaHTUYHOI0 OCHOBOIO TBOPEHHS TEPMiHIB CTaiH pi3Hi o3Haku. [lepexnan
TEPMIHOCTIOJIyYE€HHSI 3 OJHHUM 1 THM CaMHUM KOMIIOHEHTOM BHUMArae
3aCTOCYBaHHs Pi3HUX TPaHC(OpMaliii 3 OMISAY Ha TPATULI] TEPMIHOTBOPCHHS
B MOBI NEpeKiajy, y>)KUBAHICTh TOT UM TOi CIIONYKH B >KHBOMY MOBJICHHI.
Cepen JIEKCHYHUX TPYAHOIIIB TNEpEeKJIagy BHOKPEMIJICHO: IMEPEKJIah Ha3B
IHTpeNi€HTIB, KyTiHApHUX AiM 1 mpoueciB, Mocyay, KyXOHHOTO HpUIafas
Ta HAuMHHS, TEPMIiHONOTI30BaHUX CJIOBOCHOIYYECHb, MeTa(OPUUHUX
BUCIJIOBIB, TNpUKMETHHKIB. Ilif dYac mepeknaxy 3acTOCOBAHO TaKi THIIH
TpaHchopmariii, sk: CHHOHIMI4Hi 3aMiHH, KOpeepeHTHI 3aMiHH, METOHIMIYHI
3aMiHM  (30Kpema, KOHKpeTH3allis, TeHepaiisaiis, eKBOHIMi3allis),
nemeradopuzallis, eKCIPEeCHUBHI KOHOTaTHUBHI TpaHC(opMamii MOCHICHHS
YM TPUMCHIICHHA oO3Haku. JlekcmuHi TpaHcdopmanii B abCOMIOTHIH
O1IBIIOCTI CYNMPOBOKYIOThCSA TpaHC(OpMAIlisIMI Ha TpaMaTUYHOMY DiBHI.
Kputnyno BaxiIuBOK € 00i3HaHICTh mepeknanada y cdepi KymiHapii 000x
TiHTBOKYNBTYp. Ha BHOIp mepeknaganbKoro BiJMOBiJHUKA BIUIMBAE THII
BUKOHYBAHOTO TEPEKIaay, 30KpeMa JOTPUMAaHHS BHUMOT i30XpoOHil y pasi
3aKaJIpOBOTO MEPEKIIany.
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Some lexical difficulties of English-Ukrainian translating of culinary texts are
analyzed and described in the article. The analyze is based on the self-made
translations of a number of video recipes from culinary YouTube channels by
G. Ramsay, J. Oliver and A. Olson. Attention is focused on the translation of
broad-meaning lexemes, the conditions of choosing partial correspondences,
and the translation of terminological phrases. Many culinary names of English
and Ukrainian lingual cultures are only partial correspondences, as they differ
in their inner forms, set of semes, and grammatical structure. The translation
correspondence is chosen depending on the linguistic and non-linguistic
context. The video image helps the translator to choose the right nomination,
but only if he/she has an adequate level of familiarity with the culinary field
of the target language. It can be difficult to find adequate correspondences for
the names of kitchen equipment and utensils, because the dictionaries do not
yet fix the correspondences for a certain number of new appliances, therefore
we need to turn to the speech. Synonymous and metonymic substitutions
have to be used when translating lexicalized terminological phrases, since
in different lingual cultures different signs have become the semantic basis
of the creation of terms. The translation of different term combinations with
the same component requires the application of various transformations
depending on the traditions of term formation in the target language, the
usability of one or another combination in the speech. Among the lexical
difficulties of translation, the following ones are distinguished: translation
of the names of ingredients, culinary actions and processes, dishes, kitchen
equipment and utensils, translation of the terminological phrases, metaphorical
expressions, adjectives. The following types of transformations are used in the
translation: synonymous substitutions, co-referential substitutions, metonymic
substitutions (in particular, concretization, generalization, equanimization),
demetaphorization, expressive connotative transformations of strengthening
or diminishing a sign. Lexical transformations in the absolute majority are
accompanied by transformations at the grammatical level. The translator’s
knowledge of the cuisine of both lingual cultures is critically important. The
choice of a translation correspondence is influenced by the type of translation
being performed, in particular, compliance with isochrony requirements during
voice-over translation.

I[MocTranoBka npoodsieMu. BuBueHHs KyTiHAPHOTO
JIUCKYpCY € TOpPIBHSHO HOBHM HAalpsSMOM JIiHTBiC-
TUYHUX JOCHI/DKCHb, alie HAyKOBII TOBOPSATH IPO
CTaHOBJIICHHSI OKPEMOi Tajly3i MPHKIaJHOTO MOBO3-
HABCTBa, 110 B aHIJIOMOBHOMY CEpEIOBHILi OTpH-
Maja Ha3By culinary linguistics «KyjiHapHa JIIHTBIC-
tukay [1]. Sk ckiagHuii COIOKYIbTYpHUH (heHOMEH
KyJIHapHUH JUCKYypC HE TiIBKH BigoOpaskae marepi-
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aNbHY, 3BUYAEBY, COLAIbHO-CTaTyCHY Ta iHII CTO-
POHHU JKUTTA HAI[iOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CIHiJIBHOTH,
a ¥ popMye MOJIEITb IOICHHOT TOBE/[IHKU, TPAHCITIOE
LIHHICHI Opi€HTalil, CIOHYKa€E J0 MEBHOTO CTUIIIO
*kuTTsa. OCTaHHI JBa-TpU JAECATWIITTSA IO3HAYCHI
CYTTEBUM TIOCWIJICHHSIM iHTepecy A0 cdepu Xapdo-
BUX TPAaKTHK, 110, 30KpeMa, BUSBISAETbCA y 3HAY-
HOMY 3pOCTaHHI KiJIBKOCTI TpaJullifHUX KyJiHap-
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HUX TEKCTIB (30ipHHUKH PEIeNTiB, KyTiHApHI KHHUTH),
y PO3IIMPEHHI >KaHPOBOTO Jiamma3oHy KyJIiHapHOTO
TUCKYpCy (KyJiHApHI TeNemioy, CalTH, BifeoOIorn
Ta iH.). [mobamizamiiiHi mpomecw, 3i CBOro OOKY,
CHPUSIOTH IOXBABJICHHIO MDKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
kamii y cdepi KymiHapii, 0 akTyaiidye morpedu
nepekiany. Hanpuknan, mnpoOnema anekBaTHOCTI
MepeKIIay MOBH TIEBHOI HAI[IOHAIBHOI KyXHI 1HIIOK0
MOBOIO posmmsiganacs y 2009 p. y mexax mopid-
HOro OKC(OPACHKOr0 CUMII03iyMy 3 MPOIOBOJILCTBA
i xymiaapHoro mwmcrentBa (Oxford Symposium on
Food and Cookery) [2].

VY Hammx cy4acHHX yMOBaX 30pOHHOI pOCIHCHKOT
arpecii posb yKpaiHCbKOT MOBH SIK KyJIBTYpPHOT'O I1OCe-
peIHHMKa CYyTTEBO 3pOCTaE, IPUUOMY Lie Ma€ BioOpa-
JKATUCA B YCiX cdepax KUTTEMISITBHOCTI COIyMy —
BiJl IOJITHKH W JAUILIOMATIi /10, HA TEPIIANA TIOTJISI,
«MPU3EMJICHUX» 1 «HECEpPHO3HHX» cdep KOMII fo-
TEPHUX 1rop, MYIBTQIIBMIB, KyJiHAPHUX PEIETTIB
1 T. iH., K1 HacTpaB/i BU3HAYAIEHUM YHHOM (OpMY-
I0Th HaIlIe IOJCHHSI.

Hamy yBary mpuBepHyaM BimeopeuenTH, mpen-
craBieHi Ha YouTube-kaHamax BifjoMux med-kyxa-
piB l'opnona Pamsi (Gordon James Ramsay), xeimi
Onmisepa (James Trevor “Jamie” Oliver), Auau OncoH
(Anna Olson). e nomymnsipHi Bineo0I0TH, 10 MalOTh
0 KUIbKAa MUIBMOHIB MIJAMUCHUKIB Ta 0araroMuib-
vionHi (kaHan lopmona Pam3zi — minmbsipmHi) mepe-
iy, Cami k med-kyxapi € pedepeHTHUMH 0CO-
OMCTOCTSIMH, IO IEMOHCTPYIOTh Ta 3a[aK0Th MEBHI
MpaBUJIa Ta CTAHAAPTH 1 Xap4OBOi MOBEAIHKH, 1 CTHIIIO
KHUTTS. 3aJUIIAI0YU OCTOPOHb MMUTAHHS ABTOPCHKOTO
mpaBa, JO3BOJIIB Ha MEPEKa] TOIO, KOHCTATYEMO,
0 YKpaiHCBhKiI MIfAaqi NOKU IO HE MalOTh MOXIIU-
BOCTI MeperisIaTi KaHauu a00 MpuHANMHI HaO1IbII
3HAYYIIl Y¥ HAUNOMYJSIPHINI pelentd B YKpaiH-
CBKOMY TepeKIaji, TOIi SK POCIHCHKI IMepeKiIau
B Mepexi €. Baxkaemo, 110 mepekias yKpaiHChKOIO
AHIJIOMOBHOTO KYJIHapHOTO KOHTEHTY MOIYJISIPHUX
YouTube-kaHamiB € OTHUM HamNpsMIB peamizalii
HarajbHOTO Ta BaXKJIMBOTO 3aBHAaHHS 3a0e3Me4eHHs
(GyHKIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOi MOBH Y BipTyaJIbHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY IIpocCTOpi [HTepHeTy.

AHaJli3 OCTaHHIX JOCTiKeHb i myOmikamii.
HocnipkeHb, TPUCBIYSHNUX MPOoOIeMaM aHIIIO-yKpa-
THCBKOTO TepeKsany KyJTiHapHOTO TUCKYpCY, MOpiB-
HsHO Hebararo. HaykoBui mepemyciM Bif3Ha4aroTh
TPYOHOILI HepeKiaay peaniid, 30KpeMa Ha3B CTpaB,
NPOAYKTIB XapyyBaHHsA, CHOCOOIB MNPUTOTYBaHHS
49y mogaBaHHs ki Tomo [3, c. 137]. Ha akryans-
HICTh TPOOJIEMH TIEPEKIIay «TracCTPOHOMIYHUX pea-
miit» 3Beprae yBary l. JlepkaBenbka. MoBO3HABUIIS
TOBOPUTH PO BiJOOpaKEHHS «IyXy HapoIy» B Haid-
MEHYBaHHSX TPOAYKTIB XapyyBaHHs, CaMOro Ipo-
1ecy W 4acy CIoXXKMBaHHS ki Ta HamoiB [4, c. 468].
O. Ilanyenko cepen HaWOUIBII MPOAYKTUBHUX CIIO-
cO0IB mepekyaay «IIIOTOHIYHUX HaiMEHYBaHb»
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Ha3UBa€ TPAHCKPHIILIIO, TPAHCIITepalliio, OMUCOBUH
nepeKiaj, KalbKyBaHHS, MEpeKiIaa 3a JIOMOMOTOI0
€KBIBaJICHTA; HEPIKO MepeKianay 3MyIIeHUH 3acTo-
COBYBAaTH JICKCUKO-TpaMaTuy4Hi (3Mimani) Tpancgop-
Martii [5, c. 91]. 1O. Uepnoga, T. 'apamienko, sk i iHmIi
aBTOPH, MiJKPECIIOIOTh, 1110 EKBiBAJICHTHICTH Hepe-
KJaay KyJIHapHOTO TEKCTy HampsiMy 3aJIeKHTh Bij
o0i3HaHOCTI Hepexanada y cdepi KyiaiHapii Ta ioro
COLIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI [6].

Meta i 3aBganHga crarrti. Ha 3ramanux Buiie
YouTube-kananax mu BuOpamu 37 BieOpELCNTIB,
00’€JHAHUX PI3ABSIHOI0 TEMAaTHUKOIO Ta BHKOHAJH
nepeKiIaj TeKCTiB 3aJUI1 MOXKJIMBOTO BHUKOPHCTAHHS
K 3aKaJpoBOro mepekiaay. Mera Haloi po3BiIKu —
BUSIBUTH 1 TPOaHaJIi3yBaTH OCHOBHI, KPiM MepeKary
peaitiii, JEKCHYHI TPYAHOILI aHIIO-YKPaiHCHKOTO
nepeKiagy TeKCTiB KyJIHapHHX BiJIEOPELENTiB.
3aBaHHS JOCHIJUKEHHS: BUOKPEMHTH TPYIH JIeK-
CHKH, SIKI CTAHOBJISITH TPYJHOILI IIepeKiaty, Ai0paTu
ONTUMAJIbHI CIIOCOOU MepeKiIay, ONUCcaTH 3acTOCOo-
BaHi mepekaajanbki TpaHcopMallii, oxapakrepusy-
BaTW YMHHUKH, SIKi BIUIMBAIOTh Ha BUOIp mepekiaia-
LIBbKHUX BIAMOBIIHHKIB.

O0’eKTOM OCJIPKeHH € JIEKCUYHI OIUHUIN
TEKCTIB aHIJIOMOBHHX KYJiHAPHHUX BiJEOpELENTIB
Ta ixHi yKpaiHCbKOMOBHI BinmoigHuku. Ilpeamer
JOCJIiIKeHHs1 — JIEKCHYHI TpaHcdopmarii, 3acToco-
BYBaHi ITiJ] yac nepeKiazy.

Bukiaaan ocuHoBHoro marepiaay. HaiiGinbie
TPYAHOILIB Yy Tepekiajada y pasi poOdOTH 3 Kylli-
HapHUMH TEKCTaMU BUHHMKA€ Ha JIGKCHYHOMY PiBHI.
OcoOiuBoi  yBarw, sK BiJA3HAYAIOTh JIOCHIIHUKU
1 1110 TATBEPKY€ MPOaHali30BaHUH HaMH MaTepial,
noTpeOyrTh Ha3BU CTpaB, IHIPEIIEHTIB, OJMHUIIL
BUMIpIOBaHHS, il 1 mpoueciB. BBaxaemo, 1o nepe-
JIK MOKe OyTH TOTIOBHEHUH Ha3BaMH IMOCY/Y, KyXOH-
HOTO MpHJIaJAs Ta HAYMHHS, & TAKOX J0 JIEKCHYHUX
TPYAHOILIB TMEPEKJIaay CliJl YHAIC)KHUTH TEPEeKIIaa
TEPMIiHOJIOTiI30BaHUX CJIOBOCIHONTYYECHb.

[leBHa KiNbKiCTh JIEKCEM Ma€ CBOi MOBHI CIIOBHU-
KOB1 BIJINIOBIIHUKU: onions — yubyns, garlic — uac-
Huk, cabbage — kanycma, ginger — imoup, soup — cyn,
sauce — coyc.

Ane ans 3Ha4HO OUIBIIOT TPynmu CIiB BiANOBII-
HUKHU 4aCTKOBi, TOOTO, MO-TIEPIIIE, JAJICKO HE 3aBXKIU
CEMHUI1 CKJIaJ| BIIMOBIHUKIB 30iraeThCs, 10 3yMOB-
JIFO€ 3aCTOCYBAHHS M1i]] Yac MepeKiary CHHOHIMIYHUX
3aMiH, METOHIMIYHUX 3aMiH (30KpeMa, TpaHcopMma-
Uil KoHKpeTH3alii, reHepamizauii, eKBOHIMi3alii);
Mo-/Ipyre, OHOMAcioJIOTiYHa CTPYKTypa BiAMOBiIHU-
KiB MOXe OyTH pi3HOIO, IO 3 TONISAAY I'paMaTHKH
JI03BOJISIE TOBOPUTH PO TpaHchopMallii OMyIIeHHS,
JIOJIaBaHHS, KaTETOPIMHOT 1 YaCTHHOMOBHOT 3aMiHH.

Hanpuknan, mo aHmiiiicbkoi JiekceMH pan CoB-
HUKUA [7] TpONOHYIOTh BIANOBIIHUKU KACMPYIs,
CKOBOPOOA, MUCKA, O€KO, qbopMa (qbopMoqka) Bubip
TOTO UM TOTO CHHOHIMIYHOTO BiJIOBITHUKA 3aJICKUTh
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BiJl KOHTEKCTY: SIK BiJl By3bKOTO, TaK 1 BiJl TEKCTOBOTO
I T03aTEKCTOBOTO.

Ckaximo, y penentax AHHEU OJICOH BBa)XaeMO
JIOPEYHUM Y)KUBaTH BiJIMOBITHUK ¢hopma, MO Bif-
MOBiTae YKpaiHChKIA KyJiHapHIH Tpaawiii: y Haz-
BaX IIOCyAy JJsl BHIIIKAHHS IPUHHATO BXKUBATH
IIe CJI0BO, a TAaKOXK JIEMIHYTUB (hopmMouKa AJs BiIO-
BIJIHOTO TTOCY/y HEBEJIHUKOTO po3Mmipy (Top.: ¢popma
onst mopma, ghopma 011 GUNIUKU (8UNiKauHs) — Gop-
Mouku 0ns kexcig): You want to spread the batter
into a level layer within the pan. — Bam mpeba po3s-
pisHamu micmo y ¢hopmi. Y TakoMy pasi MOXKEMO
TOBOPUTH TIPO JIEKCUYHY TpaHC(POPMAIIiF0 TeHepati-
3amii Ta 3acTocyBaHHs crparerii gomectukarii. [Ipu-
HariJHO 3ayBa)KUMO, L0 B HAaBEACHOMY IPHUKIAMII
3aCTOCOBYEMO TEHEpalli3aliio U I 4ac mepeKiamay
JeKceMu batter: ceMHa CTPYKTypa cCJOBa MICTUTb
CeMyY «pIIKH», Il PifKe TiCTO, MiJ Yac MepeKIamay
I ceMa He aKTyalli3yeTbCs, aje KOMITEHCAllis Bif-
OyBaeTbCsl 3aBISKU Bi€0300paXEHHIO KOHCHCTEH-
mii Ticra. Takox y HaBeleHOMY peUeHHI Ha CHHTaK-
CUYHOMY piBHI TpaHC(HOPMYEMO CIOBOCIIONYYEHHS,
3aMIHIOFOYH HOTO cloBOM: spread into a level layer —
PO3pI6HAMU.

B iHmMMX KOHTEKCTax Bile0300pa)KEHHS 3yMOB-
o€ BHOIp IHINMX BIAMOBITHHUKIB JJIS MEPEKIaTy
aHTIiAChKOTO pan: Put the croissant in a dry pan
and toast (I'. Pam3i) — [loxnadims kpyacanu ma cyxy
CK080pIOKY i obcmadicme;, I'm going to get a pan on
and I'm going to put it on a little heat (JIx. OniBep) —
A 8i3b My KACMPYABKY ma nocmasiio ii Ha HeenuKull
80eoHb; First, pour red wine into a pan and gently
heat (I'. Pam3i) — Cnouamxy nanuiime @ Kacmpynio
uepgoHo20 uHa 1l mpoxu nidiepiume; Add 150 grams
of caster sugar to a pan followed by a couple of star
anise (I. Pam3i) — Bucunme y comeitnuk 150 epamis
YyKpy, dodasuiu napy 3IPOUOK aHICY. B OCTAHHBOMY
anKnam MaeMO EKBOHIMIUHY 3aMiHY: COMEUHUK —
«CKOBOpiZIKa 3 TOBCTUM THOM 1 BUCOKUMH HPSIMUMH
OokamM, B SKiM TOTYIOTb NEpPEBaXXHO coTe» [8].
Lro  nexceMy BBa)Ka€EMO JOLIIBHUM BHUKOPHUCTATH
1 mijg yac mepekiany CIOBOCIONYYEHHS casserole
style pan: I'm using a kind of casserole style pan on
a medium heat (JIx. Onisep) — A euxopucmosysa-
MUMY COMEUHUK HA CepeOHbOMY 602HI. 3pO3yMilo,
OpieHTAllisl HA BiZe0300pakeHHsI BUMArae BiJ mepe-
KJaga4a 00iI3HAHOCTI 3 1M MPEIMETHUM CKIIa-
HUKOM KYJIiHapHOTO MHCTELTBAa Ta OCOOJMBOCTAMH
HOMIHAIlIll Y MOBI IepeKIIay.

IToxiOHI 0COOIMBOCTI BUABIAKOTHCS ¥ IIiJ 4ac
nepexiIany JekceMu bowl, 1o sxoi y cioBHUKax [7]
MAaeMO BIAMOBIIHUKH MUCKA, YAULA, YAUIKA, KEUX.
AJne MUPOKUI KOHTEKCT — HE TIJABKH TEKCT, ajie i
BIJIMOBIIHUN BiJICOPsI — 3yMOBIIOE SK YXKHBAHHS
CIIOBHMKOBOTO BiAMOBIIHUKA, TaK 1 3aCTOCYBaHHS
CKBOHIMIUHUX 3aMiH: First add pork mice to the bowl,
season with salt and pepper and mix (I. Pamsi) —
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Cnouamxy nokaadims ceunuil hapui y MUCKy, npu-
npaeme cinno it nepyem ma nepemiwatime;, 1'll add
one and a half cups of unsalted butter to the mixing
bowl (A. Oncon) — A 0odam niemopu CKASHKU HeCo-
JIOHO20 Macaa 6 wauty mikcepa; Just one side of the
bowl (I. Pam3i) — 3 00nozo 6oxy mapinku.

Jlns nasuBaHHS (GOPMH JJIS BUITIKAHHS 3 HEBU-
COKMMHU OOpTaMU B aHAJI30BaHUX TEKCTaX BiJleope-
LENTIB Y)KUBAETHCS JICKCHKAII30BaHE CIOBOCIIONY-
yeHHs baking tray: So get this on a thin baking tray
(k. OmiBep), 0 KOHTEKCTYyaJIbHO MOBIISIMH MOXE
CKOpOUYBATHCSI JIWIIIE JI0 IMCHHUKA fray: [ have one
tray that'’s for bases (A. Oncon). YkpaiHCbKO-aHTITI#-
CbKi CIIOBHUKH [7] HE MICTATHh BIAMOBIAHUKA IS
baking tray y pa3i HasBHOCTI BapiaHTIB NepeKIamLy
baking pan — Oexo Ons eunikanHs. YBaKaemo
JIOIUTBHUM ITiJT 4ac MepeKIaay y>KUBAaTH OIHOCIIB-
HUH BIAMOBIAHUK Oeko: [loknadime ye na momke
oeko; Y mene oone 0eko 01 ocnogu. TaymauyHui
CJIOBHHK YKpPaiHChKOi MOBH [8] MapKye CIOBO 0eko
SK JlaJIeKTHEe, CHHOHIM JIO CJIOBA Jucm y 3HAYCHHI
«TOHKHUH, NIIIBHUH MIMaTOK a0o Imap SKOro-HeOyab
Mmarepiany (mamepy, 3amiza, ¢aHepu i T. iH.)». AJje
CydJacHe KHBE MOBIICHHS 3aCBiUy€ aKTUBHE IMOOYTY-
BaHHS CJIIB 0eKo 1.1ucm caMe Ha O3HaueHHS 3a3Have-
HOTO BHIIE THITY (bopMI/I JUTSE BUTTIYKH (}11/113 HaTpH-
KJ1a]] nponosnuu IHTEpHET-Mara3uHiB i3 MPOJaXy
KYXOHHOT TEXHIKH Ta HAUUHHS).

CkJ1aIHUM MOX€E BUSBHTHCSI TIOIIYK aJ[CKBATHUX
BIJIMOBIJTHUKIB JI0 HA3B KYXOHHOI TEXHIKU Ta MpPHU-
naans. Takux Ha3B B aHAJI30BaHUX TEKCTax Heba-
rato, ajie JJisg MEBHOI KUIbKOCTI HOBHMX NpPHJIAIIiB
CJIIOBHUKH ITOKHU HE (IKCYIOTH BiANOBIAHHUKIB, OTXKE,
BHHHKAE NOTPeOa 3BEPTATUCS JI0 )KUBOTO MOBJICHHSI,
OPUIUISITH yBary Bifeo300paskeHHIO. 3ayBakKuMO,
10 HABITh TaKe 3BUYHE W IIMPOKOBKHUBAHE CJIOBO,
SIK O1eHOep, PIKCYEThCS MOOAMHOKUMH CIIOBHUKAMU
YKpaiHChKOT MOBH, a MEPeKJIagHl CIIOBHUKH €JIEKT-
POHHOTO pecypcy [7] no annmiiicekoro blender npo-
MOHYIOTh SIK TIEPEKJIaJIHI BiJIIMOBITHUKH JICKCEMU
smiutyeay, mikcep. OCTaHHE HE BIJMIOBIJAE HAIIMM
MOTOYHUM pealisgM: OneHpep i1 Mikcep — pi3Hi
KyXOHHI NIpUJIaIH.

Hanpurkian, B omHoMy 3 Bimeopenenti Jxerimi
OnmniBepa dikcyemo: So I'm gonna put 250 grams into
a food processor... B aHrniicebKili MOBi food processor
TIYMaYnuThCsl SIK CNEKTPUYHUE MpUIaf, KU mo-pi3-
HOMY Hapi3ae DKy Ta mBHIKO ii 3mitnye (“an electric
machine that cuts, slices, and mixes food quickly” [9]).
Ha inTepHer-caiiTax NponaBliB KyXOHHOI TEXHIKH
3HAXOJAMMO JICTaNIbHINIE TOSICHEHHS: “A great food
processor is able to dice, mince, grind, knead, puree,
slice and shred” (https://www.goodhousekeeping.com/
appliances/a26064214/best-food-processors-review/),
TOOTO IIe TPWIad, KU MOXE Hapi3aTh KyOHMKaMu
1 CKMOOYKaMHM, PO3MENIOBATH M’SCO, MICHTH TiCTO,
pobuTH TIrOpE, MOPiIOHIOBATH MPORYKTH. J{0 crioayku
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food processor «HoBuil yKpaiHCHKO-aHIIIIHCHKHIA
CIIOBHHK» [7] TPOTIOHY€E TEpeKJIaJHUI BiAIOBIIHUK
KVXOHHG MawuHa. AJe MarasuHu NOOyTOBOi TeX-
HiKM B YKpaiHi NPOIOHYIOTh Ul MPOAAXKY KYXOHHI
Mawuny ¥ KYXOHHI kombatiHyu. Y PEKIaMHUX Mare-
pianax BiIMIHHOCTI MK HHMH TOSCHIOIOTH THM,
o0 MAaIlWHU OUThII 3a pO3MIpOM, MOTYXKHIII,
MaroTh OiTbIIe (DYHKINH Ta MIMPOKY KOMIUICKTAIIIO.
VY KyXOHHIW MalllWHi, IO CyTi, TIOEJHYIOTHCS AyXKe
Oararo ¢GyHKIIH MEHIIMX NpUJIaNiB: MiKcepa, OleH-
nepa, M sIcOpyOKH, ToJpiOHIOBada, TiCTOMica Ta iH.
Tomy mix yac nepeksasy HaBeICHOTO BHILE PEUCHHS
OpIEHTYEMOCS Ha IIUPLIMKA KOHTEKCT: aBTOp Y Bizeo
BUKOPDHCTOBYE caMe KyXOHHY MamuHy: [loxnady
250 epamis y Kyxonny mawiuny... Takuil nepexian
MOYKEMO TPAKTyBaTH SIK CHHOHIMIYHY 3aMiHY.

B inmomy xonrekcti y xeiimi OmiBepa ¢ikcy-
€MO Y)KMBaHHS JIeKCceMu processor: Three cloves of
garlic go straight into the processor..., ane Bineo
JEMOHCTPYE BUKOPHUCTaHHS MOBLEM 3HAaYHO MEH-
LIOT0 32 PO3MIPOM MpUIIafy, KU B yKpaiHCHKOMY
KOHTEKCTI OTpUMaB OM iIMEHYBaHHS KyXOHHOTO KOM-
OaifHa. Ta mijg yac mepekiaay 3BakaeMo Ha HEOOXijI-
HICTh JOTPUMAaHHS BUMOT i30XpOHii, TOMY BBa)KaEMO
3a JOIIBHE 3aCTOCYBAaTH TpaHC(OPMAIIi0 SKBOHI-
Mizauii: Tpu 3y0uuKu YacHuxy npsamo 6 onemnoep...,
IO HE CHOTBOPIOE 3MICT KiHLIEBOTO IMOBiJIOMJICHHS,
OCKIUJIBKU KyXap BUKOPHCTOBYBaB CaMme LI0 HAcaIKy
10 KomOaiiHa.

B iHmMX KOHTEKCTax OOpPEeYHUM Oyde 3acTocy-
BaHHsI IPUIOMY CHHOHIMI4YHOI 3aMiHU ab0 reHepalti-
3amii: Use the paddle attachment (A. Oncon) — Buko-
pucmosylime nacadky-nonamky; I have discovered
you can use your pasta roller... (A. Oncon) — A 6io-
KpUia, wo 6u Modiceme GUKOPUCTNAMU HACAOKY 014
nacmu... KyxoHHI MalvHU JOMYCKAIOTh KOMILICK-
Talilo Pi3HOMaHITHUMHU aKcecyapami, 10JaTKOBUMH
€JIEMEHTAaMH CIIELiali30BaHOTO NpHu3HaYeHHs. J{ns
TAaKMX 3MIHHUX KOMIIOHEHTIB Y Cy4acHOMY YKpaiH-
CHbKOMY MOBJICHHI YacTO BXKHUBA€ETHCS CIIOBA HACAOKA
13 3aJCKHUMH IMEHHUKAMH, SIK-OT. HACAOKA OJisl
samicy micma, macaoxka 01a Kapmonii @pi TOLIO.
[lix wac mepeknanmy, Sk 0a4MMO, 3aCTOCOBYETHCS
1 3MiHa MOPSIZIKY CIIiB, IO € TUIIOBUM JUISI IEPEKIIaLy
IMEHHUKOBO-IMCHHUKOBUX CJIOBOCIIOJIyYCHb 13 O3Ha-
YaJbHUMH BiJHOLICHHSMH.

CHHOHIMIYHI Ta METOHIMIYHI 3aMiHU JOBOIUTHCS
BUKOPHCTOBYBATH IIiJl Yac MEpeKany JeKCHKali3o-
BaHHMX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb, OCKIIBKH
B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTypaxX CEMaHTUYHOIO OCHOBOIO
TBOPEHHSI TEPMiHIB cTaiu pi3Hi o3HakH. CKaximo,
JekceMa powder BXOAMTH 1O CKJIaay TEpMiHOCHO-
nyk Dutch processed cocoa powder, baking powder,
gelatin powder, meringue powder, espresso powder,
skim milk powder. B ycix Bunagkax axTyaji3oBaHi
CEMH «CYXHi», «IIOPOLIOK». AJie I KOXKHOI CIIO-
JYKH Ma€eMO Pi3Hi YKpaiHChKi BiIIOBIAHUKU.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022)

[lepiie cnoBocmody4yeHHsT MOke OyTH mepekiia-
JICHE SIK AIKANI308AHULL KAKAO-NOpOutok (CHHOHI-
MiyHa 3aMmiHa), abo0 arkanizosame Kaxao (CUHOHI-
MiYHa 3aMiHa 3 OMYLICHHSM), a00 SIK 201aAHOCHKULL
Kaxkao-nopoutox, abo ecoanandcvke xaxao (OImy-
nieHHs1). s mpoBeJeHOTo HaMH 3aKapoBOTO Mepe-
KJIaJy IOUUIBHMM BHIA€THCS BXKMBAHHS BapiaHTa
ankanizoeane kakao 3 ABox mnpuumH. llo-mepue,
el TepMiH, B OCHOBY SKOTO MOKJIAJEHO O3HaKY
3a MPOLIECOM BUTOTOBJICHHS (KaKao-MOPOLIOK ITiaJia-
€TbCS TpoLeCy ajlKalizalii — oOpoOJieHHS JTyramu,
10 3HIDKYE KUCIOTHICTh Kakao, HaJae Homy OibIi
TEMHOTO KOJIbOPY Ta 301IblLIy€e TepMiH 30epiraHus),
OLbII BiJOMHIA B YKpaiHCBKiH JIIHIBOKYJIBTYpi, Came
151 XapaKTePUCTUKA 3a3HAYAETHCSl HA TOBAPHUX yIia-
koBkax. [lo-mpyre, me cnoBocmonyueHHs y ¢opmi
poaoBoro Biaminka mictutk 10 ckiajiB, 1o Kpaiie
BIJIMIOBi/Ia€ BOCHMUCKJIAJIOBOMY aHIIIHCHKOMY CIIO-
BOCIIOJIyYEHHIO, aHIX KOope(epeHTHa 3aMiHa i3 KOM-
MOHEHTOM 1OPOWOK, SiIKa MICTUTH 13 cknamis: three
quarters of a cup of Dutch processed cocoa powder
(A. Oncon) — mpu ueepmi CKIAAHKU QIKAAI308AHO20
Kakao. llpuHarinHO 3ayBa)KUMO, 110 B aHMIIHCHKIN
JHTBOKYJBTYP1 TakoX € TepMiHocnonyka alkalized
cocoa powder, ane OUIBII BIZOMHM 1 YXHBaHUM
(30Kkpema, came BiH 3a3Ha4a€Thcs Ha TOBAPHUX yMa-
KOBKax) € TePMIH i3 iHIIOK MoTuBaliew: Dutch —
2O/IAHOCHKULL — 33 MICIIEM PO3POOJICHHS MPOIECY
Ha noyatky XIX cTomiTT.

Jnst mepeknaay Ipyroi TepMiHOCTIONYKH baking
powder Moxe OyTH BUKOPHUCTAHO CIOBOCIIONYYCHHS
nopowox Oasi euniuky (4aCTHHOMOBHA 3aMiHa Jli€-
NPUKMETHHKAa Ha IMEHHUK, 3MiHa CHHTaKCHYHOTO
3B’SI3Ky Ta MOPSAKY CIIiB 31 30€pEKEHHSIM CEMHOTO
Habopy Ta BHYTPIIHBOI ()OPMU HOMEHA) ab0 CIIOBO
posnyuyéau (CAHOHIMIYHA 3aMiHa, 3MiHa OHOMAcio-
JIOT1YHOI CTPYKTYpH HaliMeHyBaHHS Ta 3MiHa MOTH-
BaIliifHOT 0a3M — «Te, 0 BUKOPUCTOBYETHCS [T PO3-
MyLIyBaHHA»). bepydun 10 yBarm KiJbKiCTb CKJIAJiB
Ta Y)KUBAaHICTh HailMEHYBaHb y >KHBOMY MOBJICHHI
(3HOBY-TakM CYTTEBUM MapKEpOM BHCTYIAE YiKH-
BaHHSI CJIOBA YU CJIOBOCIIONYYCHHS HAa TOBAPHUX yIia-
KOBKax), HaJacMO IEpeBary JIEKCeMi po3nyutysau:
a teaspoon and a half of baking powder (A. Oncon) —
niemopu 4atHoi 104CKU PO3NYULysaud. 3ayBasKuMo,
10 Y CY4aCHOMY YKPaiHChKOMY MOBJICHHI TOOYTYIOTh
1 CHHOHIMIYHI BUCJIOBU NEKAPCLKUL HOPOULOK, NEKAD-
HUL NOPOWLOK, alle BOHM 3HAYHO MEHIII YXKHBaHi.

Jliist nepekiany TpeThol TepMIHOCTIONYKH gelatin
powder yXKUBa€EMO OJHOCTIBHUHN yKpaiHCBKHUU Bin-
MOBIAHUK  Jicenamun, 3aCTOCOBYIOUHM TpaHC(op-
Manito onyuieHHs: [ just need a teaspoon of plain
gelatin powder (A. Oncon) — 3apasz meni mpeba
uatina n1oxcka 3eudatinoeo ycenamuny. Ilo-niepiue,
BIJIMOBITHUK-CJIOBOCTIOYYEHHS (POIOBUH BIIMIHOK
JHCENAMUHOBO20 NOPOWIKY ) MAE 9 CKIIAJIIB TIOPIBHIIHO
3 5 ckJajiaMMu BUXIJHOT KOHCTPYKIIi, 1m0 € Heba-
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KaHMM A7 3akagpoBoro mepekiany. Ilo-gpyre,
XapqOBHﬁ KEJIaTHH MOXKE 6yTH MTOPOTIKOTIOi0-
HUH, TPaHyNbOBAHHMH 1 JIMCTOBHH, ane B yKpaiH-
CBbKil HlHFBOKyJILTypl Ha q)opMy BKa3yIOTh JIMILE
KOJIM WIEThCSI MPO JINCTOBUHU JKEJIaTHUH, HA (OpMH
MOPOIIKY Ta TpaHyd (TakWii jKeJaTHH OUThII HU3b-
KO1 SIKOCTI) EKCIUNIIMTHO HEe BKa3yIOTh (30Kpema,
Il Ha TOBapHUX yIaKOBKaX).

Tepminom meringue powder 1mo3Ha4a0Th MOPO-
IIOK, KWW OTPUMYIOTH 13 s€qHUX OinkiB. Tepmin
Ma€ MpO30py MOTHBALIK IMIOAO APYrOro KOMIIO-
HEHTA — BKA3IBKY Ha TEKCTYPY MPOAYKTY (L€, AificHo,
TOPOIIOK) i MPUXOBAHY MOTHBALIIO 10O MEPIIOro
KOMIIOHEHTa — BiH MOTHBOBaHMHU CIIOBOM 7meringue —
“a mixture of sugar and the beaten white part of
eggs, baked until firm, or the light, sweet cake made
of this” [9], TOOTO B OCHOBI MOTHBAIIil — METa BUKO-
puctanHa mnpenaMera (TPOayKTy). BimmomigHMKOM
B YKpaiHCBKili MOBi Oyzie TepMiHOCIIONyKa 3 iHIIIOO
IIPO30POI0 MOTHBALIIEIO — 3@ BKa31BKOIO HA CUPOBHUHY
Ta OZIHY 3 O3HAK TEKCTYPHU: CYXUll ACYHUI OLIOK; TAKOXK
YKUBA€THCS  IBOKOMIIOHEHTHE  CJIOBOCIOJIyUEHHS
cyxuii 6Oinox. CHHOHIMOM JI0 TEPMiHOCHOIYYEHHS
B YKpaiHCBKIM MOBIi € JieKkceMa anbOyMiH: Tie TIepe-
JyciM Ol0XiMIYHUI TepPMiH, aje BHACHTIIOK TPOIECY
TpaHCTEPMIHOIIOTI3aMii BiH Yy)XHBaeThCcs U y cdepi
xapdoBoro BupoOHuITBa. [li/1 yac nepeknany ¢pasu
3 UM CJIOBOCIIOIYYEHHSIM MU HaJaJIH [iepeBary JIBo-
KOMIIOHCHTHOMY CJIOBOCIOJIYYEHHIO, SIKE MICTUTb
MEHILY KUIbKICTh CKIaniB: Just beat one and a half
tablespoons of meringue powder (A. Oncon). — Ilpo-
cmo 30utime NiGMOPU YAlHi 10ACKU CYX020 OLIKA.

[lig wac mepexnagy CIOBOCHOIYYEHHS espresso
powder 3aCTOCOBYEMO TPaMaTUYHY TPaHCHOPMAIIIrO
nepectanoBku: Now [I’ll add some instant espresso
powder (A. Oncon) — 3apaz s 0odaio mpoxu nopo-
wiKy ecnpeco. 11in yac nepexiagy pedeHHs 3MyIIeHi
3acToCyBaTH i TpaHchopmaLito onyueHHs (instant —
(wUOK0)po3uUHHULL), OCKIIBKU 1 0€3 IBOTr0 KOM-
MOHEHTA IepekyajgeHa (pasa MicTuTh 14 ckiaznis
nporu 11 B opurinansHui Qpasi.

ocre HaiiMmenyBaHHs skim milk powder (cuHo-
HiMu skimmed milk powder, nonfat dry milk powder)
O3Hauae JApiOHMM CyXMH MOPOIIKONOAIOHUH MpO-
JYKT, IKHH BUTOTOBJISIETHCS 31 3HEKHUPEHOTO (30Mpa-
Horo) Mojoka. [logiOHuil MPOIYKT BUTOTOBISIETHCS
1 3 HisbHOrO (HE30MpPaHOro) MOJIOKa, TOAI BiH Mae
Ha3By whole milk powder VYKpaiHCBKUMHM BiAMOBi-
HUKaMHM 10 LMX JBOX HaliMEHYyBaHb 6yz[yTL CHHOHI-
MiYHI 3aMiHU cyxe 3HedHCUpeHe MONOKO i cyxe He30u-
pane monoxo BimnosigHo. [Ipu 1pomy 31 3HaYCHHS
TEPMIHOCIIOIYKH 3HUKAIOTh CEMU «CHIKHI», «Ipi0-
HUI» 1 JekcuuHa TpaHc(hopMaLlisi CyNpPOBOIKY€EThCS
3MiHOI0O CHHTaKCHMYHOTO 3B’SI3Ky Ta IMOPSAKY CIHiB.
AJe SIKIIO CTPYKTYpa MOBH TepeKiagy Mae 4 cKIaau,
TO HEOOXIITHHUH y TEKCTi MepeKiagy poJOBUH BinMi-
HOK TIOBHOTO YKPaiHCBKOTO BiJIMOBIJHHKAa MaTUMe
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11 ckmaziB, 1m0 A7l 3aKaAPOBOTO MEpekiany Heba-
*aHo. ToMy BBayKaeMO 3a JIOLIJIbHE 3aCTOCYBATH MPU-
HioM reHeparizanii (i3 CHHTaKCHYHOTO TOTJISITy MaTH-
MeMo onyueHHst): [ add one and a half tablespoons
of skim milk powder (A. Oncon) — A dooarw nismopu
YQUHOI JI0JICKU CYX020 MOIOKA.

[IpuHarigHo 3ayBaskMMoO, IO B MPOAHATI30BAHUX
TekcTax 3a(iKCOBaHO BXKMBAHHS IIE JBOX TEPMiHO-
CIOJIYK 13 KOMIIOHEHTOM milk, sSIKi BUMaraioTh yBaru
nepeknanava: [’ve got a cup of evaporated milk
along with a half a cup of regular milk (A. Oincon).
Regular milk — ye 3Bu4aiine Mmonoko (y 6ararbox KOH-
TEKCTax MPOTHCTABISETHCS organic milk — opraHiu-
HOMY MOJIOKY, OTPUMaHOMY Bifl XyZ0OH, BUPOIIECHOT
3a METOJIaMH OPTaHIYHOTO BHPOOHUIITBA). AHIJIO-Y-
KpalHChKi CIIOBHHKHU IPOIOHYIOTh  CIIOJyYCHHS
evaporated milk nepexianaru sik 3eyuerne moioko [7].
AJne Takuil MepeKia]; MOXKe CTaTH MEePEeKIaIallbKO0
MIOMUJIKOIO. 32yuyenum monokom B YKpaiHi Ha3uBa-
FOTh KOHIICHTPOBaHUI MOJOYHHU MPOAYKT, OTpUMa-
HUH 13 MOJIOKA IIIJISIXOM 3TYIICHHS Ta KOHCEPBYBaHHS
mykpoM abo crepuiizamiero. Llupoxomy 3aramy
BiZIOMO IEpEeAyCiM 3TyIIEHE MOJIOKO 3 LIYKPOM, came
3 TaKUM MPOAYKTOM BiJIpa3y BUHHUKAIOTH acoLialii.
AJe 3ryuiyBaHHs MOJOKa MOXe BinOyBatucsa i 0e3
JOIaBaHHs I[yKPOBOTO CHPOILY, Y TakoMy pa3si mpo-
JIyKT KOHCEPBYIOTh IUISIXOM CTEPHIIi3aLlii i1 y pe3yib-
TaTi OTPUMYIOTh «3TYILIECHE MOJIOKO 0€3 IYKpY», SIKe
Ha3MBalOTh KOHIICHTPOBAHUM MOJIOKOM. AHIIIINHCHKE
evaporated milk no3Hadae came 3rymieHe MOJIOKo 6e3
IyKpy, TOMY TIiJI 4ac MepPeKIaay JIOIUILHO BXKUBATH
TEPMiH KOHyenmpogamne Moaoxo: A bepy CKIAHKY
KOHUEHMPOBAHO20 MOJIOKA 1l NiG CKIAHKU 36UYail-
HO20 MOI0KA.

Takosx iepe mepekiagaieM ocTaroTh eBHI TPY/I-
HOIII MiJ] Yac IMepeKyaay CIIiB Ha IO3HAYCHHS IPO-
1eciB 0OpoOKM MPOIYKTIB Ta MPHUIOTYBaHHS CTPaB.
[Mopsin i3 nekcemamu, sIKi MarOTh TOBHI CJIOBHUKOBI
BIJINOBIIHUKY (roast — 3anikamu, bake — nexmu, fry —
cemadxcumu, boil — eapumu, glaze — enazypysamu,
blanch — oOnanwysamu), € Taki, WO MijJ Yac mepe-
KJIagy MoTpeOyIoTh 3acTOCYBaHHS IEPEeKIaAaIbKOi
TpaHchopmallii J01aBaHHs, 3aBISKH YOMY CKCILTIKY-
FOTHCSI Tl UM Ti CEMH: Simmer — eapumu (Kun smumu,)
Ha manomy 6oeHi, skim — sumimamu, 30upamu (niwny,
sepuwiku, nakun mowo). lle HeOaxkaHO y pa3i 3aka-
JIPOBOTO TIEpEKIaay B IUIaHI TPUBAJIOCTI 3By4aHH:,
asie 1HKOJIM I[bOTO HEe MOYKHA YHHKHYTH 337151 AOCSIT-
HEHHSI TOYHOCTI Ta €KBIBaJICHTHOCTI nepekiany: Up
to the boil and then turn it down. Let it simmer and
then skim it. (I. Pam3i) (17 cknaniB) — 3akun ssmimo
i amenwimo 2a3. Hexaii kunumo nomany, 3uimime
niny. (19 cknanis). Y HaBeieHOMY MPHKIIa/L BikcyeMo
YaCTUHOMOBHY 3aMiny (up to the boil — 3axun smimw),
kopedepeHTHi 3aMinu (it — eas, it — niny).

3 iHmoro OOKY, € JEKCEMHU, 110 IOMYCKAaIOTh HU3KY
CUHOHIMIYHMX 3aMiH MiJl 4ac nepekiany: crumble —

ISSN 2414-1135



82

(no)opibnumu, (no)(pos)xpuwumu, (po3)opodbumu,
(po3)rama(yea)mu: 1 just crumble them in to the
mushrooms (I. Pamsi) — A npocmo posznamaito ix
00 2pubie (y penenTi HAeThecs PO KaIITaHH).

AHIIIICbKa IeKceMa cook Mae 3arajibHe 3HaYCHHsI
«TOTYBaTH 1Ky CIIOCOOaMH TeIIOBOi OOpOOKI»
(“to prepare food by heating it in a particular way,
or (of food) to be prepared in this way” [9]). Y nepe-
KJIaJHUX TeKCTaX BOHA MOXKE 3a3HaBaTh (opManbHOL
Tparcdopmallii, 3aMiHIOBAaTHCS HA CIIOBHUKOBUH Bij-
MOB1THUK comyseamu («3. BapuTH, NpUroToBIsTH 1KY;
KyxoBapuTi» [8]). Aile ZOBOJIi 4acTO 3aCTOCOBYIOTh
TpaHcopMallito KOHKpETH3AIlil i i1 9ac nepekaaay
BKa3yIOTh Ha CIIOCIO TErIoBoi 00poOKH, 110, 3p03y-
M1J10, BU3HAYa€eThCsl KOHTeKcToM: On Christmas day
simply pop it into the oven and cook at 200 degrees
40 minutes (I. Pam3i) — Ha Pi3060 npocmo noxna-
Jimb ye 0o dyxosku i comyume npu 200 epadycax
40 xeunun; This year I’'m cooking my bird two ways
Jor maximum flexibility (Jx. OniBep) — Lvocopiu
A HPUSOMYIO C8010 NMUYI 080MA CHOCOOAMU Ol
maxcumanvHoi enyukocmi; That’s going to go into
a pan of boiling water just to cook for about 5 minutes
(k. OniBep) — Bionpasnaemo ye 6 kacmpynio 3 0Kpo-
nom i eapumo oOnuszvko 5 xeunuw; Put a lid on and
cook that slowly (Ix. Onisep) — Hakpuiime xpuu-
KO0 [ NOGIIbHO MYWIKylime.

AHIIIIiCbKa MOBa Ma€ HU3KY CJiB Ha MO3HAYCHHS
pi3HUX cnocoOiB Hapi3aHHS NPOAYKTIB, HA LIO CIIiJ
3BaXKaTH MiJ 4ac Mepekjany i 3acTocoByBaTd abo
TpaHchopMaLilo aogaBaHHS, ado TpaHCOpMaIliio
reHepaiizauii, yKuBarouMm rinepoHim. linmepoHimy
cut — (Ha)pizamu B aHTIINWCHKIA MOBI BiJIIIOBiIalOTh
rinoniMu slice — pizamu mouxumu cKxubOUKaMU,
dice — napizamu kyouxamu, chop (up) — wamxyseamu,
Kpuwumu, shred — (na)pizamu, peamu MOHKUMU
cmygickamu, mince — pisamu (cikmu) Ha OpiOHI wima-
mouxu, trim — niopizamu (Kpai, éepx mowo), nio-
pisuoeamu. TloBropuMoOcs, M0 J0#aBaTH JIEKCEMHU
10 3BYyKOBOi (ppa3u HeOakaHO y pasi 3aKaapOBOTO
nepekyany, i KOMIIEHCYBaTH 3aCTOCYBaHHs T'eHepa-
Ji3auii gomoMarae Bifieo, Ha SIKOMY AEMOHCTPY€ETHCS
cnoci0 HapizaHHi. Kpim Toro, MoxiuBi i CHHOHI-
MiYHI 3aMiHM YKpaiHCBKMMH BiANOBiIHUKAMH (Ha)
pizamu, (Ha)kpuwumu, (no)opionumu, (Ha)uwamxy-
séamu tomo: First thing slice the onion (I. Pam3i) —
Cnouamxy napineme yudynio; One or two nice
apple. Roughly chop it (1. OniBep) — Odne abo 0sa
saonyka. Pospiscme tioeo; I’ll dice it up (A. Oncon) —
Ilokpuwy ix (i7eThCsl PO IyKaTH 3 aneIbCHHOBUX
LIKIPOK; MaeMO y IIbOMY BHIAaAKy H Mopdomoriuny
TpaHcopMalito — KaTeropiiiny 3aminy uucna); Iake
off the outer leaves, trim the bottom and cut in half
(I. Pamsi) — 3nimime 6epxui aucmku, 3pixcme Hu3
i pospincme naenin, We’ll let that simmer now, just
enough time for me to get some herbs chopped up.
So just finely slice the parsley (JIxx. Oniep) — Hexaii
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ye NOMuUXeHbKY KURUMb, AKpA3 00CUmbs 4acy HaKpu-
wiumu 3enens. lIpocmo capno Hapizaemo nempyuxy
(y upoMy UpHKIAAl MaeMO TaKOX 3MiHY CHHTaK-
CHUYHOI CTPYKTYpH PEUCHHS — 3aMiHy NpeIUKaTHB-
HOi YacTUHHM 3 KOHCTPYKLI€I0 00’€KTHOro iH(QiHi-
THBa Ha MPOCTE BOCKIAJHE PEUCHHS, CHHOHIMIUHY
3aMiny herbs — 3eneny).

e ogHMM AacmeKTOM JIEKCHYHHX TPYIHO-
IIiB TIEPEeKNIaay BHUSBUBCS Iepekian Meradopuy-
HUX BUCIOBIB. Lle Te, 110 HE BIACTUBO MUCHMOBUM
peuenTam, aje sl KOHTEKCTY BiJeOOJIOTiHTY € Mpu-
WHATHUM 1 HaBiTh Oa)kKaHUM 13 ODNISIAY Ha HOro opi-
€HTYBaHHS HE TiUNbKM Ha (YHKUiIO iH(QOpMYBaHHS
Ta MOSCHEHHs, aje i Ha eKCIPECHBHY Ta €CTETUYHY
¢ynxkuii. [1in gyac nepekiany 3acTocyBaiu TpaHCHOp-
Matiro nemeradopusauii: Just kiss those with a little
bit of honey, and that will just protect the lovely
crispy skin (JIx. Onisep) — Hanecims 36epxy mpoxu
Meoy, i ye 3axucmums yio 4y008y XpyCmKY WKIpOUKY;
Now sage, and pork, and apple — thats the perfect
marriage (I. Pamzi) — [laenis, ceununa, s01yxo —
4y006e ROCOHAHHA. B iHIINX BUNagkax My 30eperu
MmeTadopu, 3acTOCYBaBIIM TpaMaTW4Hi TpaHcop-
Manii: windowpane tea cookies (A. Oncon) — uatine
neuuso 3 ikoHyem (3MiHa NOPSIKY CIiB); ['m going
to do diamonds cutouts (A. Oncon) — A menep
supioicy oiamanmu (OTIYIIICHHS).

AHaJi3oBaHi HaMH KyJliHapHi TEKCTH HacH4YEHi
NPUKMETHUKAaMH TIEBHUX TEMAaTHYHHUX TPYI. YMOBHO
MU BHOKPEMMWJIU JIB1 KJIIOUOBI IPYyMHU: A0 MEPIIOi Bif-
HECJIM MIPUKMETHHUKH, 10 0e3M0CEPEAHbO OMUCYIOTh
pi3Hi cTOpOHM CTpaB a0o iX IHTPEIIEHTIB: HA3UBAIOTh
O3HaKH MPEIMETIB 3a BIACTHBOCTSAMH, 110 CIIPHIiMa-
I0ThCS OpraHaMH CMaKy, JOTHKY, CIIyXY, HIOXY; 0 IpY-
roi BiTHECIW MPUKMETHHUKH 31 3HAYCHHSIM 3arajibHOI
MO3UTUBHOI ouiHKM. [1i11 yac nepexnany KyJaiHapHUX
TEKCTiB Ba)JIUBO SIKOMOTd TOYHIIIE MEPEKIIaCTH JIeK-
CeMH MepuIoi IPYIH, TOAL SK Apyra rpyrna NpuIycKae
3aCTOCYBaHHS CHHOHIMIYHOTO MepeKiajy, eKcIpe-
CHUBHHMX KOHOTaTMBHHUX TpaHC(HOPMALiil TOCUIICHHS
Y IpUMEHIIIeHHs 03HakH [ 10, c. 76], MOKITHBE 3aCTO-
CyBaHHs TpaHC(OpMaIlii OMyIIEHHS, KO B aHTIIii-
CHbKOMY TEKCTI BXKHUTO CHHOHIMH. Tako HE0OXiTHO
mig 4ac mepekiany 30eperTd CMHUCIOBHUH B3a€EMO-
3B’S130K MIXK JIEKCEMaMH LUX ABOX TPYI: JIUIIE OTPH-
MaHHSI TEBHOI sIKICHOI O3HaKH (TEKCTypU CTpaBH,
OaJlaHCy CMaKy TOIIO) JIA€ IMiJICTABY JIJIsi TO3UTUBHOT
omiHku. HaBegemo Kinbka MpUKIaIiB.

It makes it a little bit sweete (I. Pam3i) — Bonu
pobnsimy i1 mpoxu conooutoro. Y KOHTEKCTI WICThCS
Mpo JIOJaBaHHS sIOJYK JO HAYUHKU 31 CBUHUHU;
3aCTOCOBAaHO TpaMaTH4Hy TpaHcdopmarlilo Karero-
piitHOT 3aMiHU YHCTa.

I don't want a runny sauce. 1 want something
really nice and thick, delicious, packed full of flavor
(T". Pamsi) — A ne xouy, wobd coyc d6ye piokum. Xouy,
wob 6iH OY6 2apHUM, 2yCHMUM, GUULYKAHUM, CNOG-
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Henum cmaxy. Llell mpukian scKpaBo JEMOHCTPYE
3ralaHuii BUIIE B3a€MO3B’SI30K: JIMILIE JOCATHEHHS
SIKICHOT 03HaKH (TyCTa TEKCTypa COycCy) Ja€ MiACTaBH
JUIS BUCOKOI 3arajibHOI MO3UTUBHOI OIiHKH. [1ix yac
NepeKyaay 3acTOCOBAaHO IpaMaTH4Hi TpaHcdopmaii
3MiHH CTPYKTYpH peueHb. B iHIIOMY mpuKIIaii Takox
MPOCTEXKYEMO LEH CMUCIOBUN B3a€MO3B’S30K, ajie
aKIEeHT 3pOo0JICHO Ha O3Halll KoJIbopy: So after the
30 minutes you’ve got this beautiful golden brown
pastry (A. Oncon) — 3a 30 xeunun 6u macme yi 4y00ei
3onomucmo-xkopuunesi xopoci. Ilin yac mepexnany
LBOTO PEYCHHS 3aCTOCOBAHO TAaKOX TpaHcopma-
[0 KOHKPETH3allii: aHTIHCBKE pastry YKUBAETHCS
Ha O3HAYCHHS MIMPOKOTO KOJia KOHJUTEPCHKUX BUPO-
0iB, IOBHOTO CJIOBHUKOBOTO BiJIIOBiTHUKA yKpaiH-
ChbKa MOBa HE Mae, TOX J00ip CIIoBa TiJa Yac mepe-
KJIa/ly 3aJISKUTh BiJl KOHTEKCTY.

So its silky, silky, smooth, and its going to be
amazing (Jlx. Onisep) — Bin woexosucmuit, 00Ho-
pionuii, i 6yoe uyooeum. Y KOHTEKCTI HAETHCS MPO
OIHC TEKCTypU 30MTOTO B KYXOHHIH MAaIlIMHI KPEMY,
TOX JJIS1 TOBOJII IIMPOKO3HAYHOTO aHIMIHCHKOTO MpH-
KMETHHMKA SMOooth BUKOPUCTAIM IiJ 4ac MepeKiary
MPUKMETHUK OOHOPiOHUN, 10 KOHKPETU3YE O3HAKY
OZIHAKOBOCTI CKJIaAy Ta BIACTUBOCTEH B yCiX 4acTH-
Hax [8]. AKIICHTYBaHHS CEMHU «OJHOPIIHUI) MaeEMO
i B Takomy KoHTeKcTi: The butter and the chocolate
have melted through and this is nice and smooth.
(A. Osncon) — Macno i wiokonao nogricmio po3monu-
aucs, cymiut 2apHa ii 00HOPioHa.

Hepinxo y Bigeotekcrax [[xeiimi Omniepa ta ['op-
noHa Pam3i B oHOMY peueHHI BKHBAIOTHCS KiJIbKa
MIPUKMETHHUKIB O3UTUBHOI OLIIHKH, YacOM 13 3aJIek-
HUMHM TPUCITIBHUKAMH, 10 BKa3yIOTh Ha Mipy BHSBY
03HaKH, a00 MPHUCIIBHUKAMHU, yTBOPEHUMH Bif OLIIH-
HUX NPUKMETHHUKIB. MOXJIMBHUH 1 AOCHIBHUH mepe-
KJaj, ane, sk MPaBHJIO, JOBOAUTHCS 3aCTOCOBYBATH
1 JJeKcu4Hi, 1 rpamatiyHi Tpancopmanii. HaBenemo
KiJIbKa TIPUKIIAIIB.

The balance of flavours is nice and delicate
(. Pam3i) — hananc cmaxie eapuuil i umMoHYeHUIL.

I’'m going to show you a brilliant side dish that is
so beautiful, delicious, and really fun to put together
(k. OmiBep) — A noxasicy eam wyooeuil zapHip,
RPEeKpacHuil, CMAYHUI, J1eZKWl )y NpUcOMmy8aHHi.
[1ix yac mepekiany 3acTOCYBajId KOHOTATUBHY TpaH-
copmarito npuMeHIeHHs o3Haku (brilliant — uyoo-
6uil), CHHOHIMIUHY 3aMiHy (fin — neexuil), OMyIEHHS
(really), 3amiHy CIOBOCIIONYYEHHS OJHOCTIBHUM BiJ-
TIOBITHUKOM (side dish — eapHip).

Of course, cabbage is incredibly good for you, but
weve made this so desirable, so delicious ([Ix. Oni-
BEp) — 3po3ymino, kanycma oyice KOpUcHa, a mu 3po-
ounu it e maxoro 2apuor, maxor cmaunoio. Iig yac
MepeKiafly 3acTOCyBaJM KOHOTATHBHY TpaHC(op-
MaIlil0 TpPUMEHIICHHsT 03Haku (incredibly — Oyoice,
desirable — capna), koHKpeTu3anii (good — kopucha).
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Don't worry if it’s not perfect, the flavours are
going to be amazing ([1x. Onisep) — He xeunwiimecs,
AKWO 60HU He i0ednbHi, cMax 6yoe OUBOBUNCHUM.
[1ix yac mepekamy 3aCTOCOBYEMO IpaMaTuiHy TpaH-
copmalito KareropiiiHoi 3aminu yucna (it — gouu).

It’s looks rich, delicious, sumptuous, luxurious
(I Pamsi) — []e suensioac noxicusno, cmauno, pos3-
kimno. 1lin dac mepekiaay 3acTocyBajil YacTHHO-
MOBHY 3aMiHy (IPUKMETHHKH 3aMiHEHO TIi]1 4ac nepe-
KJIaly Ha MIPUCITIBHUKN), TPAHCPOPMALIIO OMYIIECHHS
(1Ba CHHOHIMIYHI TPUKMETHHUKH ITEPEKIIaIeHO OJHUM
CJIIOBOM sumptuous, luxurious — po3KiutHo), KOHKpe-
TU3ALII0 Ta MPUMEHIICHHS 03HAKH (7ich — nOJHCUBHO).

It’s rich, sumptuous and incredibly easy to do
(I Pamsi) — Poskiwina i Hasousosuxicy npocma
6 npueomysanni cmpasa. Ilig yac mepeknamy 3mi-
HEHO CTPYKTYPY PEUCHHS: B YKPaiHCHKOMY TIepeKIIai
MaEeMO OAHOCKJIQJHE HA3WBHE PEYEHHs, 3acTOCO-
BaHO TpaHC(HOPMALIIO OMYIICHHs (J1Ba CHHOHIMIYHI
NPUKMETHUKH TIEPEKIIaJieHO OJHHUM CJIOBOM rich,
SUMPIUOUS — PO3KIUHA).

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH MOJAJIBIIOI0 10CTi-
mxenHs. OTxe, epekiaj KyliHApHAX TEKCTiB BUMa-
rae Bijg mepeknanada oOi3HaHOCTI y cdepi KymiHapii,
yBaru 10 HU3KM N03aMOBHHMX YMHHUKIB. barato kymi-
HApHUX Ha3B aHMIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOT JIIHTBOKYIIb-
TYp € JIMIIEe YaCTKOBHMH BiJINOBITHMUKAMH, OCKUIBKH
PI3HATBCS BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO, HAOOPOM ceM, Tpa-
MaTH4YHOIO CTPYKTYpoto. Baxxnusum € BuOip nepexia-
JIAIIBKOTO B1JIMOBITHUKA 3QJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY. Cepelt
JICKCUYHHUX TPYOHOLIB TEPeKiIaay BHOKPEMIICHO:
nepeKsia/l Ha3B IHIPEII€HTIB, Ky JiHApHUX Jii 1 mpote-
CiB, MoCyay, KyXOHHOTO NpWJIaiAs Ta Ha4YMHHS, Tep-
MiHOJIOT130BaHUX CJIOBOCIIONYY€Hb, MeTa(opHIHHX
BUCJIOBIB, npukMeTHHKIB. [1if yac mepekiamy 3acto-
COBaHO Taki THMW TpaHC(OpMALiif, sIK: CHHOHIMIUHI
3aMiHM, KOpe()epeHTHI 3aMiHM, METOHIMIYHI 3aMiHU
(30KpeMa, KOHKpeTH3allis, reHepasi3allisi, €KBOHiMi-
3aiist), AeMeradopusalisi, eKCIPECUBHI KOHOTATHBHI
TpaHnchopMallii MOCUICHHS YU IPUMCHIICHHS 03HAKH.
Jlekcruni TpaHcdopmalii B OLIBIIOCTI CYIPOBOIKY-
I0TBCSl TPaHCOPMALISIMUA Ha TPAMaTHIHOMY PiBHI.

[Momanburi JOCTIKEHHS nepenoavyaoTs,
MO-TIepIIie, 3aJy4eHHS JI0 aHAII3y 1HIIUX THITB TEK-
CTIB Cy4acHOTO KyJIIHapHOTO AMCKYpCY, MO-Ipyre,
OIMC TPaMaTUYHUX TPYIHOLIIB MEpEKIaLy, MO-TPETE,
BUBUCHHS COL[IOKYJIBTYPHHUX AacIeKTiB MepeKiIary
KyJTIHAPHUX TEKCTIB.
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VY cTarTi poO3IISIHYTO SIBUINE CHHECTE3il, SIKC IMO3HAYA€e IO€HAHHS JIBOX
gy Oinble (izuyHO po3aiieHux cdep crpuiiHaTTs. HaykoBi cryaii ganoro
(enomeny csratoTh noyarky X VIII cTomiTTs 1 cTOCYIOTHCS 1iJ0T HU3KH HayK,
AK-OT MEIUIIMHA, TICUXONOoTid, (iocodis, MUCTEHTBO3HABCTBO. BigHenaBHa
CHHECTE3il0 aKTHUBHO JOCII/DKYIOTh y JITE€paTypO3HABCTBI Ta JIHIBICTHUIIL.
Jotenep Hemae equHOi AediHiil, sika 6 oXomIIoBaa pe3yabTaTH JOCIiKEHb
UX Tajgy3ed. Y po3BiAll MpoaHaNi30BaHO SBHILNE CHHECTE3ii B HAyKOBUX
Iparpsix i3 BUIIE3raJaHuX JUCLUIUIIH, HABEACHO NMPUKIIAIU 3pa3KiB Pi3HOTO
POy CHHECTETUYHUX MOJIANBbHOCTEH.

Y pesynbrari y3aralabHEHHs HAyKOBO-TEOPETUYHUX MiJIXO/1iB II[O/10 TTYyMa4eHHSI
CHHecTe3il 3a3Ha4aeMo, IO BCi JOCTIHKEHHS LbOTO SIBUINA 00 €IHYE TOM
(bakT, 110 HEBEJHMKHUI BiIICOTOK IOACH HAIIICHUH 3[ATHICTIO 10 BIAYYTTS,
SKE CYNPOBOMXKYETHCS CHIBBIAYYTTSAM IHIIOI MOAANBHOCTI. 3 MEIUYHOIO
MOTTISY 1€ TPUBAIMK Yac yBakajiu XBOpoOoro. Pobotu B ramysi neuxosnorii
PO3IISIAI0Th CUHECTE3110 CYTO K MCUXIUHUM (heHOMeH. 3 nomany ¢imocodii
fieTbcd MpO 3[aTHICTH BUCIIOBIIOBATH BPAXKEHHSI B IOHSATTI, MO€IHAHHS
YCBIIOMJIEHOTO Ta HEYCBIIOMIIEHOTO. Y MUCTEIITBO3HABCTBI 3JIUTTA BiJUyTTIB
BEJIe 10 HOBOTO BUTBOPY. Y JIITEpaTypO3HABCTBI Ta JIHIBICTUI[I MOBUTHCS IIPO
«IHTepMOJIAJIbHI BIACTUBOCTI», MOBHY (hopMy, MiAKaTEropito MeTahopH.
3aKLIEHTOBAHO yBary Ha CTPYKTYpHHX 1 MOpP(OJIOTiYHUX OCOOIMBOCTSX
JITEpaTypHUX CHHECTETHYHMX SBUIN, HABEICHO MNPHUKIAIU CHHTAKCHYHO-
CEMaHTHYHUX (POPM MOBHOI CHHECTE3i1.

OCHOBHOIO METOI0 POOOTH BH3HAUYEHO OIVIST PI3HUX HiAXOIB i po3poOIeHHs
BIIACHOTO BU3HAYEHHS, sIKE Oy/ie PETICBAHTHUM JUIS TOJAJIBIIOTO OCTIKEHHS
XyAOKHBOTO SIBHINIA CHHECTe3li B MOBHOMY M €CTCTHYHOMY AacleKTax.
CTBepIKYETHCS, III0 CHHECTE31sI — 11€ 0COOIMBE CBITOCIIPUHHSTTSL, 1110 MTOETHYE
JBi uM OinbIne po3aiieHi cepu cpuitHATTS, yCB1IOMIIEHE Ta HEYCBiIOMIICHE,
PENpe3eHTYETHCS YEPE3 MOBY.

[lepcniexTnBOI0 MaOyTHIX HayKOBUX JOCHIPKCHD Y IIbOMY HANpsMIi € aHai3
MOBHO BUPA)XEHOI CHHECTE31{ B Xy/I0’)KHBOMY TBOPI.
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The article explores the phenomenon of synesthesia, which involves the
combination oftwo ormore physically separated spheres of perception. Scientific
studies of this phenomenon date back to the beginning of the 18’th century and
are related to a number of sciences, such as medicine, psychology, philosophy,
art history. Synesthesia has recently seen a great surge of interest in literary
studies and linguistics. There is still no comprehensive definition that would
cover the core findings in these fields. The article examines the phenomenon
of synesthesia in scholarly papers across the above-mentioned disciplines and
provides the examples of various types of synesthetic modalities.

The analysis of scientific and theoretical approaches to the treatment of
synesthesia shows that what all studies of this phenomenon have in common
is the fact that a small percentage of people have the ability to feel, which is
accompanied by empathy of another modality. From a medical point of view,
it was considered a disease for a long time. In psychological research papers,
synesthesia is treated merely as a mental phenomenon. From a philosophical
perspective, it involves the ability to express impressions in a concept,
a combination of the conscious and the unconscious. In art history, the fusion
of perceptions gives rise to a new creation. In literary studies and linguistics, it
refers to “intermodal properties”, a linguistic form, a subcategory of metaphor.
The prime focus of the paper is on structural and morphological features of
literary synesthetic phenomena. The examples of syntactic-semantic forms of
linguistic synesthesia are given.

This study aims to provide a survey of the existing approaches and offer
a definition, relevant for further research into the artistic phenomenon of
synesthesia in linguistic and aesthetic aspects. It is argued that synesthesia is
a special perception of the world that combines two or more separate spheres of
perception, conscious and unconscious, and is represented through language.
The prospect for further research is the investigation of linguistically expressed
synesthesia in a work of fiction.

IMocranoBka mpoduaemu. IlomiacekTHicTs Tiy-
MaueHHS Ta Pi3HOMaHITHI CyJacHi MiIXOIN A0 JTOCIHTi-
JDKSHHSI TIOHATTS CHHECTE311 YMOXKIIUBIIOIOTH CTBEp-
JOKYBaTH, 10 CHHECTE3id € IHTepIUCIUILTIHAPHUM
KOMITIEKCHHM SIBUIIIEM, SIKE OXOTLTIOE MOTIISAN Pi3HUX
HayK — MEJIUIIMHA, HEUPOTICUXOIIOT1, Pinmocodii, miTe-
paTypo3HaBCTBa, MOBO3HABCTBAa. Jl[yMKH HayKOBIIiB
II0JI0 TIOSIBH IOHSITTS «CHHECTE3isH» B 1CTOPUYIHOMY
PO3pi3i pi3HATHCA. € MPUITYIIIEHHS, IO ITepPIIli HAyKOBi
BIZIOMOCTI IIPO CHHECTE31I0 3’ SIBISAIOTHCS Ha ITOYATKY
XIX cromiTTd, 30KpeMa B JUCEpTAIiTHOMY JOCIHi-
mkenni 3 mequiuan [eopra To6Giaca Jlronsira Cakca
(Georg Tobias Ludwig Sachs, 1786—1814 pp.), ony-
omikoBaHomy B 1812 p. maruHoro B EpnsareHi, a 3ro-
moM (1824 p.) mepexiiageHOMY HIMEIBKOIO MOBOIO
nikapem IOniycom Taitnpixom T'ormiiGom Illnerenem
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(Julius Heinrich Gottlieb Schlegel, 1772—-1839 pp.)
[1, c. 293; 2, c. 1]. 3a Taitaiom Beprepom (Heinz
Werner), ymepme ¢eHOMEH CHHecTe3il HayKOBO
Temarn3yBaB mie Ha modatky XVIII cromitrs Opu-
taHchknuil okynmict Jxon Tomac Bymrayc (John
Thomas Woolhouse, 1650-1734 pp.). Teopist cune-
cTesii 0a3yeThcsl HA TPaJaBHIN i€l €AHOCTI BiAUyT-
TiB, COPMYIBOBaHIi Ie ApHUCTOTENEM y pOOOTI
“De anima”, y sIKiif aBTOp TIOPIBHIOE JaHi, OTpUMaHi
3 PI3HUX OpraHiB YyTTs, i BHOKPEMITFOE BiIMiHHOCTI
MiX HUMH. APHUCTOTENh PO3MISAAAB €IHICTh UYTTIB
3a aHAJOTIEI0 A0 CUCTEMH KOOPIAHMHAT, JI¢ OCHOBHI
JiHIT MepeTUHAIOTHCS B IEBHIH Toui. lnutocs mpo Te,
0 Y IPUPOJII € JIaHi (BeIMYnHA, YHCIIO), [0 MOXKYTh
BimoOpakatucs BciMa opraHamu 4yTTsa. Came BUXO-
JIT9M 13 BUCHHS APHCTOTENS NPO CIIbHE BiAUyTTS
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(Gemeinsinn), mcuxomor [aitni BeprHep yBomuTh
MTOHSITTS 1HTEPMOJANFHUX BIacTUBOCTEH [3, c. 27].
Hocmimkenns crimpaerses Ha diHrBicTHaHI (C. Yib-
MmaH, [1. Cranescki, M. Bepuinr, B. [lerepcen) i mite-
paryposHagui mpaii (C. I'poc), 3 ypaxyBaHHSIM IICHXO-
norii cnpuitaaTTa (C. bapon-Koren, [Ix. I'appicon).

Merta pOCHiIPKEHHS MOJSrae B y3arajibHEHHI
HAyKOBO-TEOPETUYHMX MIAXOAIB OO0 TIyMadyeHHs
cuHecTesii, po3poOneHHi poOoyoi nediHimii, ska
Oyzie pesieBaHTHOIO JJIsl MOAAJBIIOrO JOCIIKEHHS.
OcHoBHa yBara 30CepeKyBaTUMEThCSI Ha MOBHIH
chHecTes1l, eCTeTHYHHUX 11 BIacTUBOCTIX. OCHOBHUM
3aBJAHHSAM € OCMMCIICHHS yCTaJE€HOI'O PO3yMiHHS
cUHecTe3il, BUIIJICHHS CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH
MOBHOI CHHECTe3il.

[penmer nocaigkeHHs] — XYIOXKHS CHHECTE3is
sK 0OararoacrekTHe SBHIIE, BIACTHBE CBIJOMOCTI.
O0’eKkT aOCHiT:KeHHA — HAyKOBi IiTEpaTypo3Ha-
BYi Ta JIHTBICTHYHI CTY/il, TOCIIPKEHHS ()eHOMEHY
CUHeCTe3il B rajy3sx MEeIUIUHH, IICUXOIIOrii, (ijo-
codii, MUCTEIITBO3HABCTBA.

Buxkaaa ocHOBHOro marepiajy JA0CJigsKeHHSI.
OpHUM 13 HAWMOMIMPEHINTUX BU3HAUYEHb CHHECTE311
€ CTHMOJIOTIYHE: TEPMiH «CHHECTE3is» MOXOAMTH
BiJI TPEUBKOTO Synaisthésis, ne syn — «MOE€IHaHHS,
3IATTS», a aisthesis — «CTUPUHHATTS, 4yTTs, Bij-
YyTTs», 1 O3HAYA€E B MMEePEKIai CHiBBIAIYTTS, OJTHO-
gacHe BimuyTTs (Mitempfindung). Otxe, imeTbces
PO TIOHSTTS, SKE 3arajioM CTOCYEThCSI cepH CBi-
TOCTIPUMHSTTSL.

VYci gocnipkeHHs SBUIIA CHHECTEe31l 0a3yrThCs
Ha (hakTax: HEBEJIWKHUI BIJICOTOK JIONEH BOJIOJIE
CKCTPAOPAMHAPHUMH BiJUYTTSIMH KOJbOPY, CMAaKy,
(hopmu, 3BYKYy, SIKi BUHHKAIOTh y OyIHSX — ITiJI Yac
YUTaHHs, MPOCIYXOBYBaHHS MY3UKH, NpUHOMY iXki
tomo. CHHECTeTH MaloTh 3/aTHICTb, HAIPUKJIAL,
0aYnTH KOILOPU TOJi, KOJIHM YYIOTh 3ByKH, a00 BijI-
YyBaTW CMakK I Yac YUTaHHSA 9 PO3MOB [2, c. 1-2].
VY naBeneHoMy nacaxi repoi 30ipku «Kpeiicnepiana»
E.T. A. To¢pmana noszHauae KOJIbOPU MY3UUHUMH
tepMmiHamu: “‘Auch hatte ich grade ein Kleid an, das
ich einst im héchsten Unmut tiber ein miflungenes
Trio gekauft, und dessen Farbe in Cis-Moll geht,
weshalb ich zu einiger Beruhigung der Beschauer
einen Kragen aus E-dur-Farbe darauf setzen lassen,
Ew. Hoch- und Wohlgeboren wird das doch wohl
nicht irritiert haben” [4, c. 93]. Ilepconax acortitoe
KoJip, TOOTO moOayeHe, 31 3ByKOM, IO BigoOpa-
ae MomaJbHICTh mouytoro. He BumankoBo 3Bep-
TAEMOCSl caMe€ A0 TEKCTY BH3HAYHOIO HIMELBKOTO
MUCbMEHHMKA, KOMIIO3UTOpA Ta XyHOOKHUKA TOOH
pomantusmy E. T. A. Topmana (E. T. A. Hoffmann,
17761822 pp.), sikuii y CBOIX TBOpax Nepeaycim
CIHMPAETHCS HA 0COOMCTE CUHECTETUYHE CIPUHHATTSL.

VY cloBHHMKAx 1 JIGKCMKOHAX MEPIIOYEpProBO 3HAa-
XOJMMO TIyMaueHHS bOr0 (PEeHOMEHY 3 MEAMYHOIO
nosiny. Ilin cuHecTesielo po3yMilOTh «BIAUYTTS
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MOAPa3HEHHS OJJHOTO OpraHy 4yTTs IIPH MOAPa3HEHHI
1HIIOrO (HANPHKIIAA, TOsBa BIAUYTTS KOJIBOPY IMij
4yac TPOCITyXOBYBaHHsI TIEBHHX 3BYKiB)» [5, ¢. 1731],
CIUTyTyBaHHs 4yTTiB (Sinnesvertauschung), mo m0B-
THid yac yBaxkajocs XBopoOoio, 000B’sI3KOBHH Iepe-
TUH TIOJPA3HEHHS OJHOTO OpraHy 4yTTs 31 CIIpHid-
HATTSIM 1HIOro [6, c¢. 747]. Tyr akieHTyeTbcs
TMICUXOJIOTIYHUI acIeKT, 3TiHO 3 SKUM CHHECTE3is
O3S AAETHCS SIK BIAXUIIEHHS BiJ HOpMH a00 ocodu-
CTiCHA OCOOJIUBICTb.

VY ramy3i IcUXo0Jorii MpoBeIeHO HU3KY eKCIIepu-
MEHTaJbHUX POOIT MOPIBHIILHOTO BUBUCHHS BIIUYT-
TiB piI3HUX MOJAJIBLHOCTEH, 3aKOHOMIpHOCTEH CeHCH-
Oitizartii, 3aJIe)KHOCTI JMHAMIKH BIIYYTTiB BiJl TapHOT
pOOOTH BEIMKHX MiBKYJIb FOJIOBHOTO MO3Ky. [lcuxo-
noru, cepeq Hux Cimon bapon-Koren (Simon Baron-
Cohen) i I>xon ["appicon (John Harrison), po3ymitors
mijg cuHectesiero “occuring when stimulation of one
sensory modality automatically triggers a perception
in a second modality, in the ansence of any direct
stimulation to this second modality” [7, c. 58]. Bapto
3a3HAYUTH, 10 aBTOPH HE BU3HAIOTH MOBHOI CHHECTE-
311, HA3UBAIOTh TaKe SIBUILE «IICEBIOCHHECTE3IEI0N,
YBa)KarOTh CHHECTE3110 CYyTO IICUXIYHIM ()EHOMEHOM.

Ockinbkn y XX CTONITTI HA 3MiHY eMIIpUYHOMY
MiXOAY J0 MICUXOJOTIYHUX SBUIIL MIPUHIIOB OiXeBio-
PUCTCBKUH, y MEXax SKOTO HAayKOBLI BiJAMOBIISUIUCS
BiJl iJICQTiCTUYHOTrO Ta 0a3yBaJlUCs HA Marepiaic-
TUYHIH OCHOBI, JOCTIKEHHSI ()eHOMEHY CHHecTe3ii
npusynuHuinocd. Jlume Hampukinoi XX CTONITTS
CIOCTEpIraEMo TMOBEPHEHHS J0 LBOr0 SBUILA, HOBI
CrpoOH HOro HAYKOBOTO OOTPYHTYBaHHSI.

3 ¢inocopcrKoro MOMISAY CHUHECTE3i0 Po3-
SITAIOT  SIK  COLIOKYNBTYpHE sIBUIIE. MOBHUTBCS
Ipo 3IaTHICTH OCOOHMCTOCTI 30CEpe/KYyBATH yBary
Ha MEeBHUX O3HAKax JIHCHOCTI, aKTUBHO aHAJi3yBaTH
qyTTEBI (aKTH B OPraHIYHOMY MOEIHAHHI 31 37aTHi-
CTIO BHCJIOBJIIOBATH BPa)KEHHS B MOHATTI, Y XYyIOXK-
HBOMY 00pas3i, 110 CTa€ HEOOX1HOO OTI0CEPEAKOBYIO-
YOI0 JIAHKOIO MiXK HEYCBiJOMJIGHUM 1 CB1ZIOMUM, KPi3b
Ky YyTTEBI BPasKeHHs 3JIOMITIOIOTHCS 1 TIEPETBOPIO-
I0ThCSl Ha yCBiIoMIIeH] ysiBiieHHs [8]. BaxmBum aiist
JIAHOTO JIOCII/DKEHHSI B 1[I MO3MIII € Te, 10 yBara
30CEPeIKYEThCS HA CHHECTE3IHOMY BHpaKEHHI
4yepes3 4yTTeBI (akTH Ta Xy[A0xkHI 00pa3u. CuHecTesis
MOE/IHY€E YCBIIOMJICHE Ta HEYCBiIOMIJIEHE, IO 0CO0-
JIMBO BaYKJIMBO JJISl €CTETHKH POMAHTH3MY.

Y MHUCTELTBO3HABCTBI CHUHECTE3i1 — L€ CHUH-
T€3 OKpEeMHUX MHCTENTB, SKUH SIKICHO BiJIpi3Hs-
€ThbCsl BiJ 1X mpoctoi cymu. Pi3Hi MucTenTBa 37H-
BAIOTBHCS, YTBOPIOIOYM IHIIY YYTTEBICTb, 1HIIHH
BUTBIp. TyT CHHECTE3isl OTOTOKHIOETBCS 3 «MIXK-
MOJJAJILHUM TIEPEHOCOMY, 3aBISKH SKOMY BiT4yTTS
NOENHYOThCA [9, ¢. 62—63]. Lla iHIIa 4yTTEBICTH
HaOJIMXKA€E JIFOAMHY J0 CBITY HEBJIOBHMOIO, TaKOIO,
1o nepeOyBae 1mo3a BiAuyTTAMU. [1es NpOHUKHEHHS
3a JIONIOMOTOI0 BifuyBaHHS y cdepy aOCONIOTHOTO
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CTaHOBUTh OCHOBY POMAaHTHYHOI €CTETUKH, HAIIPH-
KJIad, KOJIM HAETbCA MPO MYy3HKajli30BaHy JiTepa-
Typy YH Bi3yali30BaHy MY3HKY.

[lepmroueproso mij SBUIIEM CHHECTE31i PO3yMiTH
CHUIBHE CIPUHHATTS a00 «KOMYHIKAIliF0» OpraHiB
YyTTS, IHTETrpalil0 TAaKOro CHPUHHATTSI B €AUHUI
OpraHi3M, TUIO SIK «cUcTeMa cuHeprii» (“‘systeme
synergique”). Y TakoMy 3Ha4€HHI CHHECTE3isl I0CcTae
€IIHICTIO CIPUHHSATTS, HAa MPOTHBAry «CTapOMYy»
IyaJiCTHYHOMY TIPOTHUCTABJIICHHIO JyIlli Ta Tina
[10, c. 185]. BaximBuM € axIeHTyBaHHA Ha Tii
SIK OpTaHi CBITOCIIPUIHATTSI.

JoBruii 4yac CHHECTE3il0 PO3MIAalu SIK PUTO-
pudHy Qirypy — «iiteparypHa CHHecCTe3is» Oyia
00’€KTOM JTOCIIJKEHHS B Tay3i PUTOPHUKH, CTHIIiC-
TUKH, JiTeparypo3Hasctea [11, c. 194]. 3 mormsay
PUTOPHKH CHHECTE3iq — I1e puToprudHa (irypa, mepe-
Ba)XKHO MeTagopa, 1110 BAKOPUCTOBYE JUIsI CBOET (hyHK-
ii CITyTyBaHHS YYTTiB sIK Bapiamiro 3pa3kiB i hopm
CupuiHATTS [6, c. 747]. Y miTepaTypo3HaBCTBI Tep-
MIHOM «CHHECTE3is1» M03Ha4al0Th MOBHO BHUPAKEHE
3IMUTTS KUTBKOX BiAUYyTTiB (Hampukian, schreiendes
Rot) [5, c¢. 1731], noeaHaHHS Pi3HUX BUMIPIB 9yTTS
B MOBJICHHEBY TPY, [0 JIA€ MOXIJIUBICTh iIHTEHCU(IKY-
BaTH €CTETUYHUH JIOCBif. Y TakoMy 3HaYeHHI TEPMiH
«CUHECTE31s1» Y)KMBAIOTh TPUBAJIMK 4ac — BiJ aHTH-
YHOCTI JI0 POMAaHTH3MY 1 CHMBOJI3My — Ha TMO3Ha-
YeHHs Ai€Boi 4yTTeBOCTI (Wirksame Versinnlichung)
[6, c. 747]. TobTo 3a AOIMOMOrOI0 MOBJICHHEBOTO
BUPAXCHHS 3JIUTTS JEKIIBKOX BiJUYTTiB aBTOpP Mae
3MOTy HepenaTy uepe3 A0CBiJ eCTeTUYHY 1IHTCHCHB-
HICTb SIBUIIA.

Cunecte3ii 4YacTo Ha3UBaIOTh «IHTEPMOJAJb-
HHMH BJIACTUBOCTAMMY [3, ¢. 26]. Ilig MogaabHICTIO
TYT PO3YMIEMO OJIMH i3 BHJIIB CEHCOPHOTO CITPHIA-
HATTA (3ip, CIyX, JOTHK, HIOX), SIKHH CTOCYETBCS
CTUMYJIiB 1 BIACTMBOCTEH CHPUUHATTS, NpUTAMaH-
HUX KOXHIM OKpeMill CeHCOpHil o0nacTi, Hampu-
KJIaJl, aKyCTUYHI MOJAJIIBHOCTI — 3BYKOBI MMOApa3-
HUKH, ONTHYHIA MOJAIBHOCTI — CBITJIOBI CTHUMYIH
Ta 30poBi cIpUUHATTS. CIPUMHATTS IPOCTOPY, Yacy
i IHTEHCUBHOCTI 3a3BMYail 0a3yeThCsl Ha IHTEPMO-
JalbHUX BiacTUBOCTIX. OTKe, CIyXOBUH, 30pOBUI
1 TAKTHUJIBHUI MIPOCTOPH 37MBAIOTHCS B €AMHUN CEH-
copHuii mpocrip [12].

OpHUM 13 TpaJWIIHAX HA3UBAIOTh JIIHTBICTHY-
HUM TiIXia 70 po3yMiHHs cuHecTesii. [neTbes mpo Te,
oo Uil XapakKTepUCTUKU (AKTIB OAHIET UyTTEBOL
cdepu 4acTo BUKOPUCTOBYIOTBCS BHpPA3H, IO Hajie-
XaTb 10 1HOo1 cepu ayTTs. K10 B3STH Chepy 3BY-
KiB, TO PO3PI3HIEMO BUCOKI Ta HU3bKI TOHH, JETKHH
1 B&XXKHUH, CBITJINH 1 TEMHMHU, TYITUH 1 TOCTPUI 3BYK.
BonHouac mprKMETHHKaMHU «BHCOKHI» 1 «HU3BKHID)
3BHYHO [IO3HAYAEMO PEYl Yy MPOCTOPi, «ICTKHID»
1 «BOYKKHID» HaJeXarh /10 MO3HAYECHb Bark, MPUKMET-
HUKaMH «TYIHI» 1 «TOCTPHUIl» XapaKTepU3yeMo pid
i3 nmocBimy motuky ao Hei. Ilpo kombopu KaxyTb,

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022)

10 BOHM MOXYTh OyTH TEIUIi Ta XOJOHI, 3alaxu —
COJIOZIKI Ta TOCTpi, CMaKHM — BOTHSHHN 1 HIKHHU
[3, c. 26-27]. OTxe, MOBUTBCS IIPO 3B’ 130K MOJANb-
HocTell 13 pizHux cdep uyTTsa. Yum abcTpaKkTHIIINME
OyIyTh IIi €JIEMEHTH 3 PI3HUX MOJAIbHOCTEH, TOOTO
YUM MEHIIIE 3BYK, CBITJIO, CMaK OyayTh XapakTepu-
3yBaTHCS 3BUYHUMH JUUIsI HUX O3HAKAMH, TUM OLTBII
npaBauBUMH OynyTh cuHecte3ii. Ha mpukimamax
13 TBOpIB HiMEIbKOTO MUCcbMeHHUKa EpHera Teomopa
Awmanes ['opmana 6aunMo Taki 3B’SI3KU Pi3HOTO POY
MOJAJIbHOCTEH:

1. 3ByK i cBiTIIO:

a) Schaut die Sonne an, sie ist der Dreiklang, aus
dem die Akkorde, Sternen gleich, herabschieflen
und Euch mit Feuerfaden umspinnen. — Verpuppt im
Feuer liegt Ihr da, bis sich die Psyche emporschwingt
in die Sonne;

<...> Da fuhren Lichtstrahlen durch die Nacht,
und die Lichtstrahlen waren Tone, welche mich
umfingen mit lieblicher Klarheit [4, c. 93];

b) Doch plotzlich leuchtete ein Lied durch
die Finsternis, dessen Tone funkelten wie milder
Sternenschimmer [4, c. 93].

VY mpuxnazai a) aBTop 0auuTh COHLE SIK TPU3BYK,
a CBITJIOBI TPOMEHI OTOTOXKHIOKOTHCS 31 3BYKAMU.
[Mpuknan ©) yHAO4HIOE BIAYYTTSI aBTOPOM IIiCHI,
110 HE 3BYYHTh, K 3BHUHO, a CSI€.

2. 3ByK 1 xomip: Farbe in Cis-Moll, Kragen aus
E-dur-Farbe [4, c. 93].

3.3Byk i 3amax: Die wunderbare Musik des
Gartens tonte zu ihm heriiber und umgab ihn mit
stifen, lieblichen Diiften [4, c. 93].

4. Ceitno i 3anax: Ich wollte sie mit leiblichen
Augen erschauen, aber da legte es sich wie eine
grofie dunkelrote Nelke iiber meine Stirn, und ihr
Duft, wie mit brennenden Strahlen den Hauch der
Rose wegsengend, betdubte meine Sinne, so dass
ein bitterschmerzliches Gefiihl mich durchdrang,
welches laut werden wollte in tiefklagenden Akzenten
[4, c. 93].

VY HaBeJIcHOMY BHINE TPHUKIAII aBTOP MOBHO
BUpaXa€ CHUHECTE3II0 3anax, wo obdnikac nanaro-
YUMU NPOMEHAMU, 1 XapaKTEepU3y€e TaKUM CcrocoOoM
MOJIQJIBHICTh 3alaxy O3HaKaMW, 110 HE MPUTaMaHHI
3BUYHOMY HOrO Bi4yBaHHIO, HATOMICTh TaKHUMH,
1110 3BUYHO XapaKTEePHU3YIOTh CBITIIO, TOOTO MoOavYeHe.

Bupaxaroun cunecresiro, Epuct Teogop Amaneit
Tlopman moeHy€e TakoXkK CIUICTIHHS BIIYYTTIB OijIbIIl
HDK ABOX MOJATBbHOCTEH:

— 3BYK + cBimIO + 3anax: Es besitzt jemand ein
Stiick Land, das die Natur mit ganz besonderem
Wohlgefallen im Schoffe der Erde mit allerlei
wunderbaren Schichten und metallischen Olen vom
Himmel herab aber mit duftigen Diinsten und feurigen
Strahlen ndhrte, dass die schonsten Blumen ihre
bunten glinzenden Hdupter iiber das gesegnete Land
erheben und ihre mannigfaltigen Wohlgeriiche wie in
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einem jubelnden Choral zum Himmel aufatmend, die
giitige Natur preisen [4, c. 94];

— 3ByK + Koip + 3anax: Dagegen waren wieder die
rosafarbenen und himmelblauen Vogel die duftenden
Blumen, und der Geruch, den sie verbreiteten, stieg
aus ihren Kelchen empor in leisen lieblichen Ténen,
die sich mit dem Gepldtscher der fernen Brunnen,
mit dem Sduseln der hohen Stauden und Bdume
zu geheimnisvollen Akkorden einer tiefklagenden
Sehnsucht vermischten [4, c. 94].

Y maHoMmy TpUKIami «pooicesi ma HebecHO-O1a-
Kumui nmaxu OyIu 3anauHuMy Keimamuy, Taxiu
BOHHM «M SIKUMU 36VKAMUY. ABTOP XapaKTepHU3ye BiJl-
YyTTA 3aaxy yepes3 3BYK.

3a XapakTepoM BiIUYTTiB, 10 BUHUKAIOTH JIOAAT-
KOBO, PO3PI3HSIOTH TaKi BHIM CHHECTE3il: (OoTH3MH —
30pOBI BITIYTTS KOIBOPY UM CBIT/Ia, CIPUYUHEH] HEBI3Y-
TFHAMM [TOAPA3HUKAMH, 1 POHI3MH — CITyXOBI BiTIy TTA,
3yMOBJICHI HEaKyCTHYHUMH TOfIpasHuKamMH [13].

Jedininii cuHecTe3il B ramy3i MOBO3HABCTBA Mic-
TATh MIOHATTS CHHECTeTHYHOI1 MeTadopu [11, c. 195].
CrnoBocONy4YeHHST  XOM0OHUU — Kouip, — 2oCcmpui
3anax, HU3LKUL MOH YBAKAIOTh MeTaQOPUUIHUMHU
[3, c. 26-27]. YV BHU3HaueHHI IOHATTS CHUHECTE3ii
JIHIBICTH TOBOPSITH IIPO PO3PI3HEHHS ABOX MOAAIBHO-
cTeld. IneTbes mpo Te, 1mo BiauyTTsa y chepi omHiel ceH-
COPHOI MOAAIBHOCTI, SIK-OT 31p, 3HAXOAUTH BUPAKECHHS
B MOHSATTI, 110 IOYATKOBO HAJIEKHUTH 1HIIIH MOIAJIb-
HOCTi, Hampukian: warme Farben, siiffer Geruch
[11, c. 195]. OTxe, 3BaKat04u HA CHHECTETUYHY METa-
bopy «conooxuii 3anaxy, BIAIyTTS, CIPUHHATI HIOXOM,
BUPAKAIOTHCSI MOAAIBHICTIO CMAKY.

[onbebkuii repmanict ITmemucnas CraHeBCbki
(Przemystaw Staniewski) posmisimae cTpykTypHi
0COOIMBOCTI «CHHECTETUUHOI MeTadopu», sSiKa TiICHO
OB’ s13aHa 13 CEMAaHTHUYHUMH OCOOIMBOCTSIMH TAKOT'O
BUpa3y, 1 BHIUIAE TaKi CHHTAKCUYHO-CEMaHTHYHI
¢dbopmu cunectesii, sK:

— arpuOyTHBHA CHHECTETUYHA KOHCTPYKIIs: IPH-
KMETHHK + iMEHHUK (Hamp.: warme Farben, saurer
Geruch, siifse Stimme) ab0 IMEHHHKOBE CJIOBOCIIONY-
yenHs (Nominalphrase), y SKoMy iMEHHHK € OCHOBOIO
1 MmonudikyeTbesa npukmeTHukoMm [11, c. 197-198].

3  meradOpUYHO-CEMAHTUYHOT  TEPCIECKTUBH
IMECHHUK OTOTOXXHIOETBCS 3  «JIOMCHOM METH»
(Zieldoméne), MPUKMETHHK, 110 MOTUQIKYE, € «T0ME-
HoM Jpkepena» (Quelldoméne) [11, c. 197-198].
Bapro 3a3HaunTH, 110 3rajaHa BUIIEC CHHECTETHYHA
KOHCTPYKIiS NPUKMETHHKA 3 IMEHHHKOM Tparuisi-
€THCSl HAUacTIIIe.

3rigHo 3 pocmimkeHHAM Mapkyca Bepninra
(Markus Werning) i1 Bioke Ilerepcena (Wiebke
Petersen), MoXXHA BUJUINTH TaKi HiATHUIN aTpUOyTHUB-
HOI CHHECTETHYHOI KOHCTPYKIIIi:

a) IMCHHUKOBE CJIOBOCIIONYYEHHS 3 SIKICHUM
MPUKMETHUKOM B aTpuOyTHBHOMY CIIOTi, z. B. gelbe
Ruhe, griiner Dufft;
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b) iIMEHHMKOBE CIIOBOCIIOJIIyYEHHS 31 CKaJsp-
HUM MPUKMETHUKOM (II[0 Ma€ BiJIMOBIJHUN aHTO-
HiM) B arpuOyTUBHOMY CJOTI (menauti Konip, Kuc-
auti 3anax): Eine Rose von himmlischer Glut hoch
gefdrbt, streckte ihr Haupt empor und schaute den
Medardus an mit englisch mildem Lécheln, und siiffer
Duft umfing ihn, und der Duft war das wunderbare
Leuchten des reinsten Friihlingsdthers [4, c. 94];

<..> wenn die Jungfrauen ldchelten, ging ein
stifser Wohllaut durch das weite Gewdlbe, und héher
und freudiger schossen die wunderbaren Metallbliiten
hervor [4, c. 95];

¢) IMCHHUKOBE CJIOBOCIIOIYYCHHSI 3 aTpuOyTHB-
HUM TapTULUIOM, Hanpukian, brillender Gestank:
Unwillkiirlich schlossen sich meine Augen und ein
glithender Kuf schien auf meinen Lippen zu brennen:
aber der Kufs war ein wie von ewig diirstender
Sehnsucht lang ausgehaltener Ton [4, c. 95].

3 momsiry MOp(oJIorii CIOBOCIIONYYEHHS 3 aTpH-
OyTHBHUM MapTHLUIIOM MOXKHA PO3IIISAATH K OKpe-
MU KJJac MOBHO BUPaXEHOI CHHECTE3ii.

[opsin 3 arpuOyTHBHOIO CHHECTETHYHOIO KOH-
CTPYKIIEK BUPI3HSIIOTH TaKi, 5K:

— MpeJMKaTHBHA CHUHECTETUYHA KOHCTPYKIIis,
Hanpuknan: der Klang ist hart, der Klang ist warm
und sanft;

— CHHECTETHYHA KOHCTPYKIisl 3 POZOBUM BigMiH-
KoM, Haripukia: der Duft der Ruhe und Entspannung,
das Licht der Musik. Y naHiii cuHeCTeTHYHIN KOH-
CTPYKIIii MOETHYIOTHCS JIBA IMEHHUKH, OJIUH 13 SKHX
€ IOMEHOM METHY, a IHIIHH — «IOMCHOM JUKEPEIIay;

— BepOaJlbHE CHHECTETUYHE CIOBOCIIONYYCHHS,
Hanpuknan: sif duften, sifp riechen, hell ténen.
VY Takux KOHCTPYKLIAX OCHOBOIO BHCTYIa€ Jiec-
JI0BO, 10 MOAU(IKYEThCS TPUKMETHUKOM 200 TpH-
CITIBHHKOM.

Bapro 3a3HaunTH, 0 PO3MIAAAEMO CHHTAKCHY-
HO-CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI «CHHECTETUYHOI MeTa-
(hopm» Ha 6a3i HIMEIIEKOT MOBH.

3a CrienoM Ynbmanow (Stephen Ullmann), Bin-
YyTTsl CKJIQIal0ThCS B IIEBHY i€papXito, iCHy€E HaMpsIM
niepesavi Bij OHOTO 110 iHIoro. CxeMaTu4Ho iepap-
xist BiguytTiB Bunsigae tak: JOTUK — CMAK —
HIOX — 3IP — CJIYX [11, c. 196]. 3i cxemu BHAHO,
10 JIOMIHY€E TTOYyTe.

Sk y JiHrBiCTHLI, TaKk i B JITEpaTypO3HAaBCTBI
HaeThCst PO MOBHY (OpMY, PO BHPAKEHHS yepes
MOBY a0o0 Tpo crienudivyHe BUpaKeHHS JiTepaTypHOi
MoBH. MOBO3HaBIII Ta OUIBIIICTH JTITEPaTypO3HABIIIB
JUHAILTN KOHCEHCYCY, 1[0 MOBHI CHHECTE3ii € CIieIu-
(hbiuHorO Timkareropiero meradopu [7, c. 58]. Icnye
rinore3a, Mo OUIBIIICT METaQOPUYHHUX BHPA3iB,
3aCHOBAaHMX Ha CIPHUUHATTI (HANPHUKIAL, XOI0OHA
muuia), MOTHBOBaHI Ta BKOPIHEHi Y CTPYKTypy mep-
LENTUBHOTO JIOCBIly Ta CEHCOpHY cucTeMy. Merta-
dopu He BigOOpaXKaAOTh a0CTPAKTHO-aMOJIAJIbHE
3HAYEHHs CJIiB, HATOMICTH CIIYTYIOTh MOBHUM BHpa-
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JKEHHSIM HEHPOKOTHITUBHUX TPOIIECiB, HEOOXITHIX
uis  00poOku  iH(popMarlii, OTpUMaHOI OpraHaMu
gyTTs [14, ¢. 426]. OCKiAbKH TPOSIBY MOBHOI CHHE-
cTe3ii mepeayloTh HEHPOKOTHITUBHI TPOIIECH, 3Ba-
YKaTUMEMO IIiJ] 9ac JOCTIDKCHHS JaHOTO (eHOMEHY
Ha IICUXOJIOTII0 CIPUMHATTSL.

BucHoBKM i nmepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
00K. SIKiio y3araJbHUTH HayKOBO-TEOPETHUYHI Mif-
XOOM MIONO TIYMadeHHS CHHECTE3ii, peleBaHTHOIO
JUIS  TOCTIDKeHHS JAC(IHIMI€I0 IhOoTo (EeHOMEHY
BUJA€THCS TaKa: CUHECTE3isl CTOCYETbCs cepu CBi-
TOCIIPUHHATTS 1 O3HAYA€ MTOE€AHAHHS ABOX UM Oijble
¢izmuHO po3nineHux cdep CHpUUHATTA (KoIopuc-
THKa, 3ByYHICTh, CMaK, 3arax, CBiTII0). Kosu roBopsaTs
PO CHHECTE3ir0, 1 JIHIBICTH, 1 JiTepaTypo3HaBII
BUXOISTh 13 TOrO, IO WAETHCS MPO PENpPEe3CHTALiIo
CIPUHHSATTS Yepe3 MOBY abo Mpo «crierudiyae Bupa-
JKEHHs JTiTeparypHoro Bxusanusa Mosu» (C. I'pocc).
CuHecTesiss TOB’S3aHa 31 CKIAQIHICTIO TIPOIECY
CHPUNHATTS — NOABIHHICTD BiIYYTTIB, 3TUTTS Pi3HUX
BIIYYTTiB, BIIUYTTS, SKE CYNPOBOMKYETHCS CITIBBi-
qyTTAM iHIIOI yyTTeBOI cdepu. lneTscst He Tak mpo
BIJXWJICHHSI, SIK PO HAroJIOUICHHS Ha HaJA3BUYANHO-
CT1 TAKOTO CIIPUHHSTTS, SIKE IOCIYTOBY€ThCS (POpMOIO
MeTaOpUIHOTO BUPAXKEHHS, BiIoOpakae TOBITHHHAN
3B’SI30K pi3HUX cep ysIBH, MOETHYE YCBITOMIICHE
Ta HEYCBIOMJICHE.

Hlomo mnepcneKkTUB AOCHIDKEHHS, BUAAETHCA
JOLUIBHUM aHajli3 MOBHO BHMPaXeHOI CHHeEcTe-
311 B XYIOXKHIX TBOpax aBropa J00H POMaHTH3MY
E.T. A. Todhmana, y TekcTax SKOTO IMPOCTEKYEMO
BUPXCHHS 4epe3 MY3MKy TaM, Jie¢ MOBa HE MOXKe
CIIOBHA IIEPEAATH CYTi.
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VYV HaykoBifl mpali cxapakTepu3oBaHO MeTadopy, METOHIMIIO, CHHEKIOXY
Ta nepudpasy siK 3aco0M BTOPUHHOT HOMIHALIi.

OcTaHHi AeCATHPIYYS XapaKTePU3YIOThCS M1 IBUILIEHUM iHTEpEeCOM JIIHI'BICTiB
JI0O HOMIHAaTHBHOTO HAaIpsMy B Cy4YacHOMY MOBO3HaBCTBi. Bim3HaueHo,
10 MOBHA HOMIHAIIisl € SIBUILEM CKJIQJIHUM 1 HaJ3BUYaliHO OaraTonjaaHOBUM.
Ile cknmannuit heHOMEH, 3a AKOro BinOyBaeTbcsa BepOasizallis po3yMOBOTO
IpOILECY, SKUH CHPSIMOBAHMIN Ha TMO3HAUEHHS HABKOJHUIIHBOI 00’ €KTUBHOL
JificHOCTI uepe3 BUSBICHHS XapaKTEpHUX O3HAK peaniil AilicHOCTI,
10 OTOYY€E MOBIIIB.

3ayBajkeHO, 110 MOBHI IPOLIECH, SIKi BIUTUBAIOTH HA TOTIOBHEHHSI HOMIHATHBHUX
pecypciB, MOB’sA3aHI MEPEBAKHO 3 MEPEOCMUCIICHHSIM 3HAYCHDb YK€ HasBHUX
y MOBI Ha3B, 3 TIOSIBOIO B HUX HOBUX 3HAU€Hb, (POPMYBaHHS SIKUX Bi0yBa€eThCs
3aB/SIKM BTOPUHHIN HOMiHAIi1. 3a3HaueHo, 110 MeTadopa MOCTae B MOBI TOJI,
KOJIM peaisi MOpOJIKYE sIKiCh acolialiicyo’ ekranizHanHs. [Iporiec BHHUKHEHHS
HOBOTO 3HAHHS CYNpPOBOMXKYETHCS MPOBEJACHHSIM aHAIOTIH MK 00’€KTaMu
Ha KOHIIETITYaJIbHOMY PiBHi, OCKIIBKH 1€ 3aKJIaJICHO Y IPUPOJIi MUCIEHHEBUX
omepariil moaunu. BigzHaueHo, mo Metadopa sk 3aci0 BTOpHHHOT HOMiHamii
€ 3HaYHOIO YACTHHOIO MOBCSAKICHHOTO >KUTTS MOBIIiB, IXHBOTO MUCJICHHEBOTO
nponecy. BoHa BUHWKae B pe3ynbTaTi CHIBBIAHECEHOCTI 00’€KkTa peanbHOI
JificHOCTI Ta cy0’ekTa mMi3HaHHA. METOHIMIS € CEMaHTUYHHUM MPOIECOM,
y SKOMY 3 SIBISIETBCS MOBHE OGOPMIICHHS pPI3HOMAHITHUX BiJHOIICHb
CYMIXKHOCTI, IO 1X YCTaHOBIIIOE CBiIOMICTh JIFOMUHHU MK KOHIENTYaTbHUMH
KaTeropisiMH  MPEJMETHOCTi, KIUJIbKOCTi, HAaJEKHOCTI TOMIO. 3aBAsSKH
IparMaTUYHOMY MOTEHIIaTy Ta PI3HOMAHITHOCTI BHIIB METOHIMISl MOCTa€E
IPOIYKTHBHUAM 3aCO000M BTOPHHHOI HOMIHAILi.

ITepudpasza € sickpaBuM 3aco00M BTOPUHHOI HOMIHAIii, 110 YBHPA3HIOE
300paxkyBaHy AIHCHICTH, HaJa€ 1 0COOMUBOTO KONopuTy. BoHa dyHKIIiOHYE
K BUIPHO, CIIOHTAHHO HApOMKyBaHE AaJICTOPUYHE BUPAXKCHHSA ITYMKH.
BTopunHa HOMiHAIS — 1€ KOMIUIEKCHE JIHTBICTHYHE SBHIIE, IO CIYTYy€E
3aco00M KOHIenTyajizamii JIACHOCTI WIISXOM BHUKOPUCTAaHHSAM — YXKe
HAasBHOTO MOBHOTO MaTepialny B HoBoMy amiutya. Ilpupoma BTOpmHHOI
HOMIHAIIl XapakTepusye il He JuIIe SK pe3yapTaT CYCIHiIBHOTO JOCBITY
JIOIMHY, alie 1 IK BUTBIP MOBHOTO JOCBily. ACOIiaTUBHE MIEPEOCMHUCIICHHS
MOBHOI IIHCHOCTI, BIACTHBE aKTy TBOPCHHSI BTOPUHHOI HOMiHAII1, Haisse
HOT0 MPOJYKT MOTEHIIAIOM MparMaTu3My, 0 € BaXIUBUM I peanizaiii
KOMYHIKaTHBHOTO BIUIUBY.
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The scientific work characterizes metaphor, metonymy, synecdoche and
periphrasis as means of secondary nomination.

The last decades are characterized by the increased interest of linguists in
the nominative direction in modern linguistics. It was noted that language
nomination is a complex and extremely multifaceted phenomenon. This is
a complex phenomenon in which the mental process is verbalized, which is
aimed at marking the surrounding objective reality through the identification
of certain characteristic features of the reality surrounding the speakers.

It is noted that language processes that affect the replenishment of nominative
resources are mainly related to the reinterpretation of the meanings of names
already present in the language and the appearance of new meanings in them,
the formation of which occurs due to secondary nomination. It is noted that
a metaphor appears in language when a certain reality gives rise to some
associations of the subject of knowledge. The process of the emergence of new
knowledge is accompanied by analogies between objects at the conceptual
level, since this is inherent in the very nature of human thought operations. It
is noted that metaphor as a means of secondary nomination is a significant part
of the everyday life of speakers, their thinking process. It arises as a result of
the correlation between the object of real reality and the subject of knowledge.
Metonymy is a semantic process in which the linguistic design of various
relations of contiguity, which are established by human consciousness between
the conceptual categories of objectivity, quantity, belonging, etc., appears.
Due to the pragmatic potential and diversity of species, metonymy appears as
a productive means of secondary nomination.

Periphrasis is a bright means of secondary nomination, which emphasizes the
depicted reality, gives it a special flavor. It functions as a free, spontaneously
born allegorical expression of thought. Secondary nomination is a complex
linguistic phenomenon that serves as a means of conceptualizing reality by
using already existing language material in a new role. The nature of secondary
nomination characterizes it not only as a result of human social experience, but
also as a product of language experience. The associative reinterpretation of
linguistic reality, characteristic of the act of creating a secondary nomination,
endows its product with the potential of pragmatism, which is important for
the realization of communicative influence.

IocranoBka mpoOiaemMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HAaBCTBI OCTaHHI JIeCATUPIYYS O3HAMEHOBAHI MiIBH-
IIEHUM I1HTEPECOM JIHTBICTIB JI0 «HOMIHATUBHOTO
HarpsaMy». HoMiHarlis — siBUIIe CKIIaaHe Ta HAJA3BH-
YqaifHO OaraTtorpaHHe, ajpke [e CKJIaJHUH (hEeHOMEH,
3a SKOTO BiIOYyBaeThbCs BepOamizalisi PO3yMOBOTO
MPOLIECY, CIPSIMOBAHOTO Ha MO3HAYCHHS HABKOJMIII-
HBOT JIFCHOCTI Yepe3 BUSBICHHS XapaKTePHUX O3HAK
300paxxyBaHux peanid. OcoOMMBY yBary JIHTBICTIB
NpUBEPTAaE BTOPMHHA HOMIHALS, SKa HAJA3BHYAHHO
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SICKPaBO 3HAXOIUTH CBOE BiOOpakeHHS B Cydac-
HOMY XYIO)KHBOMY IHCKYpCi, aJUKe pPEnpe3eHTye
aBTOPCHKY cHenu(iKy BUKOPHCTaHHS MOBHHX 3aCO-
0iB i3 HASBHICTIO SICKPaBOi EKCIIPECUBHOT CEMaHTHUKU
31 cnermianeHOI0 MeToro. [linrpyHTsSM BTOPHUHHOI
HOMiHaIii 3araJJkHOMOBHHX 3Ha4€Hb Y MOBOTBOPYO-
CTi Cy4acHHMX YKpaiHCHKHX NHCHMEHHHUKIB € MeTa-
¢dopa, MeToHIMIs, cHHEKIO0Xa 1 Ieprudpaza. AKTUBHE
TIONOBHEHHSI CYYacHOTO YKPAaiHCBKOTO XyHIOXXHBOTO
JMCKYpCYy HOBHMH TBOPAaMH, iXHE TEMaTHYHE PO3-

ISSN 2414-1135



94

MaiTTs, 3MILIyBaHHS >KaHPiB, EKCICPUMEHTYBaHHS
31 CTWIIAMH # iHII IPUHOME BHSBY aBTOPCHKOT 0CO-
OMCTOCTI TPUBOAATH IO YPI3HOMAHITHEHHS THIIIB
BTOPMHHHUX HallMEHYBaHb, 1110 HOTPEOYyIOTh IIOBHOTO,
YCEOXOITHOTO aHai3y.

Mera i 3aBranHs crarTi. Mera HayKoBOI mparti
MoJIsiTrae y BUTIIyMa4eHHI ocoOnuBocTeil Meradopu,
METOHIMIi, CHHEKIOXM Ta mepudpasu sK 3acoliB
BropuHHOI HoMiHamii. [locraBnena mera mependa-
Yae PO3B’s3aHHs TAKHUX 3aBAaHb: OOIPYHTYBaTH KOH-
LEeNTyasbHi 3aCaaAld BU3HAYCHHS MOHSITTS BTOPUHHOL
HOMiHaIlii, OKPECIIUTH KOPITYC OCHOBHHX CIIOCOOIB
TBOPEHHS BTOPUHHUX HaliMEHYBaHb.

[IpenmeT i 06’ ekt mocmimpkeHHs. O0’€KTOM JTOCITi-
JOKeHHSI € BTOPMHHA HOMIHAIS SIK JIIHTBICTUYHE
sBuie. [IpenMeT mocimimpkeHHs — THTBICTUYHA CIIe-
nugika Mmetadopyu, METOHIMIT, CHHEKIOXH Ta MepHd-
pasu sik 3aco0iB peatizailii BTOpHHHOT HOMiHaIIi].

Bukiaa oCHOBHOroO marepiajly A0C/iIKeHHS.
MucneHHeEBa Ta MOBJIEHHEBA IiSUIBHICTH AA€ 3MOTY
JIOMWHI T3HABAaTH CBIT, aKyMyIIOBaTH OfepKaHi
3HAHHS I 0OMIHIOBATHCSI HUMU B CyCITUTHECTBI 3aBISIKH
MOBHill ¢ikcarii ux 3Hasb [1, ¢. 30]. A. 3iHUeHKO
3ayBaXye€, IO CXUJIbHICTh JFOMUHH JI0 epeKTHBI3aIlii
HOMiHAIlIMHUX TIPOIIECiB 3HAHIIIA BIIOUTTS Y TIpaK-
TUIl BUKOPHCTAHHS BXXE HAsBHOI Ha3BM Ha MO3HAa-
YEHHSI HOBOTO 00’ €KTa 3 yIaBaHHSIM JI0 MiHIMaJIbHHIX
Monudikaliii cimoBecHoro xony [1, c. 31].

I'. Bapna Haronourye Ha TOMY, 110 IPOBiAHE MicIe
B CHCTEMI HOMIHATUBHHUX 3aC00IB MOBHM IIOCIIa€
HemnpsiMa (BTOpWHHA) HOMIHAIliSA SK CHOCIO Has3u-
BaHHSI, 1[0 AJIS1 HAallMEHYBaHHs IHIINX HOHSTH BUKO-
pPHUCTOBY€ HasBHI JIGKCHUHI OAMHULI. Y pe3ynbrari
BTOPUHHOI HOMiHAIlil HA OCHOBI acoliallii, aHaIorii
1 KOHOTAI[ill YTBOPIOIOTHCS MOBHI OIMHUIII 3 HAIIAPY-
BaHHSIM JIOJAaTKOBUX 3Ha4eHb. BUBUEHHA HENMpSAMUX
HOMIiHaIlil, aKTyaJli30BaHUX Oe3M0CepeIHhO B aKTax
KOMYHIKalil, BUKJIMKa€e HayKOBUH iHTepec [2, c. 10].

Y  BITYM3HSAHHMX MOBO3HABUUX JOCIHIPKCHHAX
MOLIMPEHE TaKe TJIYMadeHHS MOHATTA BTOPHUHHOL
HOMIHALI: HajaHHA OO0 €KTOBI IIle OaHIEI Ha3BU
3 iHIIOI BMOTHBOBAHICTIO Ta CIELIiaJIbHOIO METOIO
(MeToHimiuHa, MeTadopuyHa HOMIHALis, HepUd-
pasu To1o) abo TpaHcopMallis monepeIHbOT Ha3BU
o0’exra [3, c. 386].

Teopist HOMiHALI] cTaBUTH Mepes COO0I0 BAKIIMBE
3aBIaHHs, CyTh SIKOTO IOJISITA€ Y BUBYEHHI CIiBBiJI-
HOIIECHHS CBITY, 10 HAC OTOYYE, MUCJICHHS Ta MOBH,
JOCHIUKEHHST HE JIMIIe PI3HOMAHITHUX 3aco0iB
HOMiHamlii, a mepexyciM Mpolecy NePeTBOPEHHS
(akTiB M03aMOBHOI AIHCHOCTI Ha HaOyTOK CHCTEMH
Ta CTPYKTypHu MoBH [4, c. 21].

BroprHHa HOMiHAITIS — KOMILICKCHE JIIHTBICTHYHE
SIBULIE, 1110 CIYTy€e 3ac000M KOHUeNTyami3amii aiiic-
HOCTI NUISIXOM BUKOPUCTAHHSI BXE HAasBHOTO MOB-
HOTO Matepiaily B HoBoMy amiutya. [Ipupona Bropus-
HO1 HOMiHALiT XapaKTepHu3ye ii He JIUILE K Pe3yJabTaT
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CYCHIJIBHOTO JAOCBiAY JIIOMHH, aJe 1 sIK BUTBIP MOB-
HOT'O I0CBi1y. AcoliaTUBHE MIEPEOCMHCICHHS MOBHOT
JHCHOCTI, BIaCTUBE aKTy TBOPEHHS BTOPUHHOT HOMi-
Hauii, HajiIsie HOro MPOAYKT MOTEHIiaoM IparMa-
TU3MY, IO € BXXJIMBUM IS peai3amii KOMyHiKaTuB-
HOTO BIUIMBY [1, c. 34].

Meradopa — sickpaBuii 3aci0 TBOpEHHS BTOPHHHOT
HomiHanii. Tepmin «metadopay HaneKUTh A0 Hali-
JABHIIIMX MOHATH (D1JOJIOTTYHHUX 1 TITEpaTypHUX CTY-
Iiil, a MeTaOpUYHE TIEPEHECEHHS BBAXKAETHCSI CIO-
cO0OM JIFOZICBKOTO MUCIICHHSI, OMOBIJICHHsI HaOyTOro
JOCBiy, 3pELITOI0, MPOAYKTHBHUM THIIOM CEMaH-
TUYHOI aepuBarii [ 1, c. 35].

Ha nymky Apwucrorens, meradopa — 1ie nepeHe-
CEHHJ CJIOBA 31 3MIHOIO 3HaUEHHS a00 3 POy Ha BHI,
a0o 3 By Ha BUJI, a00 3a aHasori€er. JlaBHborperb-
KWW yueHuid OyB NepeKOHaHWH, IO CYTHICTh MeTa-
¢dopu momnsirae B MEPEOCMHUCIICHHI 3HAYEHHS CIIOBA
Ha OCHOBI CXOXOCTi [5]. Y MOBO3HABUMX CTymisiX
YUeHHSI APHUCTOTENsI BBaXKAIOTh KIACHUYHUM. BOHO
CIIyTyBaJiO MOYATKOM JJisl PI3HUX CIPOO MOSICHUTH
Mmetadopy sk 3acid BTOpUHHOT HOMiHALI].

O. Tapanenko 3a3Hauyae, wO Mmeradopa —
e «CEeMaHTHMYHHMH TpoLec, MiJ 4ac sSKoro Qopmy
MOBHOI OZMHUI 200 0OpPMIIEHHS MOBHOI KaTeropii
NEepeHOCATh 3 OHOTO pedepeHTa Ha IHIIMH Ha Mij-
CTaBi MOIIOHOCTI Tij] Yac BitoOpaskeHHs 11 y CBiOMO-
CTi TOTO, XTO TOBOPUTH» [6, c. 76]. Ha nepekoHaHHs
JOCTIIHUKA, B OCHOBI MeTa)OpH JIC)KUTh TIPUXOBAHE
MOPIBHSIHHS, IPUYOMY BUHHKHEHHS acoliamii Moxe
OyTH SIK Ha OCHOBI peajbHOI CXOXKOCTi pedepeH-
TiB, TaK 1 BMOTHUBOBAHOI MOBIIEM, 3 IIEBHOIO METOIO
y 3HauenHi [1, ¢. 36], nop.: — Hou, copoko, — ckaszas.
Abo oc poma na 3amox. I knroyux cxosaii [7, ¢. 59] —
3ooMmeTadopa copoka BKHMBAETHCS HA TMO3HAUYCHHS
KIHKU-TUTITKApKU. ADO: 3 mouxu 30py xopucmi 011
cycnineemea, eomu, K HA Mill nO210, AOCOMOMHI
mpymui [8, c. 77] — igeTscs npo oci0, sKi He poOIsTh
HIYOTO KOPHUCHOTO Uil CYCIHiJIbCTBA, JapMOIMiB.
Mertadopu copoka, mpymui penpe3eHTyI0Th TPUXO-
BaHE MOPIBHSHHS Ha OCHOBI CXOKOCTi pepepeHTiB.

B. BoBk jae Bu3HaueHHs: MeTadopi sik 3aco0y BTO-
PUHHOT HOMIHAIIIT 3 TOMIS,Ty OHOMACIOJIOT T, IO Tepe/I-
0avae MosIBY 3HAYCHHS HA IiJICTaBl 31CTABJICHHSI JBOX
IIPEMETIB 3a 3arajibHOI0 03HaKoIo [9, c. 50].

Meradopa moctae 3HAUHOIO YaCTHHOIO TOBCSK-
JEHHOTO JKHUTTS JIIOAWMHU, MHCJICHHEBOTO IPOLECY,
BUHHMKAa€E B pE3yJbTaTi CHIiBBiAHECEHOCTI 00’ekra
peanbHOT IIMCHOCTI Ta Cy0’ekTa mi3HaHHs. YucieHHi
HAyKOBi pO3BIIKM BKa3yloThb Ha Te, IO MeTadopa
YTBOPIOETHCS BHACIIIOK acomialiii Mixk JBOMa 00’ €K-
TaMH Ha KOHLENTYaJbHOMY PiBHi, SIKi TaKOX ITiIO-
PSIKOBYIOTBCSI TIEBHUM 3aKOHOMIPHOCTSM — THITY
BMOTHBOBAHOCTi, HAaINlpaBJICHOCTI H ie€papXi4HOCTI
o3Hak [1, ¢. 39].

Y KOHTEKCTi BHBYEHHS 3aCO0iB BTOPHHHOI HOMi-
HaIlii, 3aCHOBaHMX Ha IMEPEyCBIIOMIICHHI BUXiTHOTO
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3HAUEHHS JIEKCEMH, OCOOJIMBHMH iHTEpEC CTAaHOBUTb
METOHIMisl, SIKy NPOTATOM TPHBAJIOr0 4acy po3Iiisi-
nanu Ak pisHoBUn Mertadopu. Tak, ApucTtoTensb
METOHIMIIO BBa)KaB PI3HOBHJIOM METAQOPHUIHOTO
[IEpEHECEeHHs, He HaJaBaB il 0cOONMMBOI 3HAYYIIOCTI
B ekcripecuBizariii moienns [10, c. 103].

[opsim 3 apHUCTOTENIBCHKOIO TEOPIE0 CYOCTUTYIIIi
HaOyB PO3BHUTKY M KOMIApaTWBICTCHKUIA mimxin. Han
rioro po3pobieHHsaM nparroBany Keinrumias, [umepon
i ®eodhacr, fAKi TITyMa4nIIM METOHIMIIO SIK BiZIMIHHE BiJl
MeTa(opH SIBUILE, 30CEPEDKYBAI yBary Ha 0COOMIH-
BOCTSIX TIPOIIECY 3ICTaBIICHHS TPEIMETIB 33 CyMiKHI-
CTIO CIIOPiTHEHUX ITpeaMeTiB uu Ha3B [11, c. 237].

BinbiricTe HayKOBINIB CXWISETBCS 10 JAYMKH,
10 METOHIMIisl Ma€ PO3IVISIIATUCS 3 MONISAY 3aralib-
HOTO MpOILIECy MOBJIEHHS, a IXHI HampalioBaHHI
B LIbOMY pYCHi 3peTor0 oGOPMUINCS B OKPEMHI
CEMaHTHKO-CHHTaKcHYHui miaxin [1, c. 43]. A. 3in-
YEHKO ITiIKPECITIOe: «MeTOHIMis TpUBaIUil Yac po3-
DIsiganacsl K CyTO MOBHE SIBHIIE, CTUIICTHYHHMA
IHCTPYMEHT, PUTOPUYHHUN TPHAOM. 3 MOIIUPEHHSIM
i7Iell KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKM METOHIMIisl OTprMala
CYTTEBY NEPEOIHKY ii poii HE JUIle B MOBIi, ane i
MM3HAaHHI, MHCJICHHI, KOMYHIKamii Ta KYJIBTypi»
[1, c. 44]. . HauOepr posrmisigaB METOHIMIIO pajIiie
SIK BUIIAJIOK «a0CTparoBaHOIo 3ragyBaHHs» 00’ €KTa,
aHDK «TIepeHEeCeHHs] Ha3BH 32 CyMIKHICTIO», TOOTO
LI€ CUTYyALlisl, KOJIM MOBELb TOBOPUTH MPO HMpeaAMET A
Ta MOODKHO arenroe Ao mpenmera b [12, ¢. 160],
Hanp.: Ileceyv Ha Komipi 60PO08020 OeMice30HHO20
nanema «0xcepci» HAMOK i 31 CIMPUICEHO20 CMAG
aucum [13, c. 123]. ¥V npuxiaai peani3oByeTbCs
METOHIMIYHE TIEpEHECEHHS MEApUHa — Xympo med-
PUHU — 8UPID 13 Yb02O Xympa.

A. 3iHYEHKO IiJIKPECIoe, M0 METOHIMiuHE
MEPEHECEHHsI — 1€ CeMaHTHYHHUH mpolec, MijJ 4ac
SIKOTO BEepOaNi3yrOThCS BIJHOMICHHS CYMIXKHOCTI
Mik pedepoBaHnuMu 00’ekTamu. 3aBISKH IparMa-
TUYHOMY TOTEHLiady Ta pPi3HOMAaHITHOCTI BHJIB
METOHIMIsl IOCTAa€ MPOLYKTUBHUM 3aCO00M BTOPUH-
HO1 HOoMiHaii [1, c. 47].

Po3pi3HsieMO TOHATTS METOHIMIl Ta CHHEKIOXH,
sKa TeXK € OIHUM 31 croco0iB popMyBaHHS BTOPHUH-
HOTO HOMIHAaTMBHOTO 3MicTy. Baprto 3ayBaxkutw,
110 IUTAHHS CHIBBIJHOIIEHHS METOHIMII Ta CHHEK-
JIOXW BHpILIYeTbCcS HEOAHO3HAyHO. barato mocmin-
HUKIB PO3IIAJAIOTh CHHEKIOXY SIK Pi3HOBU METO-
HiMii Ha Til TiACTaBi, IO CHHEKJ0Xa JyXe OJH3bKa
JI0O METOHIMI{, TOUHOT M1 Mi>k HUMH HeMae [4, ¢. 37].
[Ipore yacTuHa MOBO3HABLIB PO3MEKOBYIOTH METO-
HiMmito Ta cuHekaoxy. Tak, Hanpuknan, 1. banmi [14]
po3pi3Hsie cuHeknoxy 1 MeToHiMito. Ha nymky V. Exo,
METOHIMIIO MOTPIOHO MOTPAKTOBYBAaTH SIK BHXiIHUH
TPOI, SIKHH TPYHTYETHCS Ha JIAHLIOKKY acOLiaTHB-
HUX cyMmikHOCcTe# [15, ¢. 123]. BogHouac nipeacras-
HukH JIbe3pkoi rpynu Ha vodi i3 K. {ro0ya noBozsTh,
110 € IPOM1XKHI (POPMH TPOIIiB, SIKi B3aEMOAIIOTH OJJHA
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3 ofHO10. OCHOBHOIO (Diryporo MPONOHYIOTH BBAXKATH
cuHeknoxy [16, c. 188—192].

[epudpasa npuseprana 1o cede yBary e B 100y
AHTUYHOCTI, cTajia 00’€KTOM BHBYCHHS B aHTUYHUX
TEOpisIX CTUIIO. Y MPOMOBAaX OPaToOpiB aHTUYHOCTI
nepudpaza BUKOHyBana (DYyHKIIIO YHUKHEHHs Npsi-
MOTrO Ha3MBaHHS HeOakKaHUX SBUIL, L0 HaJIaBaio
JyMKaM, sIKi BHCIJIOBIIIOBAaB PUTOP, OiNbInoOi mpuBa-
ONMUBOCTI Ta IEPEKOHIMBOCTI [4, ¢. 40].

VY notpakTyBaHHI nepudpasu B CydacHHUX MOBO3-
HaBYMX CTYOISIX BHOKPEMIIIOIOTH JIBA OCHOBHI
IMAXOAW: OHOMACIOJIOTIYHHUM 1  CTWIICTHYHMIA.
X BHOKpEMJIEHHS € YMOBHHUM, ajl’Ke BOHH € HEBijl-
JOUIBHUMH acnekTaMu (DYHKLUIOHYBaHHSI epudpasy,
SIK 1 Oy/Ib-sIKOT 1HIIIOT OMHUII MOBH [4, ¢. 40].

[TpubiyHnKN NeEpIIoro, OHOMACIONOTIYHOTO Iij-
X0y KBaniQikyroTh nepudpasy sK OJUHHUIIO MOBH.
Butnymauennss nepudpasu SIK ONMCOBOIO Haiime-
HYBaHHS JISITJIO B OCHOBY TOJAJBIIUX CIIPOO jaatu i
nedininiro. Harenep inTepnperanis cyTHoCTI iepud-
pasu 3HauHO IIMpIIA, BUTIyMayeHHs TepMiHa «repud-
paszay» pizue [17, c. 218]. Ha nymky O. ['anuya, nepud-
pasza — e 3aMiHa IpsIMOTO HaliMEHYBaHHS IpeaMeTa
HeNpsMUM HOTO O3HAYECHHSM, JaHUM y Qopmi omu-
COBOTO CJIOBECHOTO 3BOPOTY, IO BKasye Ha Npe.-
MeT, BUAUIIOUM HOro moOiuHi o3Haku [17, c. 218],
nop.: —  ope, cope 6am, negicmu Xpucmogi! I acnuou
toymo poeami — Oyoyms eac reanmyeamu! Tixkaiime!
[18, c. 81] — imeTbest ipo YepHUID. [exmo 3 yuopaui-
HIX noopye edxce Hamacmus audici 0o Bapwasu, Jlica-
6ona uu nasimv Hvto-Hopxka, ane iii nacysano micmo
Kusa [19, c. 54] — inernes ipo Kuis.

CTunicTHYHHAHN MiAX 1A penpe3eHTye BUTITyMadeHHSI
nepudpasu sk cTriicTuaHoro 3aco0y. 0. Maxkapenpb
MiAKPECIIOE, M0 HEOAHO3HAYHICTh Y BUTIyMaueHHI
BUIOBOI HaJle:)KHOCTI nepudpasu Mormia 6 OyTu ycy-
HEHa 32 YMOBHM DPO3B’A3aHHS NHUTAaHHA NPO ii BXO-
JOKEHHSI IO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI YM CHHTaKCUYHOI
chepu MOBH, OCKUIBKH, HA JYMKY MOBO3HABIIS, CaMe
B I[bOMY IOJISITA€ OCHOBHA BIJIMIHHICTh MI>K TPOIIAMHU
Ta cruinictTiaHUMH ¢irypamu [20, c. 13].

BucHoBKkM i mepcnmeKTHBHM NOJAJBIIMX PO3-
po6ok. BropuHHa HOMIHAISl — CKJIAJHE SBUIIE,
IO pEeNpe3eHTye BUKOPUCTAHHS HAsSBHUX y MOBI
HOMIHATUBHHX 3aC001B Y HOBI# 1t HUX (QpyHKIT HAli-
MeHyBaHHs. BoHa € y3aranbHEHHSM MOBHOTO JOC-
Biny. Tak, MeTadopa mocTae B MOBI TO[i, KOJIM NIEBHA
peautist IOPOJKYE SIKICh acolliallii cy0’eKkra mi3HaHHSL.
MertoHiMmist — ceMaHTUYHUI Tpolec, y SIKOMY 3’ sIB-
JS€THCST MOBHE O(OpMIICHHSI Pi3HOMaHITHUX BiJTHO-
nieHs cymikHocti. Ilepudpasa € BTOpHHHOIO OIU-
COBOI0 HOMIHATEMOIO0, CKOMOIHOBAHOIO MOBIIEM TSI
MOBTOPHOTO HA3UBAHHS JICHOTAaTa, IKUH y)Ke Ma€ Tep-
BUHHY Ha3By, Ta MICTUTh OLIIHHUI KOMITOHEHT. [Ipu-
poza BTOPUHHOI HOMiHaLii XapakTepusye ii He Juie
K pe3yabTar CYCIUIBHOTO AOCBiAY IIOOUHHU, aje
1 SIK BUTBip MOBHOTO JOCBiy. JJocmimkenHs ocoonu-
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BOCTEH (PyHKIIIOHYBaHHS TPOAHATI30BAaHUX 3ac00iB
BTOPUHHOI HOMIHAIIi1 BiIKpUBA€ TEPCIIEKTUBH TS TX
CTYIIIOBaHHS Ha MaTepiaii pi3HOKaHPOBUX TBOPIB.
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B ymoBax miobamizamii posib JepXKaBHUX 1HCTHTYTIB BIAAHM, CaMoi
JIep>KaBHOI BJIQAU Ta CHUCTEMU JAEp>KaBHOI OOOPOHH B yMOBax BiHCBKOBOI'O
KOH(MITIKTY cyTTe€BO TpaHchopMyeThes, a (akT icHyBaHHS iH(OpMAIiHOTO
CYCIIJIbCTBA Hapakae JepxkaBy Ha pU3MK iH(opmariiiHoi BiiiHu. BeneHHs
iHpopManiiiHoi BiHHM B yMOBaX BiMCHKOBOTO MPOTHCTOSHHS 3aBXJIU OyIl0
HEBiJI'’€MHUM KOMIIOHEHTOM KOHBEHLINHOI BiifiHU. Ane came y 21 cTomiTTi
3HAQYEHHS MaHIMyJISTUBHOTO BIUIMBY Ha HACENICHHS 3HAYHO 3POCIO 3 OIVITY
Ha TiOpUIHMN XapakTep Cyd4acHMX BilH, 3 OHOTO OOKY, Ta BUKOPUCTAHHIM
3acobamMu MacoBoi iH(opMmalii moTeHmiamy Mepexi «IHTepHeT», 3 iHImIOorO.
I'pomanceka aymka € omHiero 3 GopM MacoBoi (KOJIEKTHBHOI) CBiJIOMOCTI,
mo ¢opMyeTbca CTHXiiHO, anme Ha ii (OpMyBaHHS MOXKHA BIUTUBATH
3a JIOTIOMOTOI0 MaHIMyMIOBaHHs CBifoMicTIO. [H(opmauniiiHa BiiiHa, sKy
Pociiiceka @enepariiss Bene mpotu Yipainu i3 2014 poky, crama Oimbir
aKTyaJIbHOIO 3 MOYATKy MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS! POCIHCHKUX BiHCHK
Ha TepuTopito Ykpainu 24 mrororo 2022 poky. Y xofi 3arapOHUIBKOT BifHU
Pociiiceka denepartisi BAKOPUCTOBYE MIUPOKUI CIIEKTP METO/IB 1 TEXHOJOT1H
MICUXOJIOTIUHMX Omepaii, SIKi € CKJIaJI0BOI0 YaCTHHOIO iH(OPMAIiiHOT BIHHH.
3 MeTOI0 NPOTHU i ICUXOIOTIYHUM OTIEPALlisiM TPOTUBHIKA HA HAIIIE HACEICHHSI
HEOOX1THO PO3yMITH CyTHICTh MAaHIMYISTUBHOTO BILTUBY. CTaTTs MPUCBSUCHA
JOCHTIKEHHIO OCHOBHHX TEXHOJOTIM 1 MeToxmiB cydacHoi iH(popMariiiHoi
BiliHH, a K LTFOCTpAIlil HABOJSATHCS MPAKTUYHI MPUKJIAId OCHOBHUX TEXHOJIOT1H
MaHIMyNALii CBiAOMICTIO ayauTopii B pamkax mnpoBeneHHsA Pociiicbkoro
Denepanieto iHGopManiitHOT BiffHH TPOTH Hapoay YKpaiHM 3 BUCBITICHHIM
3aBIaHb, IO IMOCTAIOTh MEpe] MAHIMyIITOpaMHy, 1 aHaJIi30M MaHIITyIAIil.
Takox y CTarTi aHami3yeThCs BaKIMBICTh COLIANBHUX MEpexX sK (opmu
icHyBaHHS 1H(OPMAIIITHOTO CyCHiIbCTBA, BUKOPHUCTAHHS COIIAIBHUX MEPEX
AK 3ac00y BeJCHHS iH(opMarliiiHOT BiMHU. Yci MPUKIAIH B3STI 3 BIAKPUTHX
JoKepen Mepeki «[HTepHeT», TenerpaM-KaHalliB i COliaIbHUX MEPEK.
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In terms of globalization, the role of state power institutions, the very state
power, and the state defense system under the conditions of a military conflict
are significantly transformed, and the fact of the existence of an information
society exposes the state to the risk of an information war. Conducting
information warfare in the context of military confrontation has always been
an integral component of warfare. But it is the 21°st century that has seen
that the importance of manipulative influence on the population has grown
significantly, given the hybrid nature of modern wars, on the one hand, and the
media’s use of the potential of the Internet, on the other one. Public opinionis one
of the forms of mass (collective) consciousness that is formed spontaneously,
but its formation can be influenced by manipulating consciousness. The
information war, which the Russian Federation has been waging against
Ukraine since 2014, has become more relevant since the beginning of the full-
scale invasion of Russian troops on the territory of Ukraine on February 24,
2022. During the war of aggression, the Russian Federation uses a wide
range of methods and technologies of psychological operations, which are
a component of information warfare. In order to counteract the enemy’s
psychological operations on our population, it is necessary to understand the
essence of manipulative influence. This article is dedicated to the study of
the main technologies and methods of modern information warfare, and as an
illustration, practical examples of the main technologies of manipulation of
the audience’s consciousness in the framework of the information war of the
Russian Federation against the people of Ukraine are given, with the coverage
of the tasks facing the manipulators and the analysis of the manipulation. In
addition, the article analyzes the importance of social networks as a form of
existence of the information society, and the use of social networks as a means
of conducting information warfare. All examples are taken from open sources
of the Internet, Telegram channels and social networks.

3 mosiBoIO iH(OPMAIIIfHOTO CYCITIILCTBA HAIpHU-
kinmi 20 cr. iHpopmariitHi 3arpo3u cranu HabyBaTH
aKTyallbHOCTI. B yMoBax mMOCTiHIyCTpiaJIbHOTO
CYCIIJIbCTBA IHAWBINT TOTPeOye BKIIOUCHHS y BEp-
TUKallbHO OpraHi30BaHy 1€papXidHy CTPYKTYpy
i3 YiTKUM TIATOPSAKYBAHHSIM BUIIIHM CTPYKTYpam,
3 BEPTUKAIBHOIO CIPSIMOBAHICTIO iH(OpMaIifHIX
moTokiB. BomHowac iHdopMmariliHa HAacHYEHICThH
BHIIUX IA0IIB i€papXidHOl CTPYKTYypHU TEPEBUIILYE
HIKYi, TOMY HU3XITHUH 1HPOpPMAIIHHUX TMOTIK
nepeBaxae [1, c. 63—64]. B ymoBax HOpMajibHOTO
(hyHKITIOHYBaHHS CyCIIBCTBA Take 1HGOPMYyBaHHS
CIOKIHHO CIPUIMAETHCS COIIyMOM. 3 1HIIOTO OOKY,
IHAMBIAM 3a3HAIOTH BIUIMBY HE JIMIIE PErJIaMEHTO-
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BaHWX TPaB/000B’SA3KiB, ane W APYXKHIX, POAMHHIX
Ta iHIMKUX He()OpMaIbHUX BiTHOCHH, SKi MPUBOIATH
10 ¢dopMmyBaHHS He(pOpPMAIbHUX TOPU3OHTAIBHUX
iHpOopMamiitHUX TOTOKIB, IO MOXE TPHU3BECTH
JI0 PO3pHUBY i€papXidyHOi CTPYKTypH Ta 3MiHEHHS
cycminberBa. OCKITBKM B yMOBaxX 3MiH COIialib-
HUX, CKOHOMIYHHX Ta IHIIWX YWHHHKIB i€epapxidHa
CTPYKTypa BHUSBISETbCA HEEe()EKTHBHOIO, BUIINM
madIsIM JOBOAMTHCS CBOEYACHO pearyBaTd Ha Taki
3MIiHU § aJanTyBaTu CUCTEMY. AJie B yMOBaX BOEH-
HOTO dYacy came HedopMmallbHi TOpPU30HTAJIBHI
KaHaJu 1HGOPMYBaHHS NPHU3BOAATH 10 PyHHYBaHHS
4iTKOI i€papxXii, TOMy aKTHUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS
JUTSL MaHITYJTSIIIIT CBITOMICTIO.
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HeBin’eMHUM KOMTIOHEHTOM Cy4YacHUX iHQOpMa-
HIHHUX MMPOTUCTOSHB 1 BilH € iHPOpMAIIiliHI 3arpo3n
SIK THCK 1 COIIalTbHO-TICUXOJIOTIYHUH BIUIMB Ha JIep-
KaBy Ta ii TpoMajsH. 3a3BU4ail akThBHA (paza mpo-
TUCTOSTHHSI/IHPOpPMaIiifHOT BiffHA CYNPOBOIIKYETHCS
OCHTH  JKOPCTKOIO  IH(OPMALIiHO0 ~ KaMIaHi€ro,
CHPSMOBAHOK) HA JOMIHYBAHHI OKPEMOI JleprKaBH
B iHpOpPMALIHOMY MPOCTOPI HUISXOM 3IiHCHEHHS
cnernudigHoro iH(OpMaIliITHO-TICHXOJIOTIYHOTO
BIUIMBY Ha HACEJICHHS IPOTUBHHUKA.

Takuii BIUIMB 3OIHCHIOETHCA KIJIBKOMAa €TaIlaMH.
Ha wnavyampHOMYy erami 30UIBIIYETHCS KIUTBKICTH
iH(OopMaIiTHUX MaTepialliB i BKUIAaHb JUII CTBOPEHHS
BiJIMTOBITHOTO €MOLIIHHOTO Ti1a (HarHITaHHS CUTYaIIii)
3 METOIO MIPUBEPHEHHSI yBaru ayaquTopii 1o nmpoonem-
HOI un KOoHQUIIKTHOI curyamii. Hactymaum eranom
€ 3aBOIOBAHHS ayJUTOPil YM KOHCOJIIAYBaHHS CIIO-
KUBa4iB iH(OPMAIIITHOTO KOHTEHTY, MPUCBSIYEHOTO
npobnemi yu mpeamery kKoH(mikTy. Ha Tperbomy
eTarr BiI0yBaeThCs MaKCUMalIbHE HACHYeHHS iH(DOp-
MaliifHOro MPOCTOPY MaTepiajlaMu IS IPUBEPHEHHS
BH3HAYEHOT BEPCTBH HACEJICHHS MPOTUBHUKA HA CBiii
Oix. I mapemri, Ha 3aKITIOYHOMY eTari BUKIMKAEThCS
HEOOXi/iHa eMoliliHa PeaKilis ayIuTopii, sika Crps-
MOBYEThCS Ha Hl,[[TpI/IMaHHSI ,Z[OMlHyBaHHSI B iH(Op-
ManiiiHoMy npocrtopi. Take 1OMiHYBaHHS J03BOJISIE
OJTHIH CTOPOHI KEpyBaTH PEAKITIEI0 ayAUTOPIi Ta CUTY-
aIfiero, CrpusaTi ad0 BPETYIIOBaHHIO KOHDIIKTY ab0
roro eckamarii. Bapto 3a3HaunMTH, MO B CydYacHii
HayIli IPaKTHYHO BIJICYTHIN €IMHUHN OIS HA KOH-
nenT iHGopMaIitHuX BiifH, OCHOBHI METOJN Ta TEX-
HOJIOT1, TI10 32JTy9al0ThCS. AKTYaIIbHICTh JIOCIIIKEeHb
JTAHOTO HAMPsAMY TiIKPECITIOETHCS TPUBAIO 1H(OP-
MalliiiHoi BiliHOO, Ky ypsa Pocilicekoi deneparrii
(nani — P®) Bene nmpotu Hapoxy YKpaiHu Ta BIIbHOTO
CBITY BiJ MOYATKy MOBHOMACIITAaOHOTO BTOPTHEHHS
Ha TepuTopito Ykpainu 24 mororo 2022 p. Ta 3arap0-
HULLKOI BIlTHU.

Mera crarTi mojsirae y BHCBITJICHHI OCHOBHHX
TEXHOJIOT1{ MaHIMyIATUBHOTO BIUIMBY Mij yac iHdop-
MaIlifHOi BilHW HAIIOTO MPOTHBHUKA HAa CBIJIOMICTh
LIbOBOI ayAuTOpii, y HAIIOMY BUHIAJKY, K HAPOLY
VYkpainu, Tak i Hapoxy P®. 3aBmaHHAM cTarTi BBa-
KAEMO PO3KPUTTSI OCHOBHHX METOMIB 1 TEXHOJO-
ril i3 iX moganemmM aHanizom. llpeamerom moci-
JDKEHHS BUCTYTIAIOTh OCHOBHI 3ac00M iH(popMaiiHoi
BilfHM ITPOTH Haimoi kpaiau. OO0’ €KTOM JIOCIIiHKEHHS
€ KOHKpeTHi iH(OpMaliifHO-IICUXOJIOTI4HI omneparii,
SIK1 TPOBOAMTH HALI TPOTHBHUK.

Bapro 3aznHaunTh, mo B cyyacHil moJiTosorii
BUHHUKAIOTh PIi3HI Bepcii MIOA0 MEepIIOro BXKHUBAaHHS
TepMiHa «iHQopMmamiiiHa BiiiHa». Tak, Hampukian,
JesiKi MPUITYyCKalOTh, IO MOHATTA iH(OpMamiiHoi
BiliHM Oyno BBeaeHe Cynp L[3u B Horo Bimomomy
TBOpi «Tpakrar npo BiiCbKOBE MUCTEIITBOY [2, . 75],
Jie BiH OKpECIII0e OCHOBHMH Halip omepaniil mpoTtu
cynpotuBHUKa. Y 20 cT. muTaHHS iHPOpMALiMHUX
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BilfH 1 BUKOPHCTOBYBaHMX TAaKTUK HaOyno OiibmIOi
aktyanpHOCTi. Sk 3a3nauae JI. daparo, ncuxono-
riuHa BilfHa pPO3YMI€TBHCS SIK «OPTaHi30BaHi 3yCHILIS
JUTSL TIOITUPEHHS 1/1ed, TOKTPUH 1 IPUHIUIIIB, CB1JIO-
MOIO IUJUTIO SIKMX € HaOyTTsI NPUXWUIBHUKIB, MOCi-
JOBHUKIB a00 COIO3HHKIB, a TaKOXX IEPEKOHAHHS
JIOZeH Y ToMYy, 10 TXHs cripaBa — IpaBUjIbHA Ta CIIpa-
BeIJIMBA, a CIpaBa NPOTUBHHKA — HENpaBUJIbHA
Ta MOMWJIKOBA, HAWTOJIOBHILIE, MO0 JIIOAW MOYaJIH
JiSITH Ha KOPUCTH OHI€T CTOPOHM Ta Ha MIKOJY 1HIIIH
cTopoHi» [3, c. 267]. Huni mix ingopmaniiinoro Biii-
HOIO PO3YMIETHCSI KOMIUICKC 3aXO[iB, CHPSIMOBaHUM
Ha HaB’ 3y BaHHS CTaHI[apTiB JKUTTS Ta CUCTEMH LIiH-
HOCTEH, 1110 BUTiIHI aneCOpOBl (bopMyBaHHﬂ crepe-
OTHIIIB BUXOBAaHHS i OCBITH, 1110 BUT1IHI arpecopOBl
Iii, cupsIMOBaHi Ha PO3MAIIOBaHHS PacoBOi, HALiO-
HaJILHOI Y1 MDXXKOH(]ECiHOi HEHaBUCTI Ta MPOBOKY-
BaHHSA MIKETHIYHHX/ MDKHAI[IOHAJILHUX KOH(IIIKTIB;
CTHMYJIIOBaHHS Ta MIATPUMKY CemaparusMmy; pyki-
HYBaHHsI TPOMaJICHKOI Ta HAIiOHAJILHOI CBIOMOCTI
i ysBIEHb TPOMAJSIH MPO OOOB’SI30K TMEpel CBOEIO
KpaiHOI0; Mpomnaraay Ta HOIIMPEHHS XUOHUX YyTOK
to1o [4, c. 97-98; 3, c. 75]. BapTo 3a3Haunty, 1110 T€O-
peTuyHi 3acaay iHPOpMaLiifHOTO CyCHiIbCTBa (Mepe-
JKEBOTO CYCHIJILCTBA), y SIKOMY BOJOIiHHS iH(opMa-
LI€I0 Ta 3HAHHS BiJirparoTh HAA3BHYANHO BaKIMBY
ponb, Oynu 3aknazeHi B poborax . bexmanna [5],
®. Bebctepa [6], M. Kacrenca [7], iHIIUX gociia-
HUKIB. Ha miacTaBi bOro TEOPETUYHOTO MiATPYHTS
JIOCITITHUKY METOJIIB BIUIMBY Ha ayJIUTOPIF0 3MOTIIN
BU3HAYUTH OCHOBI MeToau iH(OpMaLiidHOI BiHH
(muB.: [8-10]. YBakaeMO MJOLITBHUM 3ayBakKHUTH,
[I0 B yMOBax Cy4aCHHMX OOHOBHX [iil iH(popmariiiui
BifHM CTalyd HEBI'€MHUM KOMIIOHEHTOM BO€H-
HUX Ji#, Ipo M0 CBIJYUThH aHAJI3 OCTAHHIX JDKEpel
i3 maHoi npoonemaruku [11-14, 16].

Cepen OCHOBHHMX MPUHOMIB cy4acHUX iH(popma-
[IMHUX BIWH 3a3HAYalOTh IMOBHY Je3iH(opMarlito,
NPUXOBYBaHHS CyTTeBO1 iH(opMmanii, nepediib-
HICHHSI YM MPUMEHIICHHS 3 METOI0 JAe3iHpopmarii,
3CYHEHHSI TOHSTb, BUKOPHCTAHHS «IIO3UTHUBHUX
KJIIIIE, MOCUJIaHHS Ha HeICHYIOY1 TiCTaBH, arels-
1[I0 JI0 aBTOPUTETHOI 0COOU 1111 Yac MpeICTaBICHHS
JOKMBOI UM CYMHIBHOI TE€3HM SIK JOBEICHOI, BUKO-
PUCTaHHS aHAJIOTIYHHMX T3, BUKOPUCTAHHS iH(pOp-
MaliifHux Taly, MOIIYK MiJCTaB AJSi 3arOCTPEHHS
CUTyalii, HaBilIyBaHHS SIPJIUKIB, MEPEBEICHHS
HOJITHYHOI AMCKYCii B MOpajbHY IUIOLIMHY, are-
JIAII0 10 BUIUX I[IHHOCTEH, anear0OBaHHS 0 €MO-
i, BUCMiIOBaHHS, BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHHUX TPH-
HoMiB iH(oOpManiiHOI OOpPOTHOU, BHUKOPUCTAHHS
iHpopMaliifHOro cMiTTs (BiABOJIIKAHHS YyBaru),
NPHUXOBYBaHHSI peaNbHUX HACHIJKIB, IiNel, BHKO-
PHUCTaHHSI IHTEPHETY Ui BEACHHs iHQOpMauiiHOI
BiitHHM [15, ¢. 16-80]. ABTopu MoHOrpadii «CBiToBa
ribpuaHa BiliHa: yKpaiHCHKHI (POHT» 3a3HAYAIOTH,
o0 Take caMomno3uuioHyBaHHs P® B koHQUIKTI
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3 YKpaiHOIO € BUSBOM 3arajibHO1 TEHJEHIIil 32 YMOB
riOpuaHOi BifiHM, KOIM «HAaMagHUK HaMaraeThes,
monpu O4YeBUIHI (akTh, MpuUxoBaTH (axT arpecii
1 mogaru cebe He SIK HallaJHUKA, a SIK MUPOTBOPLS»
[17, c. 40]. BapTo 3a3HauuTy, 1o nuckypce PO mono
VYkpainu maiike He 3MiHUBCS 13 4yacy BUXOIy BHILE-
3a3HadyeHoi MmoHorpadii. [Ipoanamizyemo mi mpwu-
HOMHU Ha MPUKIALl TeJaerpamM-KaHalliB KpaiHU-arpe-
copa Ta MarepialliB MacMmesia Mepexi «[HTepHeT».
3axoau 3 ne3iHdopMmartii 31iHCHIOIOTHCS 3a JIOTO-
MOTOIO0 CTBOPEHHMX arpecopoM TeJerpaM-KaHaliB
3 OINISIAY Ha 3pOCTaHHS HNOMYJISPHOCTI KOPUCTYBAHHS
JAaHUM 3aCTOCYHKOM i3 00Ky KopucTyBauiB. [lepeBaru
MO PEHHS J1e3iH(opMallii came uepes Tererpam-Ka-
HajJW TOJNATAlOTh B TOMY, IO 1H(OpMAIidHI BKH-
JaHHS pOOISITECS Ha OCHOBI «CITKM», KOIIM 1HIIIATOP
oreparlii myOmiKye MeIiiHIA KOHTEHT, KU 3a CyT-
HICTIO € IIJIKOBHTOIO Je3iH(opMarliiero, i ayOmtoe
HOro Ha IHIIMX TeJerpaM-KaHajax, L0 HaJIeXkaTb
no i€l «citkmy». [puknagom aesindopmariii € cripo-
CTyBaHHS YyTOK Ta TOBiJOMIIeHb y 3aximHux 3MI
100 JaTH BTOPTHEHHS POCIHCHKHUX BIHCHK B YKpa-
iny. Tak, Bumanns DW [a] y crarTi Big 24 mirotoro
2022 p. mpoaHaizyBaJ0 3aXOAM i3 MPHUXOBYBaHHS
BXKE€ 3aIVIAHOBAHOTO BTOPTHEHHS MOCAZOBHUMH OCO-
6amun P® (M. 3axaposa, [I. Ileckos i C. JlaBpoB),
X04ya B JaHOMY DPa3i MOXKHA NMPOCTEKUTH BUKOPHC-
TaHHS Ta MOE€JHAHHS JEKUIBKOX NPUHOMIB (3CyHEHHS
MTOHSITh, IPUXOBYBaHHS CYTTEBOI iH(OpPMAIIii TOITO).
3a3HaunMo, 10 37eOiIbIIOro MpUHOMH Ccydac-
HUX 1HGOPMAIIITHUX BiiH BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOMII-
JICKCHO, IO J03BOJISIE MOCHIMTH €(eKT KOKHOro
3 HUX. Po3mIsiHEMO KOMIJIEKCHE MO€AHAHHS 3CYBY
[IOHSITh, TOCHJIAHHS HA HEICHYFOY1 ITiJICTAaBH, arlesi-
Lif0 JI0 aBTOPUTETHOI 0COOM B pa3i MpelCTaBICHHS
JDKMBOT YM CyMHIBHOI T3 SIK JIOBEJEHOI, BUKOPHUC-
TaHHS aHAJIOTIYHHX Te3, BUKOPUCTaHHS iH(opMaIliii-
HuX Taly, MOLIYK MiACTaB JUI 3arOCTPEHHS CUTYallil,
HaBilIyBaHHS SIPJIMKIB, HEPEBEACHHS MNOMITHYHOL
JHUCKYCii B MOpaJIbHY IJIOLIKHY, alleISLilo 10 BUILINX
IIHHOCTEM, aIleJIFoBaHHs 10 EMOIIN 1 BUCMIFOBAHHS.
SIK mpuKIIa MOKHA HABECTH 3BEpHEHHsI JTiiepa PO
B JICHb BTOPTHEHHS HA TEPUTOPiI0 YKpaiHu, y IKOMY
BiH 3as1BUB, 0 «HATO npubausxicaemcs Kk epanuyam
Poccuu, u umo Poccusi deticmeyem ¢ coomeemcmauu
co cmamwéii 51 uacmu 7 yemasa OOH, oobasus, umo
He ObLIa 0CMasieHa «HU 00HA OpYeas B03MONCHOCD
sawumums Poccuioy. Llenvio emopoicenus 6 Ykpaumy
Ilymun nasean «3awumy aodei, KOmopvle Ha Npo-
MANCEHUU BOCLMU JIem N00BEP2AIOMCsL U30e8ameNb-
cmeam, 2eHoYudy co CMOPOHbL KUEBCKO20 PENCUMAN,
a ona npedomepaujenus [AK0Obl NPOUCXOOAUSUX
usoesamenveme u 2enoyuoa Poccuu neobxooumo
«OeMUNUMAapu3uposams U 0eHaAYUPUYUPOLams
Yxpaunyy [b]. Bapro 3azHaumTtun, mo, mno-mepiue,
nonoxxeHHs crarti 51 posainy 7 Craryty OOH perna-
MEHTYIOTb i kpainu — unena OOH y pa3i 30poiiHoro
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Harajay Ha Taky KpaiHy, 4oro He BigOynocs, HaBIaKH,
PO, six unen OOH, nepia Hanana Ha YKpaiHy, Takoxk
kpainy —uieHa OOH. [Tocunanns Ha crarTio CraryTy
MOKHA BBaXKaTH TAKOXK alelsii€lo 0 aBTOPUTETY
OOH (y nanomy pa3zi— 4. C.) mig 4ac npeacTaBICHHs
CYMHIBHOT T€3H SIK JJOBE/ICHOI, BAKOPUCTAHHS aHAJIO-
ri9HUX Te3uciB. HaBiTh OUTbIIe, amemnsiis 10 po3In-
pernst HATO Ha cxiz Takox € MaHIIyJISTHBHOIO TeX-
HoJjorieto. 14 kpain CxigHol €Bpony NpueTHATUCS
1o HATO i3 yaciB po3Bairy CPCP, i yotupu 3 HUX
(JIutsa, Jlarsis, [lonbwa it EcTonis) Ha nanomy etari
MaroTh CyxomyTHUH KopJoH i3 P®. logo Vkpainwy,
nepcrnekrtuBa Beryily B HATO Oyna nHagana Hamnii
nepxkasi y 2008 p., ane B cepenuni jrororo 2022 p.
iz yac Bizuty 10 P® kanmep Himeyunnu O. Lomnbn
HaroJOCUB Ha TOMY, LIO MEPCHEKTHBU BCTYIy YKpa-
iun 1o HATO Ha To#t yac He Oyno. Sk MaHimyss1io
MOXXKHa pO3IIIsAaTH MocwiiaHHs jdigepa PO Ha mpo-
xaHHsa Tak 3BaHux JIJIHP mpo 3axwmct, ockinbkw,
mo-mepie, I YTBOPEHHS € YacTHHOIO YKpaiHH
i He € cy0’ekramu MiXHapoxHoro mpasa. [lo-nmpyre,
BUKOPHCTaHHS TaKOTO MOCWJIAHHA MAJSl BHITPABIY-
BaHHsS BTOPTHEHHS BiJIOBiZa€ MEPEeBENEHHIO IMOJIi-
TUYHOI JMCKycii B MOpajbHY IJIOMIMHY U amemnsiii
JI0 BHUIUX IiHHOCTeH. Komu misimpHICTE MinTpuUMy-
BaHnX P® mnpopocilicbkuxX cemapaTHCTiB i3 3aiy-
YeHHsIM crencityxo P® npussena no mouarky ATO,
Ha o0 YKpaiHa maja mpaBo AJISl BiTHOBJIEHHS KOHC-
TUTYLIHHOTO CTPOIO Ta TEPUTOPIaNbHOI HUTICHOCTI
Kkpainu, PO modana mepeBOIUTH MONITHYHY TUCKY-
Cil0 B MOpajbHY IJIOMIMHY W aneitoBaTH JO BUILUX
LWIHHOCTEH, 3BUHYBauyBaTH YpsiJ YKpaiHu B FeHOLU
MicreBoro HaceneHHs [17, ¢. 291-329]. Takox BapTo
3a3HauuTH, 1O B icTopii PO Oyno aBi Taki omneparii
(Tak 3BaHi YedyeHChKI BiliHI, METOIO SKHX OYyJ0O BiJi-
HOBJICHHSI KOHCTUTYLIIHOTO Jafy, SIKi CyIpOBOIKY-
BAJIMCSI TCHOLMOM MICIIEBOTO HACEJICHHS Ta MPOTH-
JEI0 BTPYYaHHIO 1HO3EMHUX CIICLCITYXKO).

V pesynbrari ananizy Buctymy Jjigepa PO mig gac
MOBIIOMJICHHSI TPO BTOPTHEHHS MOXKHA TMOOaYHUTH
BUKOPUCTAHHSl TPUAOMY «HaBILIYBaHHS SPIHKIBY.
Tak, cepen «IpUYUH» BTOPTHEHHS, BKa3aHUX BUIIIE3a-
3HAYEHOI0 0C00010, OYIIO Te, 110 «HEeOHAYUCHbL 3aX6a-
munu enacme Ha Ykpaumey [C], 110, 3HOBY K TakKH,
€ Madimnysiiero. Pia y Tomy, o yasTparnpasa ifeomno-
Tis He 3HaXO/MJIa M ATPUMKH Cepel yps Iy Ta BHOOPLIiB,
MpUHAaAMHI JI0 TIOYaTKy BTOPTHEHHs, HaBiTh OuIbILe,
Ha mapiaMeHTchkux BuOopax 2019 p. [d] »xoana yib-
Tpamnpasa HalliOHAJIICTUYHA MAPTis HE OTpUMaJia KO-
HOro Mici B mapnamenTi, i3 2015 p. B Vkpaini mie
3akoH Ykpainu «llpo 3acymkeHHsS KOMYHICTHYHOTO
Ta HaI[lOHAJI-COIIAJTICTUYHOTO (HALIMCTCHKOTO) TOTAJII-
TapHUX PSKUMIB B YKpaiHi Ta 3a00pOHY MponaraHiu
ixHpO1 cumBOMiKM» [e]. Jlo TOro * I HempuxoBaHA
MaHIimyJsist Oyjia BUKpUTA SIK CaMUMU pocisiHami [f],
Tak 1 MbKHapOTHMMHU (DaxiBLISIMU 3 JIOCIIPKCHHS
Tonoxkocty [g]. BomHowac HasiBHICTh HEOHAIIMCTCHKIX
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opranizarliii y camiit PO, ix BukoprucTanHs B 00HOBIX
nisix "He adimryrorees [h; i].

V3araJpHUMO BHINICHABEIACHHI Marepian i 3a3Ha-
ynMo, 1o y 21 cr. iHpopmariiiiHa BiifHa BHCTyIae
HEBiI’EMHUM KOMITOHEHTOM BiHCBHKOBHX KOH(IIIKTIB,
Taka BiifHa abo mepeye KOH(IIKTY, 200 pO3ropTaeThCs
y Tporeci BTOPTHEHHs. 3araJlbHUMU IPUHIUIIAMU
iHpOpMAIlifHOT BIHHM BUCTYIAIOTh TaKi: IJIAHYyBaHHS
JUH I TOCATHEHHS BH3HAYEHOI MeTH (TIONITHYHOI,
€KOHOMIYHOI, 1/1€0OTIYHOT), KOMITIEKCHE BHKOPHC-
TaHHS METO/IB MaHIIyJSITUBHOTO BIUIMBY, HAJAILITY-
BaHHs iH(GOPMAIITHOTO BIUIMBY Ha pi3HI COIiaibHI
TPYIH BiIOBIAHO A0 0OpPaHOTO aNroputMy (3 ypaxy-
BaHHSIM OCOOJIMBOCTI iH(OPMAIIIITHOTO CYCITiIbCTBA)
tomo. IIpoTuaiss MaHIMyISTHBHOMY BIUIMBY BOpOTa
mig yac iHdopMariiiHol BifHM 4M OKpEMOi TICHXO-
JIOTIYHOI omepariii BAMarac po3yMiHHS MeEXaHi3MiB
1 IiJIel MPOTHBHUKA. YBa)Ka€MO, IO HACTYITHI JOCIi-
JUKEHHSI BHKOPHUCTAHHS TEXHIK MaHIITJISIIT i eleMeH-
TiB TICHXOJIOTIYHOI BIifHM B YMOBaxX Cy4acHOI ri0puj-
HOT BilfHM MaroTh 0a3yBaTHCsl Ha MYJIBTHMOIAIBHOMY
Ta MDKIACIUIDTIHAPHOMY ITiAX0/aX.

JITEPATYPA

1. Bpecnep M. ConnanpHble CETH U CETEBBIE COO0-
1iecTBa HH(HOPMALIMOHHOTO O0ILECTBA : MOHOTpa-
¢ust. Ya : PUL[ baml'y, 2014. 174 c. C. 63-64.

2. Omnepaunu HMHGOOPMALMOHHO-IICUXOJOTHYECKOM
BoitHbI / B. Benpuaies u ap. Mocksa : [opsgas
ymaus — Temexom, 2005. 495 c.

3. ®aparo JI. Boiina yMoOB.
AH CCCP, 1956. 304 c.

4. Bopounuosa JI., ®ponos . Uctopus u cospe-
MEHHOCTh MH()OPMALIMOHHOTO TPOTHBOOOPCTBA.
Mocksa : I'opssuas smnust — Tenekom, 2006. 192 c.

5. bexwmann I. CoBpemeHHOE 00111eCTBO: 00IIeCTBO
pucka, HHPOPMAIIMOHHOE OOIIECTBO, OOIIECTBO
3HaHWH / mep. ¢ HeM. A. AHTOHOBCKOTO M Jp.
Canxr-IletepOypr, 2010. 248 c.

6. Webster F. Theories of the Information Society.
Second Edition. London; New York, 2002. 416 p.

7. Castells M. The Informational City: Information
Technology, Economic Restructuring, and
the Urban Regional Process. Oxford, UK;
Cambridge, MA : Blackwell, 1989. 408 p.

8. Tlouenuos I'. Mnpopmanmonnsie BoiHbl. HoBBINM
WHCTPYMEHT MONUTUKUA. MockBa : ANTopuTM,
2015. 135 c.

9. Kpriceko B. CekpeTsl NCUXOIOrMUECKON BOMHBI
(memu, 3a1auu, METOBI, POPMBI, OIIBIT). MUHCK :
Xapgecrt, 1999. 448 c.

10. Jlaiin6apmxkep II. Ilcuxomormueckass BoMHa.
MockBa : Boennoe msnarensctBo MO CCCP,
1962. 352 c.

11. Galeotti Mark. Putin’s Wars. From Chechnya
to Ukraine. Bloomsbury Publishing Plc, 2022.
401 p.

MockBa Ns3n.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 88 (2022)

12.

13.

14.

15.

16.

17.

10.

11.

12.

13.

Macdonald Scot. Propaganda and Information
Warfare in the Twenty-First Century. Routledge,
2007. 217 p.

Clark Timothy, Johnson Robert. The World
Information War. Western Resistance,
Campaigning and Cognitive Effects. Routledge,
2021. 317 p.

Jankowicz Nina. How to Lose the Information
War. Russia, Fake News and the Future of
Conlflict. I. B. Taurus, 2020. 295 p.

Bunen I'eopruii. CoBpemennsie menua. [Ipuemsl
MHQOPMAIIMOHHBIX BOWH. MockBa : ACHEKT-
npecc, 2013. 128 c.

Kyp06an O. CyuacHi indopmariiiai BiiHH y Mepe-
KeBoMy onnaiiH-mipoctopi. Kuis : BIKHY, 2016.
286 c.

CgiroBa riopunHa BiliHa: yKpaiHChKUH (pOHT /
3a pen. B. TopOymina. Kuie : HarmionanpHuii
IHCTUTYT CTpaTeriyHux A0CHiKeHb, 2017. 496 c.

REFERENCES
Bresler, M. G. (2014). Sotsialnyie seti i setevyie
soobshchestva informatsyonnogo obshchestva:
monografia. Ufa : PITS BashGY.
Veprentsev, V. B., Manoilo, A. V., Petrenko, A. L.,
& Frolov, D. B. (2005). Operatsii informatsionno-
psikhologicheskoi voiny. Moscow : Goryachaya
liniia — Telecom.
Farago. L. (1956). Voina umov. Moscow :
AN SSSR.
Vorontsova, L. V., Frolov, D. B. (2006). Istoriia
i sovremennost informatsionnogo protiviborstva.
Moscow : Goryachaya liniia — Telecom.
Bekhmann, G. (2010). Sovremennoe obshchestvo:
odshchestvo riska, infornatsionnoye obshchestvo,
obshchestvo znanii. St. Pitersburg.
Webster, F. (2002). Theories of the Information
Society. New York.
Castells, M. (1989). The Informational
City: Information Technology, Economic
Restructuring, and the Urban Regional Process.
Oxford.
Pocheptsov, G. (2015). Infornatsionnye voiny.
Novyi instrument politiki. Moscow, Algoritm.
Krysko, V. (1999). Sekrety psikhologicheskoi
voiny (tseli, zadachi, metody, formy, opyt).
Minsk.
Lainbarger, P. (1962). Psikhologicheskaya voina.
Moscow.
Mark Galeotti (2022). Putin’s Wars. From
Chechnyato Ukraine. Bloomsbury Publishing Plc.
Scot Macdonald (2007). Propaganda and
Information Warfare in the Twenty-First Century.
Routledge.
Timothy Clark, Robert Johnson (2021). The
World Information War. Western Resistance,
Campaigning and Cognitive Effects. Routledge.

Izd.

ISSN 2414-1135



14. Nina Jankowicz (2020). How to Lose the
Information War. Russia, Fake News and the

Future of Conflict. I. B. Taurus.

15. Vilen, G. (2013). Sovremennye media. Priemy

informatsyonnykh voin. Moscow.

16. Kurban, O. (2016). Suchasni informatsiini viyny

u merezhevomu on-lain prostori. Kyiv.

17. Gorbulin, V. (2017). Svitova hybrydna viina:

ukrainsky front. Kyiv.

J/KEPEJIA IJTIOCTPATUBHOTI'O
MATEPIAJY

a. URL: https://www.dw.com/ru/putin-vral-chto-
vojny-s-ukrainoj-ne-budet-hronologija-

obmana/a-60904218

b. Kax  IlyruH  onpapibiBaeT  BTOPKEHHE
B Ykpauny / Moma Bebep u np. dakryexuHr

DW. URL: https://www.dw.com/

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 88 (2022)

103

URL: https://www.bbc.com/russian/news-60503311
URL: https://www.president.gov.ua/documents/
3032019-27121

URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/317-
19#Text

URL: https://meduza.io/feature/2022/02/28/putin-
nazyvaet-ukrainskih-liderov-natsistami-a-
sobytiya-v-donbasse-genotsidom-eto-nepravda
URL:  https://www.nbcnews.com/news/world/
putin-claims-denazification-justify-russias-
attack-ukraine-experts-say-rcnal 7537

URL:  https://www.currenttime.tv/a/ya-natsist-
mogu-ruku-vskinut-v-ukraine-na-storone-
rf-voyuyut-desyatki-boytsov-rossiyskih-
neonatsistskih-gruppirovok-/31868399.html
URL:  https://www.youtube.com/watch?v=izk
04uCSnMo, https://meduza.io/feature/2022/07/
08/my-hotim-ubivat

ISSN 2414-1135



104

UDC 81744

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2022-88-16

THEORETICAL PREREQUISITES FOR COGNITIVE AND LINGUISTIC

RESEARCH OF A BRANCH TERMSYSTEM

Shashkina N. L.
Ph. D. in Philology, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Foreign Languages
Prydniprovska State Academy of Civil Engineering and Architecture
O. Petrova str., 24-A, Dnipro, Ukraine
orcid.org/0000-0001-9603-4552
shashkina.nataliia@pdaba.edu.ua

Sokolova K. V.
Ph. D. in Philosophy, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages
Prydniprovska State Academy of Civil Engineering and Architecture
O. Petrova str., 24-A, Dnipro, Ukraine

orcid.org/0000-0002-3158-8957
sokolova.kateryna@pdaba.edu.ua

Druzhinina L. V.
Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Foreign Languages
Prydniprovska State Academy of Civil Engineering and Architecture

O. Petrova str., 24-A, Dnipro, Ukraine

orcid.org/0000-0002-0396-0205
druzhinina.liliya@pdaba.edu.ua

Atroshenko I. 1.
Lecturer,

Lecturer at the Department of Foreign Languages
Prydniprovska State Academy of Civil Engineering and Architecture

Key words: term, terminology
system, frame, machine building,
cognitive approach.

O. Petrova str., 24-A, Dnipro, Ukraine

orcid.org/0000-0002-3857-4830
atroshenko.iryna@pdaba.edu.ua

This paper is focused on fundamental theoretical terminology concepts such as
“term”, “terminology system”. The prerequisites for terminology investigation
in terms of system and functional analysis, as well as cognitive aspects, have
been grounded.

In cognitive approach, “the term” is considered to be a result of some specific
cognitive human activity. It was defined that general frame structure of
“Construction Machinery” terminology system is determined by its peculiar
concept-based field. Each frame or subframe has its complex multilevel
structure, which is reflected in machine building categories and concepts.
It is necessary to note that frames are open-ended. As a result, terms can
appear and disappear in a term system. However, it doesn’t lead to any
changes in paradigmatic relations of terminology system. Six basic frame
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groups in modern “Construction Machinery” terminology are not singled out
automatically, but according to internal system, characteristics are based on
presentive and logical relations of concepts and categories in this field.

It was also found that frames do not just replace one another or appear from
scratch. Their emergence occurs on the basis of already existing topical unities,
which is a consequence of the dialectical process of developing extralinguistic
reality. The specialization and differentiation of frames included in the
terminology system occur, because the production industry specializes itself.
Therefore, the number and composition of frames within the terminology
system cannot be constant.

It was essential to point out the nonclosure and openness of the borders of frames
that manifest themselves in the free withdrawal or influx of terminological units,
which, however, does not lead to changes in the paradigmatic organization of
the terminology system.

It is concluded that conceptual model can be used as a basis for further
development and ranking of machine building terminology.
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Kniouogi cnosa: mepmin,
mepminocucmema, gpeiim,
0yodisenvHe MauuHoOY0y8aHHs,
KOSHIMUGHUL NioXio.

CraTTs npucBsY€Ha OCHOBHHM TEOPETHUHUM MOHATTSIM TEPMIHO3HABCTBA —
«TE€PMiH», «TEpMiHOCHCTEMa», OOIPYHTYBAHHIO TEPEIyMOB IOCIiIKEHHS
0a30BUX NHUTAaHb, [TOB’A3aHUX 13 BU3HAYEHHSAM TE€PMiHa K OCHOBHOI OJUHHIII
crenianbHOi HOMiHawii. [HTepec A0 TEepMIHOJOrIl 3yMOBIIOETHCS HE JIMIIE
COLIIaJIbHOIO 3HAYYILICTIO IBOTO KJAaCy HOMIHAaTHBHUX OJMHUIb SIK 3ac00y
MOBHOTI'O MPEJICTaBICHHs Ta KOJyBaHHS KOHIIENTYaJbHUX 3HAHb KOHKPETHUX
chep MisUTBHOCTI JIIOAWHM, ajie ¥ TUM, 110 TEPMIHOJIOTIS — HalMOOLIbHIIIA
YacTHHA JIEKCUKH, 110 BiJOOpaxae pyX HayKOBO-TEXHIYHOTO MIPOTPECY.

Byno 3a3HaueHo, 110 poib TEPMiHIB Y HAYKOBOMY Mi3HAHHI L1JIE€CIPIMOBAHO
BH3HAYa€ HEUIOAaBHO C(POPMOBAHMIA HAMIPSAM — KOTHITUBHE TEPMiHO3HABCTBO,
y paMKax SKOT0 BU3HAYA€ThCS KOTHITUBHA (DYHKIIisl TEPMiHIB, yCTaHOBIIOETHCS
3B’SI30K PO3YMOBHX IIPOIIECIB i3 MPOIIeCaMu BUBYCHHSI IIMCHOCTI Ta mepejiadi
3HaHb. Y CTaTTI MiAKPECIIOETHCS, 0 B PAMKaX KOTHITUBHOIO MiIXOY TEPMiH
PO3MIAAAETHCS K PE3yJbTaT CHelialbHOI KOTHITUBHOI AisNIBHOCTI JIFOAWHHU.
3HaYyIiCTh KOTHITUBHUX PETENIbHUX MOLIYKiB 3pOCTa€ B pa3i 3BEPHEHHS 110
HE JIOCUTD JOCIII/KSHHUX Y JIHTBICTUYHOMY aCIEKTi TEPMiHOCHUCTEM.
3acrocyBaHHS 10 JOCHI[DKEHOTO Marepialy MeTOOUuKH (peiiMoBoro
aHaJIi3y JI03BOJIMJIO 30ylyBaTH KOHLENTYalbHY MOJENb OIHOTO 3 PO3IiIiB
OymiBHUIITBA — TEpMIHOCHCTEMY HaliMEHyBaHb OyAiBEIbHUX MAIlUH
1 MexaHi3MmiB. bBylno BCTaHOBIEHO, IO 3 YyciX 3aco0iB MpeICTaBICHHS
3HaHb HAMOUIBIIOrO TOUIMPEHHS HAOyJa0 HOHATTS (peiimy. YcTaHOBIEHO,
o 3arajbHa CTpyKTypauisi ¢peiimy Ttepminocucremu «HaiimenyBaHHs
Oy/iBeNbHUX MAIIMH 1 MEXaHI3MiB» 3yMOBJIEHA CIEHHU(IKOIO0 KOHIENTYalIbHOT
oOnacTi, sika penpe3eHTyeTbesl. KoxeH ¢peilm 1 miadpeiim Mae ckiagHy
iepapxiuHy CTPYKTYpY, 10 BigoOpakae KOHLENTyaIbHUI 3MICT MOHSTIHHOTO
anapary Oy/iBeJIbHOTO MaIlInHOOY/TyBaHHSI.

Byno Takox BUSIBIEHO, 10 (hpeiiMH HE MPOCTO 3aMiHIOIOTh OIUH OHOTO a0
3’ SIBIIAIOTHCS HA TIOPOKHBOMY MicIli. [X BUHUKHEHHS BiiOyBacThCs Ha OCHOBI
BKE HasBHUX TEMAaTHYHUX €JHOCTEH, IO € HACHIAKOM [iaJIeKTHYHOTO
MPOIIECY PO3BUTKY EKCTPAIHTBICTHYHOI peanbHOCTi. Takoxk BinOyBaroThCs
crnemiamizamis Ta qudepeHmiamis GpeiMis, M0 BXOAATH A0 TEPMiHOIOTIYHOT
cuctemu. Ock UOMY KiNbKICTb 1 CKNaj (ppeiMiB y TEPMIHOCHCTEMI HE MOXKYTh
OyTu mocTiiiHUMH. VY cTarTi BaXnMBO OyJa0 BIA3HAYUTH HE3aMKHEHICTb
1 BIAKPUTICTE MeX (pelMiB, $Ki MNPOSBIAIOTbCS y BUIBHOMY BXOAi
Ta BUXOJAl TEPMiHOJOTIYHUX OAMHHUII, IO, OJHAK, HE MPU3BOJUTH JO 3MiH
napajurMaTUYHOI OpraHizanii TepMiHOCUCTEMH.

3po0i1eHO0 BUCHOBOK, 1[0 KOHIIENTyaJIbHA MOJEIb MOXKE OyTH BUKOPHCTAHA
SIK OCHOBA JJIS TOAJIBIION0 PO3BUTKY Ta PAH)KyBAaHHS MAITMHOOYAiBEIbHOT
TEePMIiHOJOTIi.

Introduction. This Paper continues our research
devoted to implementing the idea of the frame
representation of terminology systems and description
of the conceptually lexical content of specific frames.

The aim of this study is to describe the frame of the
terminology system “Denominations of Construction
Machines and Mechanisms”, which was done by the
conceptual and discursive analysis.

Therefore, the object of this study is the
terminology system “Denominations of Construction
Machines and Mechanisms”. In this connection, the
subject becomes evident: due to the fact that the
terminology system of construction machinery in
English has not been practically studied against the
backdrop of linguistics, and even more, from the
point of view of the cognitive approach, the relevance
of this research seems to be undoubted.
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Main body presentation. In the conceptual
and discursive study of the term, as in our previous
papers [1-2], we proceed from the analysis of its
contextual environment — the phenomenon of internal
and external valence, compatibility, identification of
all the features and patterns of incorporating the term
into the text, as a result of one or another discourse, and
detection of cognitive and onomasiological structures
that stand behind the terms representing them. The
greatest characteristic of terms can be obtained on
the basis of discourse reflecting the entire knowledge
base, including the professional experience of those
engaged in production activities.

It is known that the effectiveness of research
largely depends on clear understanding of scientific
concepts to be operated in the process of work.
Therefore, it is no coincidence that when studying the
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language of science and technology, they primarily
find out the following: what is meant by the concept
“terminology”’, “terminology system”, “term”; what
specific features are inherent in the term as a lexical
unit of the language of science and technology; what
is a lexical composition of the language of scientific
and technological literature, etc. We start with a brief
review of the state of these issues by considering the
basic concepts of terminology science: terminology,
terminology system and term.

The analysis of modern terminology-specific
literature allows us to conclude that at present there
are no principal disagreements in understanding the
terminology as a system, being a combination of all
denominations of scientific and professional concepts
that reflects and objectively fixes connections existing
between them. As the most intensively developing
part of the vocabulary body, the terminology
represents a subgroup that gives the largest number
of new formants [4].

W. Ebert notes that the word “terminology”
currently has two meanings. The first one is a set of
“terminologized industry-based lexicon”, and the
second is a linguistic discipline that studies terms of
the science and technology language [5, p. 227].

Terminologists believe that the terminology
of each science is a system being distinct from the
terminology of other sciences not only in the content
of notions expressed in terms, but also in purely
linguistic features (word-formation models), and
different attitude toward semantic processes. Another
essential feature of the terminology is deemed to be
the presence in its composition of several correlated
terminology systems, which have their own laws and
rules of formation and functioning [6].

It is commonly known that in modern terminology
science there are two opposite opinions of the
peculiarities of shaping the terminology system. In the
terminology system, some linguists see the result of the
conscious intervention of scientists and professionalsin
the spontaneously formed set of terms of one or another
sphere of knowledge and production. Others believe
that the language of the terminology system “develops
under the same laws as the entire vocabulary”. We will
highlight the main linguistic criteria for evaluating the
industry-based terminology systems.

The terminology system is characterized by the
following:

1)it is not a simple collection of words, but
a system of words and word-combinations connected
with one another in a certain way at the conceptual,
lexical-semantic, word-formative and grammatical
“levels” [1-2];

2)in the semasiological structure of included
words, it reflects the certain links and relations
objectively existing in the circle of named objects and
concepts [4];
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3)it has a dynamic character, since it directly
depends on the development of scientific knowledge;

4)it is real and objective and does not depend
on the aspects of its vision and methods of its
description [3].

Based on these criteria, we define the terminology
system being studied as a set of terms naming
construction machines and mechanisms, and each
term is directly or indirectly connected and correlated
with one another.

In linguistics, there are already many definitions
of the term, which indicate its specific features.
Although, a number of linguists state that at present
there are still no sufficiently firm views on the term,
and definitively established harmonious theory of the
term formation and term usage is not yet in existence.
It is also emphasized that the problem of peculiarities
of the term has not been resolved so far in all its
complexity and scope.

The concept “term” in linguistics was shaped
at the beginning of the 20-th century. A review of
scientific papers devoted to this concept indicates
that until the mid-1950’s of the 20-th century the term
was very often considered as an unusual phenomenon
of the common-literary language. A new outlook on
the term, which is distinguished by direct penetration
into the essence of the term, and into the specifics
of its functioning in special texts and special casual
conversation, refocused the attention of researchers
primarily on the properties of the term representing
external markers that differentiate it from other units
of the language, i.e. characterize the term as a subject
matter of the special field of research known as
terminology science. Such main external property
of the term and terminology is their belonging to
special areas of human activity or professional
speech of certain groups of people. This idea is the
key for defining the concept “term” by the majority
of linguists, regardless of their approach to the study
of terminology.

In modern linguistic literature the following
distinctive features of the term are usually in the
foreground: expression (reflection) of a scientific and
technological concept or correlation with it; presence
of a specific definitive function, belonging to a certain
terminology system; unambiguity and motivation
within the terminology system; expressive neutrality;
performance of cognitive and information function;
the term is systemic as an element of the terminology
system and as an element of the language system;
delineation, rigor and definitiveness of the lexical
concept of the term.

The definition of the role of terms in scientific
cognition is purposefully dealt with by a recently
formed direction — cognitive terminology studies.
A cognitive function of terms is determined in the
framework of cognitive terminology studies and it
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establishes the connection of thinking processes
with processes of the study of reality and transfer
of knowledge.

The term in its contracted form presents the content
of a special concept and its properties. The subject
of thought limited to a certain field is always behind
the term, or, according to some linguists, “a clear and
precise structure of knowledge is behind each term”.

The terms, being motivated and possessing a clear
internal form, have the greatest cognitive value. The
conceptual motivation of the term finds its expression
in both the definition and terminological structure of
the term, in which certain term elements and term
models are used. By using the definition, the term is
introduced into the definitional system of industry
and, by means of the terminological structure, into its
logical-conceptual model.

Emphasizing again that the term is a result of
special cognitive human activity and a result of
intellectual processing of information, we note that
the study of processes of the language information
processing becomes a leading task of the cognitive-
communicative direction in terminology science.

The above-cited review of approaches existing
in linguistics within the meaning of unique features
of the term and difference in viewpoints on the main
issues related to terminology, reveal the multifaceted
nature of terminological essence. It confirms the idea
expressed by V. M. Ovcharenko [6] to study not only
the term formation, but also the term usage, that is,
how real terms function in real texts and in their
professional application.

The problem of search for appropriate knowledge
representation  structures used in  language
communication processes has always remained one
of the most relevant problems in cognitive linguistics.

The concepts “frame”, “scheme” and “scenario”
are interpreted in scientific research in various
manners and the concept of a frame is the most
commonly used one.

In Ch.J. Fillmore’s works, the frame is
associated with the structure of semantic field. The
scientist calls the groups of words, held together in
the recipient’s mind, by the frame, since they are
motivated, determined and mutually structured,
meaning some conceptual whole (conceptual basis
of knowledge), which can be represented by any of
individual words [3].

These ideas have been further developed in
studies of many authors, who proved that the
linguistic meaning of a word directly depends on
a certain image shaped in a human brain and being
behind such word.

According to V. M. Leichik and other scientists,
the frame reflects knowledge of a certain area of
reality and represents it in the form of a structure
organized specifically [4; 7].
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Thus, the cognitive approach to the description
of a specific terminological system is associated
with a frame structure, i.e. representation in the
form of frame, where specific multilevel relations
are formed, and whose blocks are filled in with
particular information about this terminology system.
The language design depends on the conceptual
structure of the term and its place in the system.

In common with any industry-based terminology
system the terminology system of denominations for
construction machines and mechanisms primarily
needs to establish certain linguistic characteristics that
allow presenting it as a special nominative subsystem
of the language. The most significant thing for the
overall characteristic of terminology under study
is linguistic parameters that are a manifestation of
consistency, namely: presence of nest-forming terms,
terms-synonyms and terms-opposites. To determine
specific features of the terminology system, it is
also important to identify a model of its formation,
which characterizes the place of terminology of
denominations for construction machines and
mechanisms (TDCM) in a number of adjacent
terminology systems.

As our studies have shown, the formation of
the terminology system being analyzed is based on
a “heterogeneous model”, that is, its emergence is
a result of interaction of several initial terminology
systems nominating concepts of those branches of
knowledge and spheres of human activity, where
a new sphere of human activity has arisen.

The field under study can be presented as
a confluence of discourses: scientific knowledge
and applied knowledge obtained as a result of
experimental research. This circumstance is the most
directly reflected in paradigmatic characteristics of
special concepts representing the given sphere of
human activity and, consistently, in paradigmatic
characteristics of corresponding terms.

The commonality of the TDCM terms in some
features and divergence in other ones involve each
of the terms in a variety of relations, uniting them
into microsystems of various levels. The structuring
of topically related concepts made it possible to
represent topical associations of denominations of
these concepts in the form of basic frames.

Our classification is rooted in the feature “by
type of work performed (purpose)”. It is on the basis
of this feature that six basic frame associations are
singled out in the terminology system under study.

Frames do not just replace one another or
appear from scratch; their emergence occurs on
the basis of already existing topical unities, which
is a consequence of the dialectical process of
developing extralinguistic reality: as the production
industry specializes itself, the specialization and
differentiation of frames included in the terminology
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system occur. Therefore, the number and composition
of frames within the terminology system cannot be
constant, i.e. given once and for all.

It is also necessary to point out the nonclosure
and openness of the borders of frames that manifest
themselves in the free withdrawal or influx of
terminological units, which does not lead to changes
in the paradigmatic organization of the terminology
system. The extraction of six basic frame associations
in the modern TDCM does not occur arbitrarily, but
in accordance with internal properties of the system,
taking into account subject-logical relations of the
conceptual framework of the branch of knowledge
itself. This makes it possible to outline quite clearly
the boundaries of each frame of the terminology
system and determine the commonality of their word-
formation and semantic signs.

Each basic frame has its own generic industry-
wide term: an earth-moving machine, a lifting-and-
shifting machine, a hand-held machine, etc. It should
be noted that there are no single-word terms in the
modern TDCM to denote industry-wide concepts.
These concepts are called only with the aid of
compound terms. It is particularly remarkable that
compound terms, denoting generic and specific
industry-wide concepts, are formed on the basis of
the term “machine”, which acts as a core component
of the compound term.

All listed basic frames are not homogenous; they
consist of several smaller subframes of terms in the
form of hierarchically organized microsystems, their
number is different in composition of basic frames
and depends on the number of differential signs in the
meanings of generic industry-wide terms.

It is worth mentioning that the industry-specific
term “machine” (which is general technical) in the
terminology system under study performs functions
of the core component in 178 terms-phrases (crane
drilling machine, vibrating machine, soil-tamping
machine, vibratory tamping surface mounted
machine, etc.).

Subframes are based on key terms having the
meanings, whose distinctive features determine the
internal structure of the group.

The classification of denominations of loading-
and-unloading machines can be presented according
to the “principle of operation”, where one of signs is
included in the concept of “loading-and-unloading
machine”. This sign receives a formal language
expression by the following: 1) borrowing new
terms to denote the concept of “bucket conveyor” —
elevator or for the concept of “helicoid conveyor” —
screw; 2) creating terms-compound words with
a clipped first component of international nature —
electroloader, autoloader; 3) creating terms, phrases
of appositive type — crane-loader, truck-loader;
4) forming terms — phrases — special electric
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loader, universal electric loader, single-bucket
excavator with loading equipment, universal single-
bucket loader. Other signs of this concept receive
a similar linguistic expression (airslide, airbox, air
installation, etc.).

Supportive terms have the high word-formation
activity serving as core components in terms-
compound words and terms-phrases.

Analyzing the lexical composition of each
microstructure in the “Construction Machinery”
general frame shows that the main methods for the
formation of terms are semantic, morphological and
syntactic, and in individual specific microsystems
they are presented in different proportions. Depending
on the topical branch of knowledge represented by
a particular frame structure, the sets of features-
concepts implemented through onomasiological
signs also vary.

It should be emphasized that the concept-based
model of construction machinery can be considered
as a basis for further development and arrangement
of the terminology under study.

Conclusion. The study showed that the frame
“Denominations of Construction Machines and
Mechanisms” is a rather complex hyper-hyponymic
structure (organization). The conducted research
convinces that the study of terminological systems
and terms, from the cognitive point of view, allows
us to present the existing body of special knowledge
in all the variety of their inherent connections and
relations. Therefore, we see the prospects for further
research in applying this methodology to other
terminology systems of the construction industry in
the English and Ukrainian languages.
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Crartss mnpucBAYeHa IIHHICHO-UITHOBOMY  aHamizy TpaHchopmariii
y CEMaHTHUHil CTPYKTYpi CJIOBA y Cy4aCHOMY QHIJIIOMOBHOMY MOJITHUYHOMY
JUCKYpCi. AKTYyalnbHICTh PpO3BIIKM 3yMOBIEHA TMOTPEOOI0 BUSIBJICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH 1 YMHHUKIB akTyanli3alii IMOBIpHICHUX KOMIIOHEHTIB
CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPHU CJI0Ba KPi3b MPU3MY HOCTYNIATiB MOCTHEKIACUYHOT
HaykoBOi pediexcii. Y cuTyallii HeBU3HAYE€HOCTI 3 00MEXKEHOI0 0a3010 TaHUX
I[IHHICHO-1I1JIbOB1 YNHHHUKH aKTyali3alil CEMaHTHKHU CJIOBA y MOJITHUYHOMY
JUCKypci 3100yBaloTh OCOOMMBY 3HA4YylIicTh. JlOCHiKEHHS BHUKOHAaHE
Ha OCHOBI HAyKOBO-METOAOJOTIYHMX HPUHIUIMIB MOPAJIBHOI TEIeoJorii
y PyCJli HOCTHEKIACHIHOT HayKOBOT peIeKCil 13 3aCTOCYBaHHSIM IOHSATTEBOTO
amapary TeJCONOTiuyHOi JIHrBOCEMIOTHKU. SIK TimoTe3y BHCYHYTO TE3y
PO TEJICONOTIUHO 3yMOBJICHY MOTCHLINHO HECKIHUCHHY TpaHC(hOpMaLio
CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH CJIOBa, 1[0 IMO3HA4Ya€ y MOJITHUYHOMY JHUCKYpCi
cowiaJibHO 3Hauymuit ¢akt peanbHocTi. [loTeHuiiiHa iMOBipHicHa
HEBUUEPNHICTh TpaHcopMmamiii y CceMaHTHYHIH CTPYKTypi cJoBa
B aQHIJIOMOBHOMY HOJITUYHOMY AMCKYpCI 3yMOBJICHA JIOTIYHUMH 1 30KpeMa
[[IHHICHO-I1JIbOBUMH (TEJICOTOTTUHUMH) YMHHUKAaMU. EBpHCcTHYHY TpupoIy
CMUCIIONPOAYKYBaHHSI y pa3l COPUHHATTS ClOBa BijoOpaxkae TepMiH
«pednexcemay. [l TOTEHUIWHWX KOMIIOHEHTIB 3 IIHHICHO-IIJIHOBOIO
JETEPMIHAIII€I0 3aMpOMOHOBAHO TEPMIH «TeJeoJoriyHa pedrexcemay
K HESIBHUM KOMIIOHEHT CEMaHTHYHOI{ CTPYKTypH CJOBa 1 SIK BTUICHHS
JUCKYPCHUBHOI pearnizanii Teraeonoriunoi peduekcii. MoBHe 00rpyHTYBaHHS
B AHIJIOMOBHOMY TIOJITHYHOMY JHUCKYpCi TeJeosoriuHa pediiekcema
3100yBa€ y BUTVISIL TETEOJIOTIYHUX MOSICHEHD 1 TeJICOJIOTTYHUX JACCKPHUIIIIIH.
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The analysis of purpose driven transformations in the semantic structure
of a word in the English language political discourse is in the focus of this
article. The need to highlight the specificity and the factors of actualization
of probabilistic components of the semantic structure of a word with the
reliance on the tenets of the post-non-classical scientific thought determined
the topicality of this research. In the environment of uncertainty the evaluative
and purpose related factors take on added significance. The research is based
on the principles and methods of moral teleology with reference to the post-
non-classical scientific reflection and categories and ideas of teleological
linguistic semiotics. The hypothesis has been postulated as to the teleologically
determined potential infinity of transformations of the semantic structure of
a socially sensitive word in political discourse. The potential probabilistic
infinity of transformations in the semantic structure of a word in the English
language political discourse is determined by logical and specifically by the
evaluative and purpose related (teleological) factors. The term “reflexeme”
presupposes the heuristic nature of the word meaning construal. A new term
“a teleological reflexeme” has been introduced. It denotes a teleologically
determined potential component of the semantic structure of a word which
functions as a means of discourse realization of teleological reflection. The
actualization of teleological reflexemes in the English language political

discourse relies on teleological explanations and teleological descriptions.

IMocranoBka npodiaemu. CeMaHTUKa 32 CBOEIO
AHTPOIHOIO CYTHICTIO 1 IPU3HAYEHHSM BTLTFOE O/IBI-
HUH 1 HECKIHUEHHUH TOIIyK iICTHHHICHOTO CMHCITY.
MoBosHagIli, ¢igocopu, TMCUXOMIHTBICTH Y IHOMY
MparHeHHi 70 iCTHHH € 00’€THAHUMH PEISTHBICT-
crkoto [IporaropiBchkoro MaHTpOTO «JItonnHa € Mipu-
oM ycix pedeit» [1, c. 757]. deHoMeH 3HaYCHHSA
BH3HAIOTh HaJ3BHYaliHO ckiagHowo (“intractable”)
MOBO3HAaBYOIO 1  (imOCOPCHKOI0  MPOOIEMOIO,
OCKIJIBKM BOHO OJHOYAaCHO BimoOpakae crpsiMoBa-
HICTh «Ha30BHI» (“outwards”), Ha CTIOTIISIAHHS CBITY
1 «BHYTPINIHIO» CIIPSIMOBAHICTh (“inwards”), Ha B3a-
€MOJIII0 3 IHIIMMHU cloBaMHu (TYT 1 Jalli TepexiIaj
Hamt — O. [11.) [2, c. 541]. Y cemaHTH4HI Teopii po3-
KPUTTS i€l TOABIHOT IPUPOIN 3HAYEHHS BBAKAIOThH
KJIFOYOBUM 3aBJIaHHAM [2, ¢. 541].

CeMaHTHKa K PO3/ALT MOBO3HABCTBA BPaXOBYE
IO PI3HOBEKTOPHY CHPSMOBAHICTh 3HAUEHHS CJOBa
1, BIJIOBIIHO, Ma€ OaraTtorpaHHe 3aBIaHHS JOCITiJI-
JKYBAaTH: a) CMHCIIOBY CTOPOHY CIIiB SIK CKJIa/IHY, Oara-
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TOKOMIIOHCHTHY «KYMYIISTHBHY ( compositional”)
cyTHIicTh [3; 4]; 0) BITHOCHHM MiX 3HaKaMH p13—
HOI mpupoau [5; 6]; B) BIUTUB KOHTEKCTY, CHUTYyaIlil
Ta JIIOACHKUX MParHeHb Ha 3MiCTOBI XapaKTepPUCTHKU
CJIOBa Ta BHCIIOBICHHA [7; 8; 9]; T) 3MiHM 3HAYCHHS
CIliB y nepediry po3BUTKY MOBH 1 IPAKTUYHOT JisUIb-
HocTi Jromuau [10; 117.

BongHouac HEBHPILIEHUMH ¥ aKTyaJlbHUMH 3aJld-
MIAFOTHCS MUTaHHS IMOBIPHICHUX BEKTOPIiB TWHAMIKA
3MiH CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH CJIOBa y IUCKYPCi, SIKi
CIIPUYMHEHI aHTPOITHUMHU IIHHICHO-ILIbOBUMH YHH-
HUKaMd. EBpHucTHYHA mpoOieMaTHka y MOBO3HAaB-
CTBI € IEBHOIO Mipoto okpecienoro [12; 13]. IIpore
OaratorpaHHICTb i 0araToacnekTHICTh MpoOIeMH 3Ha-
YEHHSI CJI0BA, HOBITHI 300y TKH Y JIIHTBICTHIII, JIOTIITi
i dimocodii XXI THUCAHONITTS (IWB., HATPHUKIAI,
[14; 15; 16]) 3ymMoBIIOIOTH HOTpeGy y ii moganb-
moMy 1 mornmubieHoMy pOBFJ'IHL[l Ieit acrexr
CEMaHTHKH CJIOBa € y IIEHTPi yBaru JIHIBOCEMIO-
TUKH, KOTpa TepeiiMaeThcsi 0COOIMBOCTIMU CMUC-
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JIOyTBOPIOBAJIBHOI B3a€MOJii CyMIKHHUX 3HAKOBHX
cucteM [5; 6; 17], HOHATTEBUN amapar KOTPOi BUKO-
PHUCTAHO Y IIbOMY JOCIiKESHHI.

3anpornoHoBaHa PO3BiKa IPYHTY€ETHCS HA IIOCTY-
Jarax IOCTHEKJIACHYHOTO THUIYy pPalioOHaJIbHOCTI,
sKa nependadae HeyxuivbHe Y3TOIKCHHS 3MICTO-
BHUX XapaKTEPUCTUK OCMHUCIIOBAHOTO TEKCTY 3 YHi-
BEpCaJbHUMHU  JIFOJCHKUMH  IIHHICHO-IILTEOBUMHU
KareropisiMu. MopaibHO-€THYHI IIHHOCTI TOCTa-
IOTh B3a€MOIIOB’SI3aHUMH 13 CYTO TUCKYPCUBHUMHM
MPaKTUKaMH y KOHTEKCTI NMPUHIUIIIB KaHTiaHCHKO1
MOPAJIBHOI TEJeOoJIoTii 1 cyd4acHOi akcioorii moct-
HeknacuyHoi Hayku [18; 19; 20].

Merta i 3aBgaHHa cTarTi. OTXXKE, METOIO IILOTO
JOCIIJDKEHHSI € BUSBIEHHS IMOBIPHICHUX BEKTO-
piB 3MiHHM 3HaAuY€HHS CIIB y Cy4aCHOMY aHTIIOMOB-
HOMY TOJITUYHOMY TUCKYpPCi, KOTpPi € HACIiIKOM
BILUIUBY CTPIMKHX TIPOIECIB 00 €KmusHoi miic-
HOCTi, Ta BHUCBITJICHHS TEJEOJNOTIYHUX MeXaHi3-
MiB Y0 €Kmu606aH020 OCMHUCIEHHS 1 O3HAYEHHS
(bakTiB peanbHOCTI, IO TPHU3BOIATE 10 TpaHCHOp-
Malii CeMaHTHUYHOI CTPYKTYpPH BiIMOBITHUX JIEK-
ceM. OCHOBHUMH 3aBJaHHSIMH € OOIPYHTYBaHHS
BBEJCHHS IOHATTS «TEJIEoNIoTiyHa pedriekceman
y KaTeropiiiHy i MOHATIHHY CUCTEMY TEJICOJIOTIYHO1
JIHTBOCEMIOTHKM Ta aHali3 3aco0iB IiHTBaJIbHOL
00’ exTHBAaIli{ TENEONOTIYHOT pedIeKcii y aHTTIOMOB-
HOMY TOJIITHYHOMY JUCKYPCI.

[Ipeamer Ta 00’ekT Hocaimxenns. [Ipenmerom
JNOCIIDKEHHS € I[IHHICHO-IUILOBUII aCIEKT CEeMaH-
THKH CJIOBA Y CYYacCHOMY aHIJIOMOBHOMY ITOJIITHY-
HOMY JHUCKYpCi i3 3aJyd4eHHSM KaTeropiallbHOTO
1 TIOHATIHHOTO arapary TeJIeoJIOTIYHOI JTIHTBOCEMIiO-
TUKU. OO’ €KTOM JOCHIKEHHSI € CEMAaHTUYHA CTPYK-
Typa aHIJIOMOBHOI COIIaJIbHO 1 MOJIITUYHO Yy TIHBOI
JICKCUKU AUCKYPCUBHUX MPAKTUK CHOTOACHHSI.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajty AOCJIigKeHHs.
CemaHTuKa 1 JIHTBOCEMIOTHKA € OHTOJIOTIYHO CIIO-
PiAHEHMMH, OCKIJIBKY 3MiCTOB1 XapaKTEPUCTHUKH MOB-
HUX OIMHHIB «IEMOHCTPYIOTh MOABIHHY IIPUPOLY —
OZIHOYACHO CEMIOTHYHY 1 CEMaHTHYHY, ...y CEMiO3HCI
MOBa T0CTae K TBOpUMii npouecy» [21, c. 856]. Bra-
KaeMO, 1110 MOBJICHHS, TUCKYPCisl SIK TBOPYMH IPOLIEC,
IPYHTY€TBCS 3HAYHOIO MIPOIO Ha iMOBIpHICHOCTI, SIKa
nepeadadae: a) MOKIMBICTD ICHYBaHHS HEOCANICHO20
PO3MAITTSl BapiaHTIB OCMUCIICHHS 1 O3HAUEHHS SIBULL]
PEaNTbHOCTI MOBHOK OCOOWCTICTIO; 0) MOMIJIHMBICTBH
HecKiHuenHoi TpaHcopMalii CeMaHTHYHOI CTPYyK-
TYpH CJIOBa, BiAMIHHOI Bij jekcuKorpadiuyHo 3adik-
COBaHMX YCTAJICHUX CEMaHTUUYHUX MOJENEH.

Tax 3BaHMI «ITOYaTKOBHM CMUCI CIIOBa», KOTPUl
OTOTOXKHIOIOTH 3 YCTaJICHUM JICKCHUHUM 3HAYCHHSIM
SIK «ICTOPUYHO 3aKPIIUICHOK Y CBIJIOMOCTI JIHOfCH
CHIBBIJHECEHICTIO CJIOBA 3 IIEBHUM SIBUIIEM JiiiC-
HOCTI» [22, c. 188], MoXke 3a3HaBaTH 3HAYHHX IEpE-
TBOPEHb MiJl BIUINBOM Cy0’€KTHBHHUX 1 00 €KTHMBHUX
YUHHUKIB. 3 OISy Ha IUIMHHICTH CyO’€KTUBHOTO
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CKJIaJJHUKA y MOBJICHHI 1 HA HAasBHICTb BaXKKO Iepe.-
OauyBaHUX OO ’€KTHMBHO 3yMOBJICHUX TEHICHIIIN
y MONITHYHOMY JHUCKYpCl SIK CKIaAHIH cuctemi,
norpeda y JOCHIJKeHHI WMOBIPHICHUX acCIEeKTiB
CEMaHTHKH CJIOBa € OYEBUIHOIO.

[TuranHsS CeMaHTHYHUX IEPETBOPEHB Y JIEKCHII
HE € HOBUM JIJI MOBO3HABCTBA. 3MiHH 3HAUCHHS CJIOBA
nmocnimpkyBanmu [. [Mayne [23], O. O. [lorebns [24],
M. Bpeans [25]. Y cyuacHOMy MOBO3HABCTBI ITpoodiie-
MaTHKy 3HaYCHHS CJIOBa BUCBITIIIOBaU A. Kpy3 [26];
B. B. Jlepuupkuii [27], M. B. Hikitin [28], I. O. Crep-
HiH [29], J. H. HImensor [30], K. AurgoyT [7].

Criupatounch Ha 3100yTKH MOBO3HABIIIB, K Iilo-
Te3y AJIsl OOTPYHTYBaHHS y LIbOMY JOCIIiPKeHH] BUCY-
BAaEMO Te3y MPO TEJICOJOTiYHO 3YMOBJICHY HOMEH-
YiliHO HecKiHuenny TpaHCHOPMAII0 CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpH CIIOBa B aHIJIOMOBHOMY HOJiTHYHOMY
JIUCKYpCi. 3 orsiiy Ha O€3MEXKHICTB JIFOICHKOT TYMKHU
1 HE3yNHMHHY 3MIHHICTb CBITY, HEMOXJIMBO BTUCHYTH
CMHCJI, KOTPUI Hece CJIOBO Yy IUCKYpCi, Y MPOKpY-
CTOBE JIOXKE JIEKCUKOTpadiuHUX cTareil, sk i HeMOX-
TMBO HajgaTd BuuepnHy ((iHITHY) HOMEHKIATypy
CEMaHTHUYHUX KOMIIOHEHTIB, 110 (OPMYIOTH CeMaH-
TUYHY CTPYKTYPY IEBHOI JiekceMu. Lle cTBepmKeHHs,
Ha Hamry IyMKy, BigmoBimae teopii K. I'emens mpo
HEMOKJIMBICTh HECYNEpeuInBOi MOBHOI akcioMaTHy-
HOi opmanizanii 3HaHHS, KOTpa 37400y1a BU3HAHHS
HE TUIBKU Y LAPUHI TOYHUX HayK, ajie i cepes TyMaHi-
TapiiB K CBITOIVISIHO 3Havya [ 13].

OcCMHCITIOIOYH IMOBIPHICHI aCHEKTH CEMaHTHKH
CJIOBa, 3a3HAYMMO, L0 Y Cy4YacHil aHTPONOLEHTPHY-
Hill mapagurMi JJis Hac BayKIMBUM € (akT yCBiOM-
JICHHSl JIIHTBICTUYHOI PENEeBaHTHOCTI Momueayili-
Hoi cdepu CBITOCHPUHHATTS, OCKIIBKHA TOUYYTTS,
CIOHYKaHHsI, HaBiTh HE BHCJIOBJICHI JIIHTBaJbHO,
X04 1 He € 00’€KTOM MOBO3HABCTBa, ajic NpHUiiMa-
I0TbCSI MOBO3HABIsIMU A0 yBaru [11; 31; 9]. lonamo,
IO y MEBHHUX BHIIAJKaX camMe HaJalllTOBaHICTh MOB-
HOI OCOOHMCTOCTI Ha BHPAXKEHHS 3aCTOCOBAHUMHU
CIIOBAMU TEBHHUX IOYYTTIB, CIIOHYKaHb, IUCIIO3U-
i BU3HAYAIOTh TOM aKTyaJlbHHI CMHCJ CJIOBa a0o
BUCJIOBJICHHSI B aHIJIOMOBHOMY IIOJIITHYHOMY JHC-
Kypci, KOTpUH ajpecant abo ajgpecar HaJIarTh il
JIEKCUYHIN OJUHULII.

KoHuiernirist 0/1BiYHOT HETIOBHOTH OTPUMAHKX JIFOJI-
CTBOM YSIBIIEHb PO JIHCHICTBH IPYHTYEThCS Ha Helle-
TEPMIHICTCBKUX TOCTYJaTaxX iMOGIPHICHOCHI, TIPUN-
HATTS SIKUX HAyKOBOIO CIIUIBHOTOIO y Cy4YacHOMY
MOBO3HABCTBI € Bce Outbml momiTHuM [12]. Tomy
PO3rOPTAaHHS CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpHU JIEKCHUYHOI
OJIMHHUIII PO3TIIAAEMO SIK IOTEHI[IITHO HECKIHYCHHUN
¢enomeH. IMOBipHiCHA HEBHYEPIHICTH TpaHCHOp-
Malliid y CeMaHTHYHIH CTPYKTYypi CI0Ba B aHIJIIOMOB-
HOMY TMOJIITHYHOMY JUCKYPCi 3yMOBIICHA JIOTIYHUMH
1, 30KpeMa, LIHHICHO-I[IILOBUMH (TEJICONOTIYHUMHU )
YMHHUKaMU. TepMiH «IOTEHLiHHA HECKiHYEeH-
HICTB», 3alpOINOHOBaHMN ApicToTeneM, IO3Ha4Yae

ISSN 2414-1135



114

MOXJIUBICTb HEOOMEKEHHX II€PETBOPCHb IEBHOL
cytHocTi [32]. IloTeHmiiiHa HEOOMEXEHICTh CeMaH-
TUYHUX MeTaMop(]o3 JIEKCUKH y AUCKYpCl, Ha Halry
IOYMKY, BUSIBIISIETBCS, Ha JIOJATOK /O BIUIMBY 3MiH
00’ €EKTHBHOI JIIHCHOCTI, Y Cy0’ €KTHBOBAHOMY ITPHITH-
cyBaHHI (arpuOy1lii) JIEKCUYHIA OJMHMII 3HAYEHHS,
BiIMIHHOTO BiJ| JIeKCUKOTpaigyHOTO Yy 1i KOHKpET-
HOMY LJIECIIPSIMOBAHOMY BUKOPHCTaHHI y IIEBHOMY
koHTeKcTi (amB. JI. BiTreHmTeiiH: BUKOpUCTaHHS
CJIOBA 3yMOBIIIOE T€, 1110 BOHO 3HAUUTb — “the meaning
of a word is its use” [33, c. 43]).

BucnoBneHHs migkopsA€TbCS HECKIHUSHHIN Killb-
KOCTI I[iJIeH 1 TPU3BOAMTH JI0 HEBU3HAYEHOI KUTBKOCTI
HACJIJIKIB y BHIVISII CMUCIIOBUX aCOI[iaTUBHUX IIPH-
POLIEHB aAPECaTOM SIK BUSIB «pepieKcugHo20» OCsr-
HEHHS CBITY, Ha BiqMiHy Bix uytTeBoro [34, c. 22].
PedriexcuBHICTh TaKOX BIaCTUBA HAYKOBOMY OCMMC-
JICHHIO TEBHOIO SIBMINA, OCKUIBKH HEMOMKIHBO
BIJIOKPEMHUTH HAyKOBY TYMKY BiJ] caMOro cy0’eKTa
cromIsIIaHHs, Horo ceigomocti [35; 36]. Jlomamo,
0 KOHIIEMIis camoaHaii3y BropuOyp3pkoi mcuxo-
JIOTIYHOI IIKOJIK Tepeadayae 3acTOCYBaHHS TAKOTO
HAyKOBOTO METONy CHCTEMAaTHYHOI iHTPOCIEKIi],
SIK aBTOpe(IIeKCUBHE CTIOCTEpeKeHHs [36].

Jlesiki 31 CMHECIIOBHX HaIllapyBaHb PEPISKCUBHOTO
TaTyHKY € Hellepe0aveHi i Herepe0aqyBaHi 3 TOUKH
30py NPOAYKYBAaHHSI BUCJIOBJICHHS aIpecanToM i iioro
COPUMHATTS aapecaroM. 3 IHIIOTO OOKY, HEHNOAIIb-
HICTh OKPEMOI CEMU Y CEeMaHTHUYHIN CTPYKTYpi cJI0Ba
II0CTA€ BIJHOCHOIO, OCKIJIBKHA «HENOIUIBHICTE 1 aTo-
MapHICTb» CEMH BiJIIOBiJIa€ JUIIE TIEBHOMY PiBHIO
aHaJi3y 1 Hed OKPEeMHUH KOMIIOHEHT 3HAUCHHS MOXeE
MaTu CKJIaIHYy CTPYKTYpYy 3aJ€XHO BiJ METOIUKH,
IiIXOIB 1 MPUHIMITIB aHami3y [37].

VY peanbHOMy mepeOiry KomyHikamii, i 30KpeMa
B aHIJIOMOBHOMY IOJITUYHOMY JTUCKYDCI, aKTyasi3a-
LiF0 37aTHI 3700yBaTh TaKi CeMH, HasIBHICTh KOTPHX
y CEeMaHTUYHII CTPYKTYpi CiI0Ba € iMOBipHOW. BoHN
MOXYTb OyTH HaBiTh HE BiOOpa)XKeHi y >KOIHOMY
3 JekcukorpadiuHux jokepen. HasBHicTh iMOBipHHX
CeM BHSBIAIOTH E€MIIIPUYHO, METOIOM peIIeKCHB-
HOTO 1 KOHTEKCTHOTO aHami3y [37; 10; 38]. Taki cemun
y CEeMaHTHYHIH CTPYKTypi cjioBa 3100yBaju Ha3By
noreHuinHux [39, c. 262; 40, c. 10], iMOBipHiCHHX
[29, c. 54-73], nucnio3umiitaux [29, c. 54-73], okasi-
onanpHux [40, c. 12].

Ha namy nymky, HaiflOi1b11 BIy4YHO aHTPOIIOLICH-
TPUYHY 1 BYXKUE egpucmuuny NPUPOLY CMHUCIONPO-
OYKyBaHHS Y pa3i COpUHHATTS CJIOBa, K (eHOMeHa
31 CKJIQJIHOIO CEeMaHTHYHOIO (BiAKPUTOIO) CTPYKTY-
poto, BimoOpaxkae TepMiH «peduexcemar [41, c. §;
42,c¢.17;43,c. 163].

Pedrnexcemy BH3HAYaIOTh K «acolliaTHBHO-CE-
MaHTUYHY OJMHHUIIO», KOTpa BigoOpaxkae Iporec
1 pe3yJabTar MOIYKY APUUUHHO-HACTIOKOGUX 3B’ SI3KIB
y pasi ocmucieHHs ciosa [43, ¢. 163] 1 «3abe3neuye
BTUICHHS. .. 3aJlyMiB 1 HAMipiB MOBHOi 0COOHCTOCTI»
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[42, c. 17], mo, Ha Hally OJYMKY, BKa3zye Ha i Teseo-
JIOT1YHY CYTHICTb.

BBaxxaemo, 1m0 € Jexiibka MigcTaB OO0 pelie-
BAaHTHOCTI BHUKOPUCTAaHHS TepMiHa «pedreKceMar
JUISE  JIOCHIJDKCHHS ~ IMOBIPHICHMX  TEJIEOJIOTIYHO
JETepMiHOBaHMX 3MiH Y CEMaHTHYHIA CTPYKTypi
CJIOBA y JUCKYpCi:

a) NOHAMMS Yy CEMaHTHUII B 1HIyKTUBHO-EMITipHY-
HOMY aCMEKTi Ma€ IUIMHHY «BIOKPUTY IMOBIpHiICHY
CTPYKTYpY O3HaK» 1 moTpedye BpaXyBaHHS «MOXKIIHU-
BUX aCOIIaTUBHUX MIEpeoCMuUciieHb» [44, c. 11-12];

0)y (CHOMCHOJOTIUHIN IIOWMHI peghiekcis
K OCMHCJICHHS MOBLIEM II€BHOTO SIBUIIA JTIHCHOCTI
«3abe3neyye CMHCIOYTBOPIOBalbHI <...> (yHKuii
CBIZIOMOCTI», @ CIIOBO PO3IVISIIAETHCS AK «HIKOJIH
HE 3aBEpILICHa» CYTHICTB [45];

B) pehriekcema BTINIOE HEBIIIUIBHICTH «acollia-
TUBHO-CMUCIJIOBOTO 3MICTY 1 JIEKCEMH BTOPHHHO-HO-
MIHATHBHOTO BHKOpUCTaHHs» [41, c. §];

T) peghnexcin K acOLIaTUBHO 3yMOBJICHE AOMMC-
JICHHS1, HA/IaBaHHA JI0JATKOBUX CMHCJIOBUX Hallapy-
BaHb JICKCUYHIH OJMHUII € JKEPEJIOM «BTOPUHHOTO
JmiHTBOCeMio3ucy» [41, c. 11];

T) meneono2iunuti KOMNOHeHm BU3HAKOTh HE00-
XiIHUM CKJIaJHUKOM CTPYKTypH METH JIiHTBiCTHY-
HOTO IOCHiIKeHHs [46].

HaiiBayxnuBimmM aprymMeHTOM MO0 pelieBaHT-
HOCTI TepMiHa «peduexceMa» Uil AOCHIHKEHHS
TEJICOJOTTYHUX YNHHHUKIB 3MiHH CEMaHTHYHOI CTPYK-
TYpH CJIOBa MOXXHAa BBa)KaTH ICHYBaHHS IOHSTH
«TeneosyioriuHa peduieKkcisty K LiHHICHO-ILIbOBE
ocMuUCiIeHHS sBuI AificHocTi [18; 20, ¢. 140] i aBTO-
pedrexcis sIKk ICUXOKOTHITUBHUN MEXaHi3M MPOIYKY-
BaHHS HOBOTO CMHUCITy Ha OCHOBI MHUHYJIOTO JIOCBijY,
aHaJi3y npu4IuHu QyMKu [36; 34, c. 22].

3 oAy Ha HaBeIeHi BUIIE MipKyBaHH:I, BBAXKA€EMO
3a JOUNbHE 3alpOIIOHYBATH TEPMIH «IMene0n02iuHa
peghnexcema» sl IO3HAUYEHHS CEM SIK OTCHLIHHUX
KOMITOHEHTIB 3 ILIHHICHO-I[JIbOBOK JCTEPMIHALIIEI0,
KOTpI 3/aTHI 3100yBaTH HMOBIpHICHY aKTyai3alito
y CEMaHTUYHIN CTPYKTYPi JIEKCUYHOI OAMHUIII.

Teneonoriuna pediekcemMa BUCTYIAE SIK HESB-
HUN CKIAQIHUK CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH CJIOBa i
SIK BTUJICHHSI TUCKYPCHBHOI peaizalii Teaeoaoriy-
HOT peduiekcii MI0J0 MIHHICHO-I[ITbOBUX aCIEKTIB
(dakTy IiHCHOCTI, MMO3HAYEHOTrO IEBHOIO JIEKCe-
Moro. EMmipuuHuM MarepiazoM MoOe CIyryBaTH
nekcema ‘“‘globalisation” nns po3misiny 0coOum-
BOCTEH TEJICOJIOTIYHO 3yMOBJIEHOI 1MOBIpHICHOT
aKTyalizanii KOMIOHEHTIB i ceMaHTUYHOI CTPYK-
typu. Tepmin “globalisation” nOCUTH HaOYHO
JEMOHCTPYE PYXOMICTh CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
COIiaJIbHO Yy TJIMBOT JICKCUKH 1 € HAJ3BUYAHHO Yac-
TOTHHUM y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY TOJITHYHOMY
JIMCKYPCIi 3 OMJISIY Ha MOTOYHI I100aIbHI KPU30BI
MPOIIECH COIIAJIbHOTO, MOJIITUYHOTO Ta €KOHOMIU-
HOTO XapaxTepy.
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3a nekcukorpadiyHO 3adikCOBaHUM BH3HAYCH-
HAM TepMiH “‘globalisation” mo3navae: “The act or
process of globalizing; the state of being globalized;
the development of an increasingly integrated global
economy marked especially by free trade, free flow
of capital, and the tapping of cheaper foreign labor
markets” [47]. ToOGrto toOami3amifo BHU3HAYCHO
SIK A0 200 TpoIiec; iCHyBaHHS y CTaHi r1o0aizaiii;
CTPIMKHI MpoIiec iHTerpaii moodansHOi eKOHOMIKH,
KOTPHH CYTIPOBOIKY€ETHCS BUTBHOIO TOPTiBIICIO, Bilb-
HUM PYXOM KaIliTanxy i BHKOPUCTaHHSM OLIBIN Jete-
BHX 1HO3EMHUX PHHKIB TIpalli.

3a BCIX IIO3UTHUBHUX HACHIAKIB mioOaiizamii
y HaBEJCHOMY KaHOHIYHOMY BH3HAUYEHHI € HESIBHO
BUP)XEHUH 3aCHOBOK JUIsl MOTEHLINHOI MOMKJIMBOCTI
aKTyaJti3allii TeneoaoriyHoi peiekceMH y CeMaHTHY-
Hill CTPYKTYpi 3a3HaYE€HOTO CJIOBA CTOCOBHO ITUHIYHO1
BUTOAM AK I[IHHICHO-LIIFOBOI XMOHOCTI modami3arii.
3o0kpema, I IMOBIPHOI aKTyauizallii TelxeoIorigHOl
pednexcemMn y BU3Ha4eHHI TepMmiHa “‘globalisation”
3a0e3redyeHe JIHrBAIbHE MIATPYHTS y BUTIIIL XapaK-
TepHOT 1151 ApPiCTOTENIBCHKOIO TIIyMaueHHs! TeJIEeOI0-
rii BKa3iBKM HA MOMJIMBI HACHIOKM TIEBHOTO SBUINA
(muB.  “consequentialism™). ToOTO BHUCIIOBICHHS
II0/I0 BHUKOPUCTAHHS OLTBIN JIENIEBUX PHUHKIB Ipaili
IMIUTIKOBAaHO MOJKE IO3HAYaTH IMEBHY HECIpaBeIn-
BICTh 1 CITOHYKaTH JI0 TEJIEOJIOTIUHOI peduieKcii 1momo
MOPYILLICHHS PaB JIOAWHHU 1 THM CaMHMM HOpPYLICHHS
YHIBEpCAIbHOTO MPHHIMITY MOPAJIBbHOI TeJIeoNorii —
MPIOPUTETHOCTI TPArHEHHA 0 3d2AIbHONHOOCHKOZO
BJIATA. TloniOHe IiHHICHO-IIUTFOBE BHUTIyMaueHHS
mio0amizamii y BUIISIL JIIHTBaJIbHO 00’ €KTHBOBAHOI
aKTyasizaii TeneonoriyHoi peduekcemu (Tereono-
TIYHOTO CY/DKEHHSI) 3HAXOIUMO y TOJITHYHOMY JTUC-
kypci: Globalization has inappropriately prioritized
economic efficiency over social justice [48].

Ll MopanbHO-eTHYHA ypa3iuBicTh peayibHOro
nporecy i pesyibrary mo6anizauii y BUDIAAL aKTy-
anizauii TeJIeosoriyHol pedeKceMu y ceMaHTHYHIM
CTPYKTYpi TepMmiHa “globalization” 3100yna Bin-
J3EpKaJICHHSl Y Cy4YacCHOMY AaHIJIOMOBHOMY IIOJIi-
THYHOMY AMcKypci. [IpoananizoBaHuii eMIipUYHUIA
Marepiaj BKa3ye Ha Te, L0 3MICTOBI XapakTepuc-
THUKU TepMiHa “globalization” 3a3HaIOTH CTPIMKOTO
MEPEOCMUCIICHHST 3 MPUYMHU ILIHHICHO-UIJIHOBOL
HEBIAMOBIIHOCTI BUCYHYTOI CBOTO Yacy METH Iioda-
mizanii Ta ii GakTnuHux Hachinkis: The very idea of

‘globalization” — long vaunted as a path to shared
prosperity for richer and poorer nations alike —
has already come under assault in the realms of
public opinion, public policy, and even economics.
Some nationalists in Europe and the U. S., already
predisposed against unfettered trade, are now
pointing to the virus as an added reason to seal the
borders and bring factories back home [49)].

AKTyamizalliss TeIeoJIoTiyHOi peduiekceMHu 010
HeOa)kaHOCTI HACHiAKIB mIoOamisamii BigmoBigae
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OpUHIMY (QYHKIIOHYBAHHS TaK 3BAHOTO «HeEra-
THUBHOTO 3BOPOTHOTO 3B’si3Ky» [50] sik Karaiizaropa
[IIECTIPSIMOBAHUX 3aXOMIB UIS MOMOJAHHS MOXKITH-
BUX HETATUBHMX PE3YJBTATiB MIEBHOTO SIBUIIA a00 fii.

Binpm KOHKpeTHE JIHrBaJibHE OOIPYHTYBAaHHS
B @QHITIOMOBHOMY TMOJITHYHOMY THCKYpCI aKTyasi3a-
i1 TENEONOTIYHO1 pedriekceMH y ceMaHTUUHIH CTPYK-
Typi Tepmina “globalization” 3m00yBae y BUIISAL
TEJICOJIOTIYHUX MOSICHEHbB 1 TEJICOJIOTTYHUX JIECKPUII-
uii. Bonu MOKYTh SBIATH 00010 SIK KAHOHIYHI JIEK-
CUKO-CHHTAaKCUYHI yCTalleHl CTPYKTYypH, BJIACTHBI
TEJICOJIOTIYHUM TOSICHEHHSM, TaK 1 JECKPHUIITHBHI
KOHCTPYKTH, KOTPi MPSIMO YH IMILUTIKOBAaHO 00’€KTH-
BYIOTb IIPOIIEC TeJIeoIOriuHoi pedriekcii 1 3ade3mneuy-
I0Th aKTyai3allito TeJIeoIoriuHo1 pedraekceMu moma0
MPUYUHHO-HACIIAKOBOTO TMIATPYHTS  3a3HAYEHOI'O
SIBUIIA — [1o0ai3anii:

a) CTOCOBHO €KOHOMIYHOI JIOIUTLHOCTI 1 MOXKIIU-
BUX HaciIKiB miobaizaiii: Widespread disruption of
supply chains [51]; It’s easier to customize products
and respond to shifting consumer preferences when
factories are close to the shoppers they serve; rising
automation is making labor costs a smaller factor
in deciding whether to locate plants in high- or low-
wage nations [49].

0) CTOCOBHO JOLIIBHOCTI NPUIHATTS HEBIAKIAI-
HUX MOMITHYHUX 1 EKOHOMIUHHUX PillleHb IS TOM0-
JIAHHS HETaTMBHUX HACHiAKiB miobamizamii: The
global financial crisis has reignited the debate on
deglobalization ... in order to avoid the recurrent
crises originating from policy mistakes [52] (3a3Ha-
YUMO, 1[0 HABEJACHUM MPHUKIIA]] MA€ YiTKO BUPAKEHY
TEJICOJIOTIYHY CYTHICTh, BHPa)KeHy 3aco0aMu Tak
3BaHOTO «TEJICOJIOTIYHOTO TOSICHEHHS» 13 3alydeH-
HSIM «TEJICOJIOTIYHOI JISKCUKmW» (in order to));

B) CTOCOBHO COIliaJIbHUX HETaTUBHUX HACHIJIKIB,
mo notpedyrors Bumnpasienus: Coupled with the
trend of rising automation, globalization has created
pockets of desperation when factories close... Donald
Trump'’s successful anti-establishment presidential
run in 2016 and the British publics vote to leave
the European Union are, in part, signs of the social
strain [49];

I') CTOCOBHO MaTOICHHO-TIAHJEMIYHUX TPUYUH
nocnabneHHs npouecy miobanizauii: How will the
virus exacerbate global inequality? Will the virus kill
off globalisation? [51];

I) CTOCOBHO IIOOANbHUX EKOJIOTIYHUX MpoliieM
SIK HACJIJIKIB TiIo0ai3aliii, KoTpi norpedyroTh Kope-
ryBaHHs: Greenhouse gas emissions can be reduced
when freight-transport distances are shortened [49];

Jl) CTOCOBHO HACJIJIKiB, IOB’sI3aHUX 13 3arpo-
3010 HalioHaNbHIN Oe3newi: National security
may be enhanced by moving important production
homeward [49]. YV HaBeneHOMY MPHUKIIAII IMILTIKO-
BaHO MOJKJIMBE MOCTaONeHHs HalliOHAJTBLHOT Oe3MeKH
KpaiHu, CpUYMHEHE [100ai3ali€ro.
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BucHoBKH i mepcneKTHBH NMOJAJBLIIUX PO3PO-
0ok. OTKe, CEeMaHTUYHA CTPYKTYypa JIEKCeM, UyTIH-
BHX JIO COIIOMOITHYHOI TPOOJIEMATHUKHU, 1 TUIIOJIOTIs
TEJEOJIOTTUHUX pedieKceM SK MOTCHUIHHUX 1IMOBIip-
HICHMX KOMIIOHEHTIB CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa
3aJMIIAIOTBCS  BIAKPUTHMH, OCKUIBKM € HECKiH-
YEHHOI0 1 BapiaTMBHOIO CYKYIHICTb YNOHOOaHb,
iHTEepeciB, MOTHBIB 1 IIiJied MOBHOi OCOOMCTOCTI.
Teneonoriuny pedekceMy BHU3HAYCHO SK HESBHHM
acoLiaTUBHO-CEMAaHTUYHUH IMOBIPHICHMH KOMIIO-
HEHT CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa i SIK BTLICHHS
JUCKYpCUBHOI peanizamii Tesneonoriunoi peduex-
cil 1010 LIHHICHO-IIIBOBUX ACIEKTIB (haKTy Jiiic-
HOCTI, TIO3HAYEHOTO IEBHOIO JeKceMolo. BomaHouac
TeNneoJoriuHa peduekcemMa BUCTYIAE AUCKYPCUBHUM
(heHomeHoOM, 110 Marepiajizye ApiCTOTENIBCbKY TE3y
PO TOTEHLiHY HECKIHYEHHICTh MEePETBOPEHD IEB-
HOI CYTHOCTI 1 3yMOBIIIOE ii IIHTBICTHYHY pesieBaHT-
HicTb. Teneonoriuna peduekcis 3100yBa€e TiHrBaIbHY
00’€KTUBALII0 Y TONITHYHOMY AMCKYpCi 3aco0amu
KaHOHIYHUX 1 IPUXOBAHHUX TEJCOJOTIYHUX MOSICHEHb
y BUIJISA/II OMIMCOBHUX KOHCTPYKTIB Ta aBTOPCHKHX BiJI-
CTYIIB, M0 PO3KPUBAIOTh IIHHICHO-IIILOBY CIICIIH-
¢iky 1ekceMu ad0 BHCIOBJICHHS.

[omanbie gocmiHKeHHsI iIMOBIPHICHMX BEKTODIB
TpaHcpopMalii CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpPH JIEKCHKH,
CIPUYMHEHOI  LIHHICHO-I[UIbOBUMH  YUHHUKAMH,
MOJKe OyTH 30Cepe/KeHe Ha aHalli3i 1 cucTemMaru3aitii
ocobnuBocTel (OpPMYyBaHHSI Ta akTyamizawii Tene-
OJIOTIYHHUX pedIeKceM SIK acoliaTHBHO-CMHCIOBUX
KOMIIOHEHTIB CEMaHTHKH CJIOBA.
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